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	Kolem věží katedrály fičí vichřice. Je stále prudší. O nábřeží Seiny se tříští vlny, lucerny se kymácejí. Od západu se nad Paříží stahují bouřkové mraky. Už se blýská. Hřmění se ozývá zatím z dálky. Ale hvězdy se už schovaly.

	Když se přihnaly první dešťové kapky, byla právě půlnoc. Odéry věžních hodin z katedrály Notre Dame odnesla vichřice. Bulváry se vyprázdnily dřív než jindy. Jen automobilový provoz plyne nerušeně dál. Auta z celé Evropy před sebou sunou žluté kužely světel. Sjíždějí se na parkovištích a před zábavními středisky veselé metropole. Vrátní nočních kabaretů čekají s velkými deštníky, aby přijíždějící hosty doprovodili od dvířek auta k pokladně. Taxíkářky lásky hledají ochranu před nepohodou v domovních dveřích a pod balkóny. Policisté si zimomřivě zvedají límce pelerín. Na mokrém asfaltu se odrážejí barevná světla reklam.

	Bar Tabarin je jedním z mnoha – není ani zvlášť exkluzivní, ani zvlášť velký, ani zvlášť přitažlivý pro cizince. Zato zná barmanka Michèle skoro všechny hosty jménem, panuje zde téměř rodinná atmosféra a všichni se diví, když se tu některý ze stálých hostů pár dní neukáže a zajde si na aperitiv jinam. Dnes je v baru i hodně cizinců; zahnal je sem z ulice déšť. Malý taneční parket je přeplněn.

	Náčelník pařížské kriminální policie podprefekt Gaston Blanchard netančí. Táhne mu na padesátku, prořídlé vlasy má šedivé. Zvedá právě číši sektu ke své krásné společnici. „Na usmíření, Manon,“ prosí s úsměvem. „Nechtěl jsem tě včera nechat čekat. Ale přišly mi do toho služební povinnosti. To musíš chápat.“ A jakoby na závěr opakuje: „Na usmíření, Manon!“

	Černovlasá Manon se opře a pohrává si s číší. Ale její odmítavost je pouhou koketerií. „Naposledy, Gastone!“ řekne. „Strašně jsem se nudila.“ A číše zazvoní.

	Mezi tančícími páry se prodírá Henri. Bývá tady pravidelně a za skromný honorář fotografuje na památku hosty u baru i v objetí náhodných známostí. Henri s úzkým knírkem na horním rtu, jižan na první pohled, je v baru oblíbený – Michèle ho má ráda. Upozorní ho na podprefekta a jeho přítelkyni.

	„Nechte toho,“ odmítne Blanchard nevrle, když Henri zvedne fotoaparát s lesklým reflektorem. Fotograf přístroj klidně svěsí. Tohle zažije každý den nesčetněkrát. „Jak si přejete, pane prefekte.“

	Manon však projeví opačný názor než její společník. „Počkejte,“ zavolá na Henriho a otočí se k Blanchardovi: „Ráda bych, aby naše usmíření vyfotografoval.“ A tiše dodá: „Chce taky žít…“ Na odpověď ani nečeká. Zvedne číši. Vzplane vakuový blesk. Henri dostane bankovku a pokyn, aby snímky poslal madam. I toto přání je Henrimu běžné. Vyslechne ho s nehybnou tváří a odejde.

	Teď chce Manon tančit – hudba hraje něžný valčík. Podprefekt Manoninu přání vyhoví a dovede ji na taneční parket. Manon už není holčička, a když se k širokoramennému Blanchardovi přitiskne, vyzařuje z ní ženská zralost a přirozený půvab. Tančí lépe než Blanchard.

	Michèle vysype popelníky, z kterých už oharky div nepadají na barový pult. Má pořád co dělat, pracuje rychle a obratně, a přitom ještě stačí rozprávět s hosty, usmívat se na ně a připíjet si s nimi, když si to přejí. Že pije sodovku, vědí jen málokteří. Stálí hosté pro to mají pochopení.

	Hosté u baru se stále střídají. Jen docela stranou sedí zády k telefonnímu automatu už dvě hodiny jeden tvrdošíjný pijan. Láhev Hennessy, kterou si objednal, je už poloprázdná, ale na muži přesto nejsou vidět známky opilosti. Nesnaží se s nikým zapříst hovor. Na křehkou Michèle ani nepohlédne; zapaluje si jednu gauloisku od druhé a má oči jen pro svou skleničku. Michèle ho neruší. Zná hosty, kteří přijdou do baru, aby zahnali nějakou vzpomínku, spláchli něco trpkého, zapomněli. Tento muž je tady poprvé.

	V Tabarinu je horko. Muži u baru se na čele perlí pot. Otře si jej hřbetem ruky. Ruce má nepěstěné, manžety ušpiněné, límec zmačkaný, zřejmě chodí už několik dní ve stejné košili. Michèle pohlédne do pijanovy tváře a pomyslí si: brutální, ale ochablá, masivní, ale nemoudrá…

	Tu se k ní muž poprvé obrátí s otázkou: „Večerníky tu ještě nemáte?“

	„Ještě ne, monsieur,“ odpoví Michèle. „Ale přinesou je už každou chvíli. Kameloty asi zdržel ten liják.“

	Muž přikývne a znovu si nalije. Ruka se mu nechvěje. Michèle se usměje na hosta, který právě vešel. Host na ni kývne a s cílevědomostí stálého návštěvníka se mezi tanečníky prodírá k baru. Židlička vedle pijana se uvolnila, příchozí se na ni vyšvihne. Vnesl do baru závan svěžesti. Obličej má mokrý od deště, jeho světle šedivé oči prozrazují sklon k ironii, rty má úzké a bradu energickou. Navyklým pohybem si uhladí nakrátko ostříhané vlasy a rozepne si límec. „Dobrý večer, Michèle!“ pozdraví.

	„Dobrý večer, monsieur Batissiere,“ odpoví Michèle. „Dneska tak pozdě? – Jako obvykle?“

	„Jako obvykle, Michèle,“ přitaká muž spokojeně a dívá se na taneční parket. Z druhé strany mu poklepe na rameno fotograf Henri. „Ahoj, Jacquesi! Že ses tady zase jednou ukázal!“ řekne a přátelsky Batissierovi potřese rukou. „Poslyš, čet jsem tvý reportáže o případu Eunice. Výborný! Neměl bys pro mě cigaretu?“

	Jacques Batissier sáhne beze slova do kapsy homespunového saka s hrubým vzorem, vyndá tabulku čokolády a nabídne Henrimu. „Přestal jsem, Henri. Chceš tohle?“

	Fotograf ohrne nos. „Děkuju,“ řekne. „To si radši zapálím vlastní.“ Má cigarety pod klopou připevněné gumičkou.

	„Jak jdou obchody, Henri?“ vyptává se Batissier.

	Fotograf pokrčí rameny. „Mohlo by to být lepší. Jacquesi.“

	„Nechceš dělat něco jiného?“

	Henri pokývá hlavou. „Rád bych… Nepotřebuješ někoho z mýho oboru pro svou tiskovou kancelář? S fotkama pro tisk mám zkušenosti…“

	Batissier cucá čokoládu. „Možná později, Henri. Zatím mám sotva dost práce pro Madeleinu. Případ Eunice už jsme vymrskali, jak se dalo. Potřeboval bych teď něco nového, co by se dalo pořádně rozmáznout…“

	Fotograf si neodpustí mnohoznačný úsměšek. „Madeleine je pořád ještě u tebe, Jacquesi?“ zeptá se. „To už to ale táhnete dlouho!“

	Batissier svraští huňaté obočí. Není mu příjemné, že se hovor stočil tímto směrem. Omezí se na úsečnou poznámku: „Madeleine není známost z baru.“

	Henri pochopí. „Ach tak,“ řekne rozpačitě a sám přejde k jinému tématu: „Hledáš někoho? Nemůžu ti pomoct?“

	„Rád bych něco vyrazil z podprefekta. Třeba by věděl o nějakém novém případu. I kdyby mi dal jen tip…“

	Henri kývne hlavou směrem k tanečnímu parketu. „Tamhle je.“

	Náčelník kriminální policie právě doprovází Manon ke stolu. Taneční páry opouštějí parket, hosté si objednávají šampaňské. Batissier sklouzne z barové židličky a zamíří k podprefektovi. Společensky se Manon ukloní. „Dobrý večer, pane prefekte! Dneska je tu ale hrozný nával!“

	Blanchard vzhlédne, není nijak překvapen. „Monsieur Batisssier! Četl jsem s velkým zájmem vaše články o případu Eunice. Manon, to je pan Batissier. Píše velmi rozumně o naší práci. Máme spolu občas co dělat.“

	Manon se na novináře usměje a koketně sklopí hlavu, když na ni Batissier s obdivem pohlédne.

	Batissier se nakloní k Blanchardovi: „Doufal jsem, že vás tady najdu, pane prefekte. Říkal jsem si, že pro mě budete mít určitě pár novinek…“

	Než může náčelník kriminální policie odpovědět, spustí znovu orchestr a Manon se dotkne Blanchardovy paže na znamení, že by si chtěla zatančit. Podprefekt okamžitě vstane. Batissier úslužně odsune Manoninu židli. Blanchard, vedoucí svou společnici na taneční parket, mu přes rameno řekne: „Přijďte za mnou zítra kolem poledne na prefekturu. Bylo mi potěšením, pane Batissiere!“

	Novinář se za ním dívá, v zamyšlení znovu vytáhne čokoládu a ukousne si. Vtom vejde do baru kamelot a vyvolává titulky: „La Dépèche! Hádka ve vládě! Záhadná vražda v Normandii! Trojčata narozená v podzemce! La Dépèche!“

	Batissier si noviny koupí a vrátí se k baru. Michèle mu podržela místo a teď před něho s úsměvem staví sklenku. Může si chviličku oddychnout, a tak sáhne po novinách. Mlčenlivý pijan vedle novináře si znovu nalije. Teď už má láhev prázdnou víc než ze dvou třetin.

	Na tanečním parketu se mezi ostatními páry pohupují v rytmu foxtrotu i Manon s Blanchardem. Tančí těsně kolem Batissiera. Manon na něj pohlédne. „Měl bys tomu Batissierovi něco přihrát, Gastone. Vypadá moc sympaticky. A jestli nic nevíš… Jsem na tebe hrozně pyšná, Gastone! Hrozně!“ Blanchard se dotkne rty jejího nahého ramene.

	Michèle složí noviny a nakloní se přes barový pult k Batissierovi. „Není to zas něco pro vás, monsieur Batissiere?“ dá se s novinářem do hovoru. „Ta záhadná vražda v Normandii?“ A protože Batissier neodpovídá, zvedne opět La Dépèche a čte: „…Jak jsme se dozvěděli těsně před uzávěrkou, zavraždili neznámí pachatelé v lesíku nedaleko lázní Bagnoles-de-1’Orne nakladatele profesora Carla Sonelliho, známého v emigrantských kruzích. Auto zavražděného našli v časných ranních hodinách lesní dělníci. Smrtelná zranění byla zřejmě způsobena dýkou. Podle prvních zpráv se policii dosud nepodařilo odhalit žádné stopy. Jak hlásí náš dopisovatel, domnívá se policie, že k vraždě došlo ve včerejších večerních hodinách.“ Michèle odloží noviny. „To je přece hrozné… Třeba byste to objasnil – jako případ Eunice. Pojedete tam?“

	Batissier ji pozorně poslouchá. Místo čokolády chroustá teď slané mandle z misky na barovém pultu. Mávne rukou. „Je to moc daleko, Michèle! A co by na tom mohlo být za senzaci? Zajímavá zpráva, nic víc…“

	Muž vedle novináře si zničehonic odkašle. Je to tak překvapivé, že sebou Michèle trhne a Batissier na muže udiveně pohlédne. Jazykem ztuhlým od alkoholu pijan řekne: „To teda berete svý povolání na lehkou váhu, jako kriminalista. Jste přece kriminalista, ne?“

	Novinář zavrtí hlavou. „Kdepak. Nechte mě na pokoji!“ Barmanka k tomu dodá: „Co vás napadá! Pan Balissier je slavný kriminální reportér.“ V jejích slovech zní tolik neskrývaného obdivu, že Batissierovi nezbývá, než aby se na ni s úsměvem podíval a odmítavě řekl: „To zas rozkošně přeháníte, Michèle!“

	Neznámý muž však tvrdošíjně pokračuje v rozhovoru, do něhož se pustil. Alkohol zřejmě udělal své, přestože se zdá, že muž dosud ví, co dělá. „Měl byste tam přesto jet, pane,“ řekne. „Je to určitě něco pro vás!“

	Batissier se od něho demonstrativně otočí a opakuje: „Nechte mě na pokoji!“

	Pijan tvrdošíjně vrtí hlavou. „A vy že jste kriminální reportér? Kolik je vlastně hodin, pane? Asi se mi zastavily hodinky.“ Jeho náramkové hodinky opravdu nejdou. Ručičky vytrvale ukazují šest minut po šesté. Batissier si toho letmo všimne a neochotně odpoví: „Je nula čtyřicet…“

	Neznámý na něj pátravě pohlédne a pak sklopí oči. „Děkuju. Ale abych se ještě vrátil k té zprávě – mě by to tedy zajímalo. Taková vražda má jistě svou historii…“

	Novináře začíná bavit tvrdošíjnost, s níž muž pokračuje v jalovém rozhovoru. „Ta vražda vás nějak zaujala!“ řekne ironicky.

	Neznámý neodpoví hned. Nejdřív vypije sklenku do dna. „Já to tam totiž znám, víte? Je to romantický kraj.“

	Toto sdělení ovšem Batissier nemůže přejít jen tak. „Vy jste tam byl?“

	„Včera…“ Neznámý si opět nalije a zvedne sklenku. „Na zdraví, pane.“

	Kriminální reportér se k němu otočí. Jeho zvědavost se probudila. „Jmenuju se Batissier.“

	Muž přikývne a představí se také: „Sourgot.“

	„Jel jste po silnici z Bagnoles-de-l’Orne do Paříže?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„Asi tak mezi osmou a devátou večer.“

	„Ale mrtvolu jste neviděl?“

	„Neviděl jsem nic, pane.“

	„Škoda.“ Batissier se zklamaně otočí k Michèle, která napjatě naslouchala: „Nalejte mi ještě jednou totéž. Michèle! Bydlíte v Paříži, pane?“

	„Ano.“

	Novinář se na něj zamyšleně zadívá. „Škoda že jste nevyrazil z Bagnoles-de-1’Orne později. Třeba byste vraždu objevil a já bych měl prvotřídní zprávu očitého svědka. Na zdraví!“

	Napije se. Neznámý civí opět do své sklenky. „Myslím, že bych toho moc neviděl, pane…“

	„Tomu nerozumím.“

	Neznámý se opřel lokty o barový pult, hudba hraje tango. Docela blízko se směje černovlasá Manon. Hosté volají na Michèle. Nerada se vzdaluje. Muž, který se jmenuje Sourgot, řekne: „Zamyslete se nad tím! Takový profesor přece nepůjde do Bagnoles-de-1’Orne pěšky. Našli ho nedaleko silnice, v lese, i s autem…“

	„Co tím chcete říct?“

	„Dovedu si moc dobře představit, jak k tomu došlo… Kdybych byl vrahem já, udělal bych to takhle: předjel bych – čistě teoreticky, pane! – Sonelliho auto, zastavil bych na kraji silnice a zved zadní osu. Pak bych si bezradně stoup vedle auta a Sonelliho bych zastavil. ‚Pomozte mi, pane,‘ řek bych. ‚Chybí mi francouzák.‘ On by vystoupil a otevřel kufr svýho auta, aby odtamtud vyndal nářadí. V tom okamžiku bych ho zezadu bodnul, že by spad po hlavě do kufru – byla by to otázka pár vteřin.“

	Batissier je proti své vůli zaujat. „A co dál?“

	Sourgot pokrčí rameny. „Dál nic. Zavez bych auto do lesa – a hotovo. Ráno najdou mrtvolu lesní dělníci. Ze silnice by ji nikdo neviděl.“

	Batissier sáhl po čokoládě. „Nezní to špatně. Jenomže je to pouhá teorie, pane! Výplod vaší fantazie.“

	Muž si zapálil další gauloisku. „Proč by Sonelliho auto nemohli najít vedle trafostanice? V mý fantazii vedle ní stojí.“

	Novinář zavrtěl hlavou. „Mám strach, že tam žádná trafostanice nebude,“ řekne suše. „Ale přiznávám, že jste probudil mou zvědavost. Měl bych skoro chuť si tu vaši romantickou krajinu prohlídnout.“

	Sourgot nedbale přikývne a zamumlá, že by to rozhodně stálo za to. Je najednou hrozně unavený a má co dělat, aby neusnul. Láhev před ním je prázdná.

	Batissier pružně seskočil ze židličky. „Uvidíme, pane Sourgote! Jestli chcete, můžeme si pak popovídat o mých dojmech. Kde vás najdu?“

	Neznámý odpoví s námahou: „Rue du Faubourg Saint Honore, číslo šestadvacet.“

	Batissier už má v ruce šroubovací tužku a zápisník a poznamenává si adresu. Pak se rozloučí s tím, že má zítra spoustu práce. „Bylo mi potěšením.“

	Sourgot odpoví docela tiše: „Potěšení bylo na mý straně…“

	Novinář položil na barový pult peníze, kývl Michèle na rozloučenou a zamířil k východu. U dveří mu zastoupil cestu Henri. „Tak co, Jacquesi?“ zeptal se. „Stálo to za to?“

	Batissier se ušklíbl. „Planý poplach, Henri. Nebylo to k ničemu. Ten chlap se vytahuje a má moc bujnou fantazii.“

	Henri poklepal prstem na fotoaparát. „Nepotřebuješ náhodou jeho fotku?“

	„Co bych s ní dělal? Ale třeba bude stát o suvenýr on. Mám dojem, že se nudí.“

	Fotograf pohlédne k baru a usměje se. „Nuda skončila. Jacquesi. Ujala se ho Yvetta. To bude mít kšeft. Měj se dobře!“

	Novinář mu podal ruku. „Na shledanou, kamaráde! Mně už to pro dnešek stačí.“ S těmito slovy si jde k šatně vyzvednout převlečník.

	Henri se otočí k baru. Na židličku, na níž před chvílí seděl Batissier, se posadila velmi světlovlasá dívka. Upoutala ihned Sourgotovu pozornost a obratně s ním navázala známost. Henri přiloží fotoaparát k oku…

	Jacques Batissier vyšel na ulici a zvedl si límec pláště. Déšť, šikmo hnaný větrem, ho bodal do tváře jako jehly. Reportérovi to však nevadilo. Dýchal zhluboka čistý vzduch a s potěšením skákal cestou domu přes široké stružky vody, které se na ulicích vytvořily za poslední hodiny.
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	Madeleine Labissová si stáhla zelenou jelenicovou čapku hlouběji do čela. Pořád ještě prší; schodiště ke stanici podzemní dráhy se leskne. Fotoreportérka bere dva tři schody naráz. Kabelu s fotoaparáty si tiskne pevně k tělu a běží ulicí. Voda z ní jen kape, na jejím pršiplášti není nitka suchá, ale přesto na ní není vidět, že celé dopoledne pracovala. Ve starém činžáku přímo na křižovatce vyběhne bez zastávky až do pátého patra. Tam je na dveřích podkrovního bytu tabulka: „Tisková kancelář Jacquesa Batissiera.“

	Madeleine se na okamžik zastavila. Upravila si vlasy, jejichž měděný tón se příjemně odrážel od zelené čapky, utáhla si pásek a záhyby pláště nasáklého deštěm posunula dozadu. Pak odemkla a tiše vešla.

	Batissier projevil dobrý vkus, když si dal v podkroví vybudovat tento byt. Z předsíně, z níž se vchází do koupelny a kuchyně, vedou tři schody do velkého obývacího pokoje, jemuž šikmá okenní stěna dodává ráz ateliéru. Na stěnách zastavěných knihovničkami a kartotékami visí novinové výstřižky a fotografie.

	Nepořádek na psacím stole uprostřed pokoje prozrazoval, že se zde pracuje. Že ten mládenecký byt přesto působil útulně a upraveně, bylo především Madeleininou zásluhou.

	Jacques vzal její hlavu do obou rukou a políbil ji. „To je prima, že jsi tady,“ řekl. „Kde jsi byla? Měla jsi úspěch?“

	Madeleine přikývla. „Prodala jsem šest snímků,“ vyprávěla horlivě. „Ale byla to nádeničina. Jet v tomhle počasí tři sta kilometrů na motorce – to není opravdu legrace. Musím se nejdřív osprchovat.“

	„Povoluje se!“ Jacques ji pustil a vstal. „Já zatím uvařím kávu.“

	„To jsi hodný.“ zavolala na něho Madeleine a zamířila do koupelny. Dveře nechala otevřené. Jacques v kuchyni také. V koupelně se rozšuměla sprcha.

	„Jacquesi?“ řekla Madeleine nahlas, aby přehlušila šumění tekoucí vody. „To by byl případ pro tebe…“

	Batissier seděl na židličce a mlel kávu. Vodu už dal vařit. Plynový plamen syčí. „Opravdu?“ zeptal se. „Kde jsi byla?“

	„Brzo ráno pro mě přijel Carlé z Journalu de Paris. Jezdí na motorce podstatně opatrněji než ty… Vyrazili jsme do Normandie, do takového hnízda – Bagnoles-de-l’Orne… Někdo lam zavraždil profesora Sonelliho. Hrůza!“

	Jacques přestal mlít. Dokonce se předklonil, aby viděl do koupelny. Madeleine stála ještě pod sprchou a slastně vychutnávala teplý proud vody. „Chtějí z toho udělat velkou aféru,“ pokračovala. „V La Dépèche o tom byla krátká zpráva už včera.“

	Jacques začal opět otáčet kávovým mlýnkem. „Tu jsem četl. Ale žasnu, že se orgán politické strany vrhá na vraždy. To je přece v Journalu neobvyklé. Bylo tam ještě něco vidět?“

	V ten okamžik přerušila rozhovor pískající konev. Batissier nasypal do připravené konvice kávu a zalil ji vodou. V koupelně se Madeleine zabalila do koupacího pláště, osušila si vlasy a pečlivě si je pročesávala.

	„Místo činu bylo ještě policejně uzavřené,“ vyprávěla živě dál. „Postávala tam taky hromada detektivů z Paříže. Vyšetřování vede nějaký komisař Rochambeaux. Moc toho nenamluví a ruce nevyndá z kapes. Znáš ho?“

	Vešli společně do pokoje a prostřeli. Batissier zavrtěl hlavou. „Rochambeaux? To jméno jsem nikdy neslyšel. Bude tam asi nový. Jak vypadá?“

	„Štíhlý. Vysoký. Má vousy a působí nepřístupně. Vypadá jako koloniální důstojník, který má na sobě civil a necítí se v něm dobře. Můžu ti ukázat fotky. Musela jsem je udělat hned v laboratoři Journalu. Pár zvětšenin mám přirozeně pro tebe…“

	Seděli naproti sobě. Chviličku bylo v pokoji ticho, potom Jacques zničehonic řekl: „Včera mi o té Sonelliho vraždě vyprávěl nějaký chlapík v Tabarinu. Ukaž mi ty fotky.“

	Madeleine ochotně vstala, zamířila ke kožené brašně, kterou odložila v předsíni, a vyndala z ní kupu velkých fotografií. „Ty jsi o tom slyšel a nerozjel ses tam?“ zeptala se udiveně. „Já tě nechápu!“

	„Někdo zabil italského emigranta. Koho to zajímá? Kdyby to byl profesor ze Sorbonny, známá veličina…“

	Madeleine si sedla vedle Jacquesa. „Sonelli přece není jen tak někdo,“ odpověděla s tichou výčitkou. „Myslíš, že by Journal de Paris jinak… Podívej!“ Rozložila před ním fotografie. „Tohle je místo činu. Nalevo od té citroënky stojí komisař Rochambeaux. Vypátral už, že profesor nebyl zavražděn tam, kde ho lesní dělníci našli.“

	Jacques Batissier kupodivu nevěnoval vůbec pozornost komisaři. I na auto se podíval jen letmo. Fascinovalo ho něco jiného: auto stojí u nevzhledné šedivé trafostanice! Jacquesovi se rázem vynořil před očima obraz muže, který včera seděl vedle něho v Tabarinu a měl tak bujnou fantazii… „A kde Sonelliho zabili?“ uslyšel se, jak se ptá.

	„Na silnici,“ ochotně vysvětlila Madeleine. „Detektivové přivedli psa. Nasadili ho na stopu u profesorova auta a pes je zavedl až k silnici. Detektivové tu trasu důkladně prozkoumali a našli po celé její délce stopy krve. Kriminalista, který psa vedl, byl na svého Hektora tak hrdý, že mi stopování zopakoval před aparátem. Tadyhle!“ Ukázala na snímek psa a potom ho přikryla jinou fotografií. „Tohle je skutečné místo činu.“

	Batissier se napjatě sklonil nad fotografií. Byl na ní kus silnice a pěšina podle ní. Na pěšině je namalován dvojitý křížek, dost hluboko ve snímku. Asi na délku auta před ním je na téže cestě zakreslen jednoduchý křížek. K oběma bodům – k jednoduchému i dvojitému křížku – vedou dvě čáry. Jedna dvojice je čárkovaná, druhá tečkovaná.

	Madeleine poklepala na jednoduchý křížek a vysvětlovala: „Tady profesor zemřel. Tyhle čáry, co vidíš, jsou brzdná dráha jeho auta. V otevřeném zavazadlovém prostoru byla krabice s nářadím. Zakrvácená. Zřejmě se nad ní Sonelli skláněl právě ve chvíli, kdy ho zasáhly smrtící rány dýkou. Přepadl dopředu, do zavazadlového prostoru. Komisař Rochambeaux dal znovu pečlivě prohlédnout celé okolí. Četníci včera nic nenašli, ale detektivové zjistili, že pár kroků před Sonelliho citroënkou zřejmě stálo jiné auto.“ Madeleine ukázala na dvojitý křížek a druhou dvojici čar: „Tady byly na cestě vidět zřetelné stopy po zvedáku. Zadní osa toho druhého auta byla zřejmě zvednutá. Auto tady patrně stálo, už když Sonelli přijížděl. Profesor pravděpodobně zastavil a zeptal se, jestli může řidiči nějak pomoci. Neznámý muž přistoupil k jeho autu a bodl ho dýkou, když se profesor sklonil pro nářadí. Potom vrah odvezl auto asi třicet, metrů do lesa. Mrtvolu, která ležela napůl v zavazadlovém prostoru, vláčel za sebou… To je hrozné, viď?“

	Jacques náhle vstal a s rukama v kapsách kalhot přistoupil k oknu. Zíral ven. Za stružkami deště stékajícími po velkých tabulích se prostírala bizarní krajina střech a komínů. Nebe bylo zatažené, už se nedalo čekat, že se vyjasní. Batissier však známý výhled ani nevnímal. Aniž se otočil, zeptal se: „A tohle vypátral ten Rochambeaux až dneska ráno?“

	„Ano. Co je ti na tom divné?“ Madeleine se s požitkem napila kávy. Byla horká a silná. „Mrzí tě, že ses tam nevypravil, viď?“

	Batissier se otočil a opřel o okenní parapet, na němž stály květiny. „Ty mi to nebudeš věřit,“ pronesl celý rozrušený, „ale slovo za slovem mi tuhle historku včera v noci vyprávěl v Tabarinu nějaký chlapík, přesně se všemi podrobnostmi. Včera, kdy ještě nikdo nemohl vědět, jak se to stalo. Nikdo – mimo vraha.“

	„Máš moc bujnou fantazii.“

	Batissier se odlepil od okna a přecházel dlouhými kroky po pokoji. „Přesně totéž jsem řekl tomu chlapíkovi.“ Plácl se dlaní do čela. „A já ho nechal běžet!“ Znovu vzal do ruky fotografii, na níž stála citroënka profesora Sonelliho a komisař Rochambeaux vedle trafostanice. „Byl to vrah! Mluvil dokonce i o té trafostanici! Něco takového si nemůže nikdo vymyslet. I náhoda má své meze!“ Jacques zvedl šálek s kávou, chvíli si ji zamyšleně prohlížel a pak ji jedním lokem vypil. Když šálek postavil zpátky, byl jako proměněný. Přistoupil ke stolu a vložil do psacího stroje list papíru. Pln elánu zavolal na Madeleine: „Chtěl bych vidět toho, kdo ode mě tuhle zprávu nekoupí: ‚Batissierova tisková kancelář hlásí jako první světová agentura: Vrah, kterého policie dosud nezná, líčí průběh vraždy!‘ Madeleino, to je ta senzace, kterou jsem hledal!“

	Madeleine svraštila čelo, míchala kávu a řekla tiše, aniž zvedla oči: „Ty jsi nesnesitelný, Jacquesi! Senzace – nic jiného tě nezajímá.“

	„Už s tím zase začínáš?“

	Madeleine položila šálek na stůl opatrně, skoro příliš opatrně, a vstala. „Jen ať to všichni uveřejní! Ale ještě důležitější než tvé setkání s vrahem je, aby se při tom taky řeklo, že Sonelli, italský emigrant, zemřel za Francii…“

	Batissier na ni ironicky pohlédl: „Takhle to bude komentovat Journal de Paris?“

	„Ano!“

	Jacques se pustil do psaní. „Nic proti tomu nemám, Madeleino. Ať si napíší, co chtějí, ale já si napíši taky, co chci.“ Odmlčel se, zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Uvidíš, že mou zprávu uveřejní všechny večerníky!“

	Madeleine položila šálek na stůl opatrně, skoro příliš opatrně, bilo velmi vyrovnaně, zmáčkla vidlici telefonu, sedla si na opěradlo Jacquesovy židle a dala mu ruce kolem krku. „Jacquesi,“ zaprosila. „Nevíš ještě všecko, vyslechni mě!“

	Jacques ji nedokázal odstrčit. Řekl pouze s komickým zoufalstvím: „Jenom mi neopakuj úvodník Journalu!“

	Madeleine zavrtěla hlavou. „Jen fakta, Jacquesi! Carlé mi vyprávěl, že profesor Sonelli musel Itálii opustit, když přišel k moci Mussolini. Tady v Paříži vydával časopis, měsíčník. V posledním čísle uveřejnil článek o Hitlerové páté koloně ve Francii. Odhalil v něm spoustu závažných faktů, Jacquesi! V příštím čísle mělo vyjít pokračování – o záhadných vraždách antifašistů. O zavraždění soukromé detektivky Laetitie Toureauxové v podzemní dráze na svatodušní pondělí 1937 – sám ses tehdy marně snažil přijít té vraždě na kloub. Sonelli ohlásil, že bude vyšetřovat, kdo sabotoval dodávky pro mezinárodní brigády, které bojovaly u Madridu proti Frankovi. A teď je sám mrtev. Zavražděn. Sotva vyšel jeho první článek. Že by tohle spolu nesouviselo, Jacquesi?“

	Batissier na ni překvapeně pohlédl a našpulil rty, jako by chtěl hvízdnout. Přiměla ho k přemýšlení, její slova ho zaujala. Odsunul dokonce psací stroj a udělal si pár letmých poznámek do bloku. Musí si ten Sonelliho časopis prohlédnout, najde si taky staré zprávy o záhadné smrti hezké soukromé detektivky před dvěma lety; třeba objeví nové záchytné body, neočekávané řešení… Madeleine má pravdu. Neřekl jí to, ale něžně ji k sobě přitiskl. Madeleine mu porozuměla i beze slov. Zasmála se a rozcuchala mu krátké černé vlasy.

	Potom se Batissier podíval na hodinky. „Už je nejvyšší čas. Nebo budou mít večerníky po uzávěrce. A zítra by už interview s vrahem nebyl tak aktuální. Ostatní později!“
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	Ruka náčelníka kriminální policie těžce dopadla na hromadu večerníků. Podprefekt Gaston Blanchard zvedl hlavu a zle pohlédl na muže sedícího proti němu. „To je neslýchané!“ řekl nebezpečně tiše. „To je skandál! Vy tápete ve tmách, a ten Batissier zná vraha. Udělá si s ním interview jako s filmovou hvězdou!“

	Vedoucí komise V 2 pro vyšetřování vražd Pierre Rochambeaux mlčel. V jeho hubené, trochu hranaté tváři se nepohnul ani sval. Disciplinovaně přijímal náčelníkovy výtky. Ranní světlo, dopadající do místnosti, se lesklo na jeho vojensky krátkých vlasech, skartáčovaných dozadu.

	Podprefekt Blanchard hovořil dál. „Očekával jsem od vás víc, monsieur Rochambeauxi! Ministerstvo vnitra mi vás poslalo jako nadaného kriminalistu. A vy jste se teď zasloužil o to, že se pařížská kriminálka stala terčem posměchu! Musíme čerpat informace z tisku – to je vrchol! Máte k tomu co říci, komisaři?“

	Na Rochambeauxe jako by to vůbec nezapůsobilo. Chladně odpověděl: „Pro Balissiera jsem poslal. Že toho chlapa potkal, byla náhoda. My bychom ho našli taky – ne-li dnes, tak zítra.“

	Náčelník kriminální policie mávl rukou. „Batissiera pošlete ke mně, až přijde.“

	Komisař okamžitě zvedl telefon a dal pokyn svému oddělení. Nato otevřel poznámkový blok, klidně a sebejistě pohlédl na Blancharda. „Vypátrali jsme už mnoho podrobností, pane prefekte,“ referoval, jako by o Balissierovi vůbec nemluvili. „Podle brzdných stop auta, jímž vrah patrně přijel, jsme mohli přesně zjistit rozvor a rozchod kol. Jde o renaultku vyrobenou po roce devatenáct set třicet šest. Zadní rozchod činí v milimetrech…“

	Podprefekt udeřil pěstí do stolu. „Detailů mě ušetřte! Zajímají mě výsledky.“

	Rochambeauxe to zanechalo chladným. Věcně pokračoval: „Z pátrání v Bagnoles-de-1’Orne vyplynulo, že tam byl dotyčného dne viděn žlutý renault. Je to neobvyklá barva, což celou věc usnadňuje.“

	„No a?“

	„Počítám s tím, že ten žlutý vůz v nejbližších hodinách najdeme.“

	Náčelník kriminální policie trochu rozjasnil zachmuřenou tvář a začal si cpát lulku. Sotva z ní vystoupily první obláčky dýmu, vešel jeho pobočník poručík Coste a ohlásil, že se dostavil kriminální asistent Decourt s novinářem Batissierem. „Ať vejdou!“

	Pobočník otevřel dokořán. Obrovitý asistent si stoupl do pozoru, přestože byl v civilu, a opakoval: „Kriminální asistent Decourt podle rozkazu s panem Batissierem.“ Když mu podprefekt dovolil odejít, udělal přímo ukázkově čelem vzad.

	Gaston Blanchard přistoupil kolem psacího stolu k Batissierovi a přátelsky ho přivítal jako starého známého. „Dobré jitro, pane,“ řekl mile. „Doufám, že vás nevytáhli z postele příliš zhurta! Přivedl jste nás do zatracené situace.“

	„To mě těší,“ poznamenal novinář, vychutnávaje zdařilé překvapení.

	Podprefekt to přeslechl. „Tohle je komisař Rochambeaux,“ představil Batissierovi svého podřízeného. Komisař se chladně uklonil. Jacques učinil totéž. Nový vedoucí komise V 2 pro vyšetřování vražd se mu nelíbil – vypadal jako zkostnatělý pedant. Blanchard vysvětloval: „Komisaře Rochambeauxe mi ihned po zavraždění profesora Sonelliho přidělilo ministerstvo vnitra. Zastupuje hlavního komisaře Larochého, který byl, jak víte, při vyšetřování případu Eunice postřelen.“ Podprefekt se napřímil. „Pane Batissiere, musím vás dát úředně vyslechnout k podrobnostem vašeho interview s vrahem.“

	„Prosím.“

	Komisař Rochambeaux ukázal novináři, aby se posadil. Sám se opřel naproti němu o hranu psacího stolu a připravil si blok a tužku. „Sjednali jste si s tím mužem, který si říkal Sourgot, další schůzku?“

	Batissier zavrtěl hlavou. „Ne přímo. Neměl jsem přirozeně tušení, že mi popisuje skutečnou událost. Ale přesto jsem se ho zeptal na adresu.“

	Teď sebou škubl i podprefekt. „Kde bydlí?“

	Novinář vyndal zápisník a přečetl tónem, který takové znalosti pokládá za samozřejmé: „Rue du Faubourg Saint Honoré. číslo šestadvacet.“

	„To vám sám řekl?“ žasl Blanchard.

	Komisař Rochambeaux už má u ucha telefonní sluchátko a vytáčí číslo svého oddělení. „Tady Rochambeaux. Deset mužů do rue du Faubourg Saint Honoré, číslo šestadvacet. Budovu obklíčit. Nikdo ji neopustí, dokud nepřijedu.“ Zavěsil a otočil se k náčelníkovi. „Pane podprefekte, dovolte, abych se vzdálil.“

	Gaston Blanchard přikývl. „Podejte mi okamžitě zprávu!“ Komisař už stál u dveří.

	Batissier vyskočil. „Jedu přirozeně s vámi, monsieur!“ Rochambeaux na něj mrazivě pohlédl. „Při policejních akcích není dovoleno…“

	Novinář se vyzývavě podíval na Blancharda. Ten Rochambeauxe přerušil pohybem ruky. „Vezměte ho s sebou, komisaři.“ přikázal. „Když to skončí blamáží, půjde to stejně na jeho účet.“

	Batissier vrhl na náčelníka kriminální policie rozzářený pohled. Vděčně na něj kývl. Blanchard se usmál.

	„Pojďte,“ řekl Rochambeaux zlostně a vyšel ze dveří jako první.
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	Služební auto s modrým světlem a kvílející sirénou zabočilo do rue du Faubourg a zastavilo přímo před domem číslo dvacet šest. Z vedlejšího vchodu se odlepili dva mladší muži v civilu a přistoupili ke komisaři Rochambeauxovi: „Nic nápadnýho se tu neudálo, pane komisaři,“ hlásil jeden z nich. „Dům je obklíčený. Zatím se z něj nikdo nepokoušel odejít.“

	V potemnělé chodbě, kde bylo pronikavě cítit smaženou cibuli, stál obrovitý asistent. „Všude klid, pane komisaři,“ řekl hlubokým hlasem. Rochambeaux obhlédl schodiště. Nebylo příliš udržované, kdysi bílé zdi byly šedivé a plné skvrn a omítka místy popraskaná. Také štukové ozdoby na stropě byly poškozené.

	„Kde bydlí Sourgot?“

	„Druhé patro vlevo,“ odpověděl rychle Decourt.

	Komisař mu pokynul, aby šel s ním, a vydal se do schodů. Batissier se mu bez vyzvání držel v patách. Vyšlapané schody vrzaly. Za jedněmi dveřmi kňouralo dítě. Kdesi hrálo rádio. Svěží ženský hlas vedl ranní gymnastiku.

	V druhém poschodí nalezli tabulku: „Sourgot.“ Pierre Rochambeaux beze spěchu vytáhl browning z pouzdra v podpaží a natáhl ho. Decourt měl pistoli v kapse pláště. Komisař na novináře káravě pohlédl. „Ustupte stranou, monsieur. Proti dveřím stát nesmíte, ty prorazí každá kulka.“ Potom zazvonil.

	V bytě je stále ticho, přestože komisař zazvonil znovu. Konečně – zdá se, že uplynula dlouhá doba – se ozvaly šouravé kroky a ozval se nevrlý mužský hlas: „No jo. Vždyť už jdu.“

	Batissier zadržel dech. Asistent pohnul širokými rameny. Rochambeaux ani nemrkl. Za dveřmi zarachotil klíč a opět bylo slyšet nevrlý hlas: „Kdo je to? Nemůžete přijít v deset hodin do kanceláře?“

	„Otevřte! Policie,“ poručí komisař ostře.

	V zámku se otočí klíč, klika se pohne. Ve dveřích stojí podsaditý, nevyspalý muž, kolem krku má ručník, na sobě ošumělý koupací plášť a sešlapané trepky. Zděšeně zírá na pistole. Decourt mu přikáže: „Ruce vzhůru!“

	Muž kvapně uposlechne. Pracně ze sebe vypraví: „Pánové, prosím vás… Mám rodinu.“

	Batissier na něj upřeně pohlédl. „To není on,“ řekl nehlasně.

	Rochambeaux na něj vrhl pátravý pohled. Potom rozrazil dveře a s pistolí v ruce vešel do bytu. V jednom z pokojů zděšeně vykřikla žena. Jacques by býval rád šel s ním, ale komisař mu naznačil, aby zůstal venku.

	„Můžete dát ruce dolů. Stoupněte si ke dveřím a chovejte se klidně. Při pokusu o útěk střílíme,“ řekl Decourt muži s ručníkem kolem krku.

	Muž naslouchal do bytu. „Copak se celá Paříž zbláznila?“ zabručel. „Jste opravdu od policie? Dějou se teď takový věci, že člověk neví…“

	Asistent mu beze slova ukázal služební odznak. Nato se vrátil Bochambeaux. zajistil browning a zasunul ho do pouzdra. „Jmenujete se?“ zeptal se.

	„Maurice Sourgot. Nikdy jsem s policií nic neměl, nikdy! Tohle mi stačí, monsieur, a to jednou provždy. Budu si stěžovat.“

	Decourt také schoval pistoli. Komisař se ptal klidně dál: „Bydlíte tady s manželkou sami, nebo…?“

	„Jen my dva, ano,“ odpověděl Sourgot a zvědavě sledoval, jak asistent toho vousatého kriminalisty jeho slova stenografuje.

	Rochambeaux pokračoval: „Máte žlutou renaultku?“

	Muž na něj udiveně pohlédl. „Žlutou renaultku? Ano. Mám ještě černou aristu a zelenou peugeotku. Mám totiž půjčovnu aut.“

	„Komu jste tu žlutou renaultku půjčil v úterý?“

	„V úterý?“ Sourgot si zamyšleně ťuká klíčem do zubů. Vydává to nepříjemný zvuk. „Počítejte… Byl to takový chlapík s nesympatickou tváří. S tím bych se nechtěl pohádat. Přišel poprvé.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Jak se jmenoval? Na to se svých zákazníků neptám. Spoléhám se na kauci a na to, že se vyznám v lidech. Buď můžou složit kauci a vůz jim půjčím, nebo nemůžou, a pak ať si koupej kolo. Ne, jak se jmenoval, nevím.“

	Znělo to nečekaně sebejistě a rozhodně, a proto asi komisař cítil povinnost podat muži vysvětlení: „Ten muž s nesympatickou tváří si říkal Sourgot a vaši adresu udal za svou, pane. Je to vrah. Museli jsme si myslet, že jste to vy.“

	Muž s ručníkem kolem krku polkl. „To je… to je hrozný,“ zakoktal. „Moje poctivý jméno…“ Rezčileně se zeptal: „A kde je ta renaultka, monsieur?“

	„Pátráme po ní,“ odpověděl Rochambeaux. „Na shledanou.“ Otočil se ke schodům.

	Jacques Batissier a kriminální asistent šli mlčky za ním.
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	Michèle si Jacquesa Batissiera pátravě prohlížela, když před něj stavěla plnou misku slaných mandlí místo prázdné, Kromě Batissiera nikdo u baru neseděl. Hudebníci si teprve připravovali nástroje. Stoly byly obsazeny jen skrovně. Michèle otírala skleničky a pozorovala při tom kriminálního reportéra, který dnes proti svému zvyku pil moka. Právě si objednal druhou konvičku. To vzbudilo Michèlinu zvědavost. Nejraději by se ho zeptala, o čem to už hodinu přemýšlí a co znamená ta kolmá rýha nad kořenem jeho nosu. Kdyby to šlo, ráda by mu pomohla. Novinář však zřejmě netoužil po důvěrnostech. Bohužel. A tak se na něj jenom povzbudivě usmála, když mu podávala další šálek. Batissier lhostejně kývl hlavou. V ruce držel stříbrnou tužku a čmáral panáčky na papírový ubrousek. Pochodovali tam už v zástupech.

	Někteří měli vousy jako kriminální komisař Rochambeaux. Na něj vzpomíná novinář s nelibostí. Pravda, Rochambeaux mu po nezdařené návštěvě u vraha nic nevyčítal, ale jeho napůl posměšný, napůl opovržlivý úsměv při loučení byl ještě horší.

	Jacques vousaté panáčky přeškrtl. Co si ten Rochambeaux myslí? On, Batissier, rozřešil případ Eunice rychleji než kriminální policie… A na věrohodnost té adresy věřili jak podprefekt Blanchard, tak i komisař Rochambeaux. Jacques čmárá panáčky kouřící lulku: podprefekt…

	Sáhl opět po slaných mandlích. Přirozeně že se bude případem Sonelli zabývat dál. Bozhodně se nesmíří s porážkou. Ta byla jen posledním podnětem k tomu, aby pokračoval v pátrání na vlastní pěst. Nenechal nevyužit ani tento den. Na jeho psacím stole se už vrší hromady spisů mrtvého profesora, vypůjčené ze všech možných knihoven. Hromadí se tam články, které se zabývají postojem Francie ke španělské válce, a také příslušné výroky italských a německých fašistů. Ve svém vlastním archívu si Jacques vyhledal novinové výstřižky se svými zprávami o zavraždění soukromé detektivky Laetitie Toureauxové.

	Patentní tužka znovu čmárá vousaté kriminální komisaře. Těmhle vousáčům Jacques Batissier dokáže, že není odkázán na náhodná setkání, ale že je schopen sledovat vrahův postup logicky. Tady v Tabarinu se jeho cesta zkřížila s cestou nepravého Sourgota. Tady musí začít.

	Kriminální reportér rázně zmačkal ubrousek a hodil ho Michèle, která ho obratně chytila. Na pár vteřin se mezi nimi přece jen vytvořilo pouto. „A teď jako obvykle?“ zeptala se Michèle.

	„Ano,“ řekne Jacques. „Ale dvakrát.“ Při tomto pozvání Michèle nepije sodovku. Náhle se jí dokonce zmocní dětinské přání zatančit si – hudba začíná právě hrát – ale novinář přirozeně ví, že to mají zaměstnanci zakázané.

	„Nazdar, Jacquesi!“ zavolal fotograf Henri vesele a plácl Batissiera do ramena. „Ty už jsi tady? V tuhle dobu se tu přece ještě nic neděje…“ Otevřel fotoaparát a založil do něho film. Začíná mu práce.

	„Čekám na tebe,“ řekl kriminální reportér a neúspěšně mu nabídl čokoládu. „Potřebuju od tebe jednu fotografii. Předevčírem, když jsem odcházel, chystal ses vyfotit muže, který seděl u baru. Vypil sám celou láhev a potom si našel společnost. Blond.“

	Fotograf zavřel aparát a přetočil film.

	„Myslíš toho vraha, viď?“ zeptal se a nespouštěl přitom oči z okénka ukazujícího číslo obrázku. „Četl jsem to. Bylo to senzační – jako vždycky, Jacquesi! Nechal se opravdu vyfotografovat. Dal jsi mi dobrý tip. Yvetta totiž sbírá fotky svých nápadníků. Je to její koníček. Musí jich mít už kufr.“

	„Potřebuju okamžitě zvětšeninu té fotky.“

	Henri se ušklíbl. „Tolikrát jsem tě prosil, abys mi dal šanci, a když k tomu dojde… Já tyhle negativy neschovávám. Ale obrať se na Yvettu. Ta tu fotku bude mít.“

	„Je tady?“ Jacques Batissier se pátravě rozhlédl. Tabarin se svými výklenky a sloupy nebyl příliš přehledný, a navíc se bar v poslední půlhodině zaplnil. Přišel sem i komisař Rochambeaux a jeho asistent a posadili se nepozorovaně do jednoho kouta. Kriminální reportér si jich nevšiml a oni zřejmě nestáli o to, aby upoutali jeho pozornost.

	„Už jsem ji tu viděl,“ odpověděl Henri. „Sedí tamhle vzadu za sloupem. Mám ti ji sem poslat?“

	Batissier seskočil z barové židličky. „No poslyš! Zajdu přirozeně za ní.“ Tlačil se mezi tančícími k Yvettinu stolu. Komisaře si nevšiml ani teď, byl schován za širokými zády svého obrovitého asistenta. Henri si neodpustil, aby novináře nedoprovázel a světlovlasou dívku s nápadným výstřihem mu nepředstavil.

	„To je Yvetta,“ řekl. „Můj přítel Jacques by se s vámi rád seznámil.“ Při těchto slovech na Batissiera kývl a odešel.

	Kriminální reportér se šarmantně uklonil, představil se a čekal, že ho Yvetta pozve, aby se posadil. Ta však na to nebyla zvyklá. Přesto se jí Jacques líbil.

	„Napijete se se mnou?“ začal Jacques.

	„Proč ne?“ opáčí Yvetta. Lichotilo jí, že se k ní Jacques chová jako k dámě. Dokonce se jí zeptal, co jí smí objednat. Yvetta se rozhodla pro martini. Číšník ve fraku, už nikoli nejmladší, objednávku uctivě přijal. Michèle u baru užasle zavrtěla hlavou.

	Batissier vytáhl z kapsy saka čokoládu a s odzbrojující samozřejmostí Yvettě nabídl. Yvetta zamáčkla cigaretu a vzala si, když je ten příjemný mládenec, nekuřák…! Cizí jí nebyl; viděla ho v Tabarinu už mnohokrát.

	„Dneska jsem tu kvůli vám.“ řekl Jacques, a protože na něj Yvetta nedůvěřivě pohlédla, dodal: „Mluvím čistou pravdu! Dobře že znáte Henriho.“

	Yvetta se předklonila a podívala se mu do očí. „Copak vy potřebujete zprostředkovatele?“ zeptala se tiše. „Půjdeme hned? Určitě se vám u mě bude líbit.“

	„O tom si promluvíme později,“ odpověděl vyhýbavě kriminální reportér.

	Vtom jim číšník přinesl nápoje. Jacques podal jednu sklenku Yvettě a druhou zvedl. „Na vaše zdraví, madame.“ Napili se. Potom Batissier zničehonic řekl: „Když jsem tady byl naposledy, viděl jsem vás se svým starým přítelem – takovým širokoramenným chlapíkem s tvrdou tváří. Dost toho vypil, u baru. Předevčírem to bylo, vzpomínáte si?“

	Jak by si nevzpomněla! Opřela se a graciézně si přehodila nohu přes nohu. „Vyprávěl vám o mně? Taky se mu to u mě líbilo. A lakomý nebyl. Přijde sem zas někdy?“

	U vedlejšího stolu, za Batissierovými zády, se posunula židle. Obrovitý mladý muž se v ní pohodlně rozvalil. Tak rozuměl kriminální asistent Decourt skoro každému slovu tohoto rozhovoru.

	Jacques pokrčil rameny. „To kdybych věděl! Sám ho hledám. Posledně jsem musel odejít tak rychle, že jsem se ho nestačil zeptat na jeho novou adresu. Škoda.“ Ochutnal martini. „Nemohla byste mi pomoci, Yvetto? Nevíte, kam odtud jel?“

	Yvetta se udiveně usmála. „Ke mně, přirozeně. Jeli jsme taxíkem. Řek řidiči, aby dole počkal.“

	„Vzpomínáte si na ten taxík? Co to bylo za auto? Hrozně mi na tom záleží, abych Maurice našel.“

	V Yvettě se náhle probudí nedůvěra. Napřímí se. „Tady něco nehraje,“ řekne pomalu. „Ten muž se nejmenoval Maurice. Říkal si Gerard.“

	Batissier okamžitě reagoval: „Ale ovšem, Gerard! Já už mám paměť jako řešeto!“

	Yvetta se rozzlobila. „Nemyslete si, že se nechám vodit za nos!“ odsekne. „Gérard se taky nejmenoval. Sedl jste mi na lep. Jestli jste náhodou fízl…“

	Batissier se na ni mile usmál. Její slova se ho vůbec nedotkla. Nevinně se zeptal: „Vypadám na to?“

	S kriminalisty a soukromými detektivy žárlivých manželek má Yvetta své zkušenosti. Žádný z nich ještě nereagoval tak jako její protějšek. „Ne,“ přiznala a opět se usmála. „Ty maj vždycky oblejskaný kalhoty a saka z konfekce.“

	Hromotluk u vedlejšího stolu se dotčeně podíval na svůj oblek.

	Batissier předstíral opět bezmocnost. „Já už opravdu nevím, jak se jmenuje, Yvetto. Vždyť to znáte: člověk má radost, že někoho po dlouhé době vidí, ale ať dělá, co dělá, na jméno si nevzpomene.“

	Zdálo se, že jeho slova světlovlasou dívku s nápadným výstřihem usmířila. Dotkla se Batissierovy ruky. „Jmenoval se Jean,“ prozradila. „A protože se mi líbíte, řeknu vám i toho taxíkáře. Pan Ariste parkuje každou noc před Tabarinem. Určitě si vzpomene.“

	Batissier rychle vstal. Rychlým vděčným pohybem ji pohladil po vlasech a zašeptal do ucha: „Jste opravdu báječné děvče!“ Položil na stůl bankovku. „Zaplaťte to za mě, prosím vás, třeba se tu zas někdy uvidíme.“

	„Pane,“ volá za ním Yvetta. „To je moc!“

	Batissier se letmo otočil. „Vaše informace mi stojí za ten zbytek! Mockrát děkuju, Yvetto!“ A už mířil k východu.

	„Tak co?“ stroze se za sloupem zeptal komisař Rochambeaux.

	„Jak jste očekával,“ odpověděl Decourt. „Vydal se po stejné stopě jako my – jenomže rychleji. Ta holka zná jméno taxíkáře, který toho muže vezl nejprve k ní a potom dál. Pan Ariste. Kromě toho má jeho fotografii.“

	Komisař už stojí a zapíná si pásek sportovního saka. „Sežeňte tu fotku,“ poručí. „Já se vydám za Batissierem. Je na nejlepší cestě udělat hloupost.“
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	Na ulici před Tabarinem je živo. Teplý letní večer láká k promenování, k popovídání před domovními dveřmi, k prohlížení výkladních skříní. Mladí lidé na kolech pořádají soukromou Tour de France. Starší z otevřených oken pokojně pozorují večerní ruch.

	U chodníku stály taxíky, dodávky a motorky. Jacques Batissier opustil bar a požádal operetně uniformovaného vrátného, aby mu ukázal auto pana Arista. Tak ho spatřil komisař Rochambeaux, když vyšel za ním. Nespěchal. Sledoval, jak řidič, starší muž s koženou čepicí, ukazuje určitým směrem, rukou naznačuje zatáčky a na otázky souhlasně přikyvuje. Nakonec mu novinář vtiskl do ruky minci a spíš utíkal, než šel k své motorce, zaparkované nedaleko. Těžký, už nikoli nový čtyřválcový indián s masivním přívěsným vozíkem hřmotně naskočil; Jacques se vyšvihl do sedla a odjel. Silný stroj o výkonu osmadvaceti koňských sil má rychlý odpich. Nadto ho kriminální reportér dnes nešetřil.

	Teď vjel život i do komisaře. Běžel k taxíku, s jehož řidičem se Batissier bavil, a nastoupil. „Honem, pane! Jeďte!“ zvolal.

	Starý řidič zavrtěl hlavou. „Nejsem na řadě,“ odpověděl rozvážně. „Kolegové přede mnou…“

	„Jeďte za tím motocyklem! Rychle!“ naléhal Rochambeaux.

	Ariste si posunul čepici. „Něco takovýho dělám zvlášť nerad,“ zabručel. „Mám…“

	Komisař mu ukázal služební známku: „Kriminální policie. Jeďte!“

	Teprve teď řidič nastartoval. „Když je to takhle…“

	Monsieur Ariste měl co dělat, aby Batissiera neztratil z očí. Novinář jel jako ďas. „Tyhle mladý kluci…,“ bručel taxíkář, ale přitom mu dělalo potěšení nenechat se setřást. Večerní honička pokračovala stále odlehlejšími ulicemi a skončila na předměstí. Tam zařadil kriminální reportér dvojku a míjel domy velmi pomalu. Jednou zastavil a posvítil si reflektorem na čísla na fasádách. Popojel ještě kousek, zastavil a vypnul motor. Hned nato zmizel v jedněch domovních dveřích.

	Taxík zastavil za indiánem. Rochambeaux prudce otevřel dvířka, zavolal na řidiče, aby počkal, a vběhl do tmavé chodby. Na schodech zaslechl kroky muže jdoucího nahoru. Viděl také ruku, která se o kus výše přidržovala zábradlí. Batissier. V druhém poschodí zabočil. Komisař bral schody po dvou. Dařilo se mu to tak tiše, že se novinář zděšeně otočil, když se Rochambeaux znenadání dotkl jeho paže a řekl: „Počkejte!“

	„Kde se tu sakra berete?“ vypravil ze sebe Jacques.

	Rochambeaux mávl rukou. „Později,“ zašeptal. „Jste si jist, že je tohle správný pokoj?“

	„Taxíkář viděl, že se tu rozsvítilo, když muž vešel do domu. Čtvrté okno zprava, řekl mi.“

	Komisař přikývl a vyndal z pouzdra browning. „Dobrá. Jděte stranou, tohle je moje věc.“

	Levou rukou vyndal baterku a rozsvítil ji. Pravým loktem stiskl kliku. Dveře nebyly zavřené. Rochambeaux je nohou rozrazil. Batissier vešel za ním.

	V pokoji se nesvítilo. Od tmavých stěn se matně odrážela jasnější okna. Světelný kužel baterky dopadl na ustlanou postel, vteřinu na ní setrval, potom putoval po stole, na němž stálo nádobí, a po prázdných židlích. Pak se dotkl podlahy a strnul: u stolu nehybně ležel muž z baru, podivně zkroucený.

	„Světlo!“ řekl komisař. „Podívejte se po vypínači!“

	Vypínač byl vedle dveří. Rozsvítilo se stropní osvětlení. Pokoj teď vypadal ještě bezútěšněji. Komisař přistoupil k zataženým záclonám a prudce je rozhrnul. Nic… Batissier se sklonil nad mrtvým. O jeho totožnosti nebylo možno pochybovat. Dokonce i ručičky jeho náramkových hodinek stály dosud – jako onoho večera v Tabarinu – na šesté hodině šesti minutách.

	Zcela zbytečně novinář poznamenal: „Je to on. Pozdě…“
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	Domy dosud vrhají dlouhé stíny. Rokle ulic jsou temné. Jen na střechách je už světlo. Věže katedrály začínají žhnout. V tuto hodinu bývá podzemní dráha skoro prázdná. Seina se stříbřitě leskne a protéká pod nesčetnými mosty. Na okénkách parkujících aut se třpytí rosa. Obchody sní za staženými roletami. Paříž se ještě neprobudila.

	Přesto už metropole pracuje. Metaři otvírají hydranty a vyhánějí svému městu spánek z očí. Brány tiskáren se otvírají a vypouštějí hejna cyklistů, kteří mají na nosičích stohy ještě mokrých novin – zprávy a fotografie z celého světa pod nápadnými titulky. Zatímco rytíři pedálů pospíchají od jednoho stánku k druhému, dělníci od rotaček a unavení noční redaktoři odcházejí domů. Tu a tam už láká otevřené bistro na cibulovou polévku a silnou kávu.

	Také v „břichu Paříže“ nastává klid. Noc co noc zde tisíce nákladních aut skládají potravu pro pět miliónů obyvatel hlavního města, noc co noc odtud odvážejí jiné zboží na tržiště a do obchodů, aby bylo všechno připravené, až hospodyně přijdou nakupovat.

	V tuto dobu vysílala pařížská policejní vysílačka „Všem policejním stanicím v republice a v koloniích“ přesný popis mrtvého vraha, který si v Tabarinu říkal Sourgot. V hlavním městě se ho nepodařilo bezpečně identifikovat, a tak teď francouzská policie hledá jeho stopy všude. Současně se otáčejí válečky přístrojů bezdrátově přenášejících fotografie. Jde o dva snímky: jeden, na němž muž s brutální tváří vesele objímá velmi světlovlasou dívku, a druhý, na němž týž muž leží mrtvý na vybledlém koberci v bezútěšném pokoji penziónu.

	Pařížský rozhlas vysílá ranní program – taneční hudbu z desek – a každé dvě minuty hlásí přesný čas. Mladá hlasatelka, sama přemáhající únavu, protože je od půlnoci ve studiu, se statečně snaží přimět své posluchače, aby vstali, tu něžně, tu s humorem. Dvě poschodí nad ní, ve zpravodajské redakci, vyťukávají dálnopisy zprávy, v kabinách pod střechou se stenografové potí při zachycování bezdrátových zpráv pro tisk. DNB Berlín, Reuters Telegram Company Londýn, United Press New York, TASS Moskva, Norsk Telegrambyra Oslo, Agence Telegraphique Suisse Bern, Havas Paříž… Zde se soustřeďuje neklid světa. Psací stroje vyťukávají texty pro příští zpravodajskou relaci; redaktoři už sedí nad komentáři k posledním událostem.

	V těchto květnových dnech roku 1939 vychvalují Itálie a Německo svůj vojenský svazek jako neporazitelný „ocelový pakt“. Velká Británie vyhlašuje zavedení všeobecné branné povinnosti. Frankovo Španělsko vystupuje ze Společnosti národů. V Německu vyvolá Hitlerův projev z 28. dubna nacionalistické opojení: vůdce žádá přivtělení Elsaska-Lotrinska a Gdaňsku k říši, dychtí po koloniích a dovolává se prozřetelnosti, aby mu dosvědčila lásku k míru. Ve Francii žádá Maurice Thorez na zasedání ústředního výboru komunistické strany v Ivry, aby se všechny národní síly spojily v lidovou frontu a aby se učinila kolektivní bezpečnostní opatření spolu se Svazem sovětských socialistických republik, protože jen tak bude možno zabránit válečnému nebezpečí, hrozícímu ze strany Německa…

	Madeleine spala. Šikmé sluneční paprsky ranního slunce ji zalechtaly na tváři a vyrušily. Otevřela oči. Nejdřív ležela bez hnutí a poslouchala rytmický klapot a cinkání psacího stroje, potom se otočila na bok a pohlédla do obývacího pokoje. Přestože už bylo světlo, svítila tam lampa. Jacques seděl s rozepnutým límcem a nepřetržitě uzobával z čokolády, pohled upřený na stroj. Tento obraz dával Madeleine dobrý pocit; cítila se doma, v bezpečí.

	Šťastně tento pocit vychutnala, potom se spokojeně protáhla, sedla si na posteli a roztáhla paže. Zamžourala do slunečního světla. „Dobré jitro, Jacquesi,“ řekla klidně. „Proč jsi přišel tak pozdě? Ani jsem tě neslyšela. A nešels vůbec spát…“

	Jacques překvapeně zvedl hlavu. Byl tak pohroužen do práce, že si nevšiml, že se Madeleine probudila. Zapisoval si události včerejšího večera: jak s Rochambeauxem objevili mrtvého vraha, jak potom kriminální policie důkladně prohlížela místo činu a dlouhé hodiny bezvýsledně vyslýchala vrahovy sousedy z penziónu. Původně chtěl Batissier jen brilantně vylíčit své zážitky. Potom však rukopis přepracoval, příliš efektní formulace zmírnil a k holému výčtu faktů připojil vlastní myšlenky, takže teď jeho text nadhazoval i otázku „cui bono?“ – „v čí prospěch?“ Batissier ví, že za tohoto stavu vyšetřování nemůže na onu otázku jednoznačně odpovědět. Avšak nelze opravdu usuzovat na motiv činu?

	Když novinář dospěl k tomuto bodu, začal si listovat v Sonelliho spisech. Zpočátku si myslel, že půjde výhradně o teoretické a světonázorové teze a maximy, ale záhy narazil na množství ověřitelných faktů, logický řetěz důkazů, naléhavých a burcujících. Zprvu je sledoval s velkými výhradami. Politická publicistika, kterou pěstoval profesor Sonelli, není jeho oborem, ale profesor Sonelli se zmínil také o události, o níž psal i on: o zavraždění pařížské detektivky Laetitie Toureauxové, kterou na svatodušní pondělí roku 1937 našli s dýkou v prsou ve vagóně první třídy podzemní dráhy. Majitel soukromé detektivní kanceláře tehdy Batissierovi odmítl sdělit, jakým úkolem Laetitii Toureauxovou onoho dne pověřil. Jacques pouze zjistil, když se blíže zabýval její intimní sférou, že se důvěrně stýkala s jakýmsi Gabrielem Jeantetem. Tento Jeantet měl tehdy nezvratné alibi. K témuž výsledku dospěla i kriminální policie.

	Na Batissiera podivně zapůsobilo, že se Sonelli o poměru Toureauxová-Jeantet rovněž zmínil, avšak šel ještě dál a obvinil Jeanteta z těsných styků s fašistickými tajnými organizacemi ve Francii. Profesor vyjmenoval těchto organizací patnáct a za nejnebezpečnější označil „La Croix de Feu“ (Ohnivý kříž), „La Cagoule“ (Kápě) a „Les Camelots du Roi“ (Královi verbíři). Všechny tyto organizace – dokázal Sonelli – jsou v trvalém styku se zahraničními špionážními službami v Římě a Berlíně a jejich cílem je nastolit ve Francii po pádu republiky fašistickou diktaturu podle německého a italského vzoru. Byly z toho ostatně před dvěma léty veřejně obviněny při procesu pro nedovolené držení zbraní. Tehdejší obžalovaní se hájili tvrzením, že organizovali obranná sdružení proti hrozícímu komunistickému nebezpečí. Proces uvízl, spiklenci zmizeli. Dlouho o nich nebylo slyšet – dokud profesor Carlo Sonelli krátce před svým zavražděním nezveřejnil, že tajné organizace pracují stejně jako dřív, ba že vyvíjejí ještě větší aktivitu.

	Když kriminální reportér dočetl až sem, všiml si jedné zarážející okolnosti, společné pro několik vražd: Laetitia Toureauxová byla zavražděna dýkou. Rány dýkou zabily i profesora Sonelliho. Dýka byla příčinou náhlé smrti muže z baru…

	Může to být náhoda? Tento společný znak tří vražd je tak podivný, že ho Batissier nehodlá svým čtenářům zatajit. Odvolá se přitom zcela objektivně na profesora Sonelliho a ponechá na čtenáři, aby si domyslel, že – jestliže bylo emigrantovo zavraždění pomstou tajných organizací, které napadl – je pachatele obou ostatních případů patrně třeba hledat v týchž kruzích.

	A teď Batissier přepracovaný rukopis opisoval.

	Madeleine seděla na okraji postele a mžourala do ranního slunce. Viděla, že je Jacques unavený a neoholený, a rozběhla se k němu, objala ho zezadu a zašeptala mu do ucha: „Nenech se rušit! Připravím snídani.“

	Jacques za ní zavolal: „Jsem hned hotov!“ Psací stroj klapal dál, teď rychleji, a za chvíli zmlkl. Kriminální reportér ho odsunul, pohodlně se opřel a oddychl si. Zívl a začal uklízet. Sebral papíry s poznámkami, znovu je přelétl pohledem a hodil je do koše – nic důležitého nevynechal. Sonelliho časopisy srovnal na hromádku, rukopisy sepnul svorkami.

	Když se Madeleine vrátila, Jacques právě telefonoval s redakcí jednoho poledníku. Tam panuje časně ráno největší provoz. Vedoucí redaktor je nadšen. Okamžitě si pro rukopis posílá chlapce na kole. „Vyjde to ještě dneska. Na první straně, samozřejmě.“

	Jak Batissier, tak jeho partner spokojeně zavěsili. Jacques šel k oknu a otevřel je. Na ulici už bylo hlučno.

	Po celé místnosti se rozlévala příjemná vůně čerstvé kávy. Jacques pil s požitkem a beze spěchu. Nechával se rád hýčkat. Hlad měl také, a tak lačně sáhl po vkusně upravených plátcích bílého chleba. „Víš,“ řekl s plnými ústy, „tohle je překvapení číslo dvě: zavražděný vrah! A já teď přijdu i na to, kdo ho zavraždil. Na to se spolehni!“

	Madeleine vstala a udělala pár kroků k psacímu stolu. Měla na sobě ještě pyžamo. Její měděné vlasy, pečlivě rozdělené pěšinkou, zářily v slunci. Vzala si cigaretu z krabičky, kterou Jacques nechával na stole, aby si při pohledu na ni musel každý den znovu dokazovat sílu své vůle. Zápalky ležely vedle. Madeleine vyfoukla do vzduchu řídký proužek kouře. „Doufejme, že na to budeš mít dost času,“ řekla ledabyle a náhle zvážněla. Batissier se k ní udiveně otočil. „Jak to myslíš?“ Madeleine si sedla vedle něho a položila mu paži kolem krku. „Nemáš strach, že bys mohl být příští obětí? Bojím se o tebe, Jacquesi.“ Sklonila hlavu a třela si čelo o jeho rameno. „Vernon říká, že ti lidé jsou mnohem nebezpečnější, než o nich tvrdil Sonelli. Prohlédl sis jeho časopis?“

	Kriminálnímu reportérovi se nejdřív vytvořila nad kořenem nosu vráska, prozrazující nelibost. Objevovala se mu tam vždy, když padlo jméno Gastona Vernona, mladého úvodníkáře Journalu de Paris, kterého Madeleine citovala tak často, že na něho Jacques míval občas upřímný vztek. Mísila se do toho i žárlivost, přestože fotografka neúnavně opakovala, že vztahy mezi ní a redaktory Journalu jsou pouze kamarádské. Batissier přemohl svůj odpor a odpověděl jen: „Pozorně jsem si Sonelliho články přečetl.“

	„No a?“ zajímala se Madeleine.

	„V mnoha věcech mu rozumím. Nebylo pro něj přirozeně lehké opustit svou vlast jen proto, že Mussolini… Ale myslím, že ve svém roztrpčení přeháněl. Viděl kolem sebe samé fašisty. Podle jeho článků by člověk myslel, že se jimi Francie jen hemží.

	Uvádí mnoho příkladů, ale myslíš, že smí takhle zevšeobecňovat? Rozhodně přeháněl.“

	„Ale zavraždili ho proto, že poukazoval na fašistické nebezpečí…“

	„Říká Vernon, že ano?“ přestal se Jacques ovládat a vzkypěl.

	Madeleine na něj klidně pohlédla. „Ano, nemá pravdu?“

	„Ne,“ stroze odpověděl Jacques. „Ve Francii jsou tisíce emigrantů. To by museli zavraždit všechny! Tenhle případ má docela jiné pozadí.“

	„Jaké – podle tvého názoru?“

	Kriminální reportér se vyhnul odpovědi, aby si nemusel odporovat. Vždyť před chvílí sám se zájmem sledoval Sonelliho argumentaci. A tak si vsunul do úst poslední sousto, sevřel Madeleinu do náruče a prohlásil: „Batissierova tisková kancelář je odhalí.“

	Hned nato musel Madeleinu pustit. Vyrušil je zvonek. Venku stál v krátkých kalhotách, ve svetru s rolákem a v baskické čapce poslíček, který měl odnést rukopis do redakce. Byl tady už mnohokrát, Batissierovo jméno mu nebylo neznámé.
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	Blanchard, náčelník pařížské kriminální policie, telefonuje v poníženém postoji. „Ano, pane ministře. Rozuměl jsem. Přejete si, abychom Sonelliho případ vyšetřovali s maximálním taktem. Vysvětlím svému štábu, že musíme v tuto chvíli brát zahraničně politické ohledy. Je to sice trapné, ale nemůžeme se tomu vyhnout. Chápu, samozřejmě, Němci by to mohli považovat za provokaci, kdybychom vraždě toho italského emigranta přikládali přehnanou důležitost. Přesto bych rád podotkl, pane ministře, že ten případ vyvolal v celé zemi obrovský rozruch. Všechen levicový tisk ho náležitě využil – přirozeně tendenčně… Nerozuměl jsem… Pravicový tisk… Ano, ten taky. Spousta dryáčnických titulků, senzace dne… Politicky se přirozeně neangažovali, ale přesto je teď Sonelliho jméno známější než kdykoli předtím. Je to ostuda! Jsem zcela vašeho názoru. Ve vyšetřování je třeba pokračovat, veřejnost to rázné vyžaduje. Možná že by se měl vyšetřování ujmout politický decernát. Ten má větší možnosti při zpracovávání tak delikátních záležitostí a lepší přehled… Jak myslíte, pane ministře. Ovšem, je pravda, že by to umožňovalo nevítané závěry, kdyby se případu ujala politická policie… Necháme ho tedy komisi V 2 a budeme postupovat jako při každém jiném těžkém zločinu… Vyšetřování vede kriminální komisař Rochambeaux. Ne, blíž ho neznám, poslalo mi ho před několika dny vaše ministerstvo. Bere svůj úkol velmi vážně… Budu ho informovat ve vašem smyslu… Těší mě, že jste mě zavolal, pane ministře.“

	Gaston Blanchard zavěsil, vyndal z psacího stolu lulku a váček s tabákem a přistoupil k oknu. Dole na ulici odměřeně přecházejí strážní. Občas se otočí k východu a pozdraví přicházející či odcházející uniformované důstojníky. Pracovníky kriminalistického decernátu obvykle zdraví kamarádským kývnutím. Na dvoře pádili tři muži k přijíždějícímu služebnímu autu. Podprefekt je poznal. Byli to komisař Bernard z decernátu pro potírání obchodu s omamnými drogami a inspektoři Riche a Breton. Za pár hodin dostane zprávu o výsledku jejich akce.

	Náčelník kriminální policie si zapálil lulku, zamyšleně se vrátil k psacímu stolu, na němž stála zarámovaná fotografie černovlasé Manon, a náhle otevřel dveře do předpokoje. Jeho adjutant lieutenant Coste vyskočil a scvakl podpatky. Blanchard ho pohybem ruky vybídl, aby si stoupl pohodlně.

	„Poslyšte, poručíku,“ řekl, „ten komisař Rochambeaux, co nám ho poslali z ministerstva vnitra – víte o něm něco? Proslavil se už něčím?“

	„Nic takového jsem o něm neslyšel, pane prefekte.“

	Blanchard přikývl. „Dobře,“ poděkoval s povzdechem a zavřel dveře.
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	Jacques Batissier byl sám. Když po dlouhém a bezesném spánku procitl, našel doma lísteček od Madeleiny, že dělá módní fotografie pro jakýsi malý kadeřnický časopis a vrátí se večer. Doufá, napsala mu, že na ni bude mít dnes čas.

	Kriminální reportér se právě holil, když uslyšel, že na bytových dveřích cvakl kryt otvoru na dopisy. Telegram, pomyslel si, neboť v tuto dobu listonoš nechodil, ale než vyšel na chodbu, setřel si nejprve zbytek pěny z tváří a opláchl si je. V podkrovním bytě bylo ticho, v kuchyni kapal kohoutek – a v předsíni už ležely poslední noviny s jeho článkem. Byl nápadný na první pohled, umístili ho pod palcovým titulkem – na pět cicer. Jacques je spokojen.

	Na noviny právě dopadl dopis, bez známek a bez odesílatele. Není na něm ani plná adresa příjemce. Jen jméno, a to je vystřižené z novin. Jacques obálku chvíli zvědavě potěžkával v ruce. Pak ji rázně otevřel.

	List papíru – krátký text, neosobní, lakonický. Také tento text je slovo za slovem vystříhaný z novin a slepený dohromady:

	~

	OSOBY, KTERÉ VÁS MOHOU INFORMOVAT O POZADÍ PŘÍPADU SONELLI, OČEKÁVAJÍ VÁS DNES VE 22 HODIN V HALE ZÁMECKÉHO HOTELU V BAGNOLES-DE-L’ORNE.

	~

	Bez oslovení, bez podpisu.

	Batissier rozlomil tabulku čokolády, kterou Madeleine zřejmě přinesla, než odešla. Čte dopis podruhé, potřetí, otáčí ho, podrží si ho proti světlu a pečlivě prohlíží. Má na sebe zlost, že neotevřel dveře hned, když slyšel cvaknutí. Znenadání ho napadla Madeleinina výstraha: „Nebojíš se, že bys mohl být příští obětí?“

	Pohlédl na telefon. Nevzít toto mysteriózní pozvání na vědomí je vyloučené. Ale mohl by zavolat Blancharda, který by jistě zařídil, že by se to ve 22 hodin v Zámeckém hotelu v Bagnoles-de-1’Orne jen hemžilo detektivy. Takto zajištěn by se mohl bezstarostně vydat na tajuplnou schůzku.

	Ví ovšem, že Blanchardovi nezatelefonuje. Ať ho tam zve kdokoli, pojede sám a zítra možná opět udiví Paříž a její kriminální policii novým odhalením. Tato vyhlídka ho láká a láká ho i dobrodružství, slib obsažený v dopise i zvědavost na ohlášené informátory, kteří zatím tak úzkostlivě chrání svou anonymitu. Jak to, že jsou ochotni vystoupit ze tmy? Proč chtějí motivy zločinu, jež znají, svěřit právě jemu?

	A co když Madeleininy obavy přece jen…? Jacques zahnal pochybnosti mávnutím ruky. „Riziko povolání!“ řekl nahlas a hodil dopis na psací stůl. Pohlédl na hodinky. Ještě to může stihnout. V dobré náladě se převlékl z vycházkového obleku do hrubých sportovních kalhot, které si brával na dlouhé jízdy na motorce, popadl šálu, koženou bundu a shrnovací rukavice. Už několik měsíců je nepotřeboval. Ležely ve skříni pod jeho tepláky. Jacques dlouhá léta boxoval; začal s tím na gymnasiu, a přestože v ringu nedocílil velkých úspěchů, zůstal tomuto sportu věrný. Prostě proto, aby si udržel tělesnou kondici a svěžest.

	Když rázně zaklapl bytové dveře, průvan sfoukl dopis s psacího stolu. Podivné pozvání se sneslo k zemi a zapadlo pod židli.

	Jacquesa Batissiera, který nastartoval svého indiána a zamířil nejprve k benzínové pumpě, přátelsky pozdravilo několik sousedů. „Není to taky lehké povolání,“ řekne jeden druhému. „Pořád někam jezdit…“
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	„Jacquesi?“ zavolala Madeleine z předsíně a odložila čepici a plášť. „Musím obsadit koupelnu. Redakce chce ty fotky už zítra ráno. Zvedneš mi zvětšovák? Na mě je moc těžký.“

	Její slova zůstala bez odpovědi. Madeleine se opřela rukama o zábradlí, oddělující pokoj od předsíně, a nahlédla do bytu. Ty ještě spíš, chtěla se zeptat, ale to už spatřila části Jacquesova oděvu nepořádně rozházené po místnosti. Zřejmě odešel ve spěchu. Zavrtěla hlavou, složila šaty a pověsila je do skříně. Že tam nevisela kožená bunda, ji nepřekvapilo. Jacques odjel za svým povoláním – na psacím stole neleží ani stříbrná šroubovací lůžka a zápisník. Čokoláda je také pryč. Tomu se Madeleine zasmála.

	Rychle si zařídila temnou komoru, vyndala ze skříně hnědé láhve, misky, rámečky a osvětlení. S námahou zvedla zvětšovák na dřevěnou desku, která proměnila část vany ve stůl. Pak se pustila do práce. Ve vývojce se na deskách – všichni výtvarní redaktoři vyžadují snímky na velkých formátech, aby neměly zrno – objevily dívčí hlavy s líbivými i s přehnaně vyčesanými účesy. Madeleine je opláchla ve vodě a vložila do ustalovače, a zatímco pohybovala miskami, vzpomínala starostlivě na Jacquesa. Znala ho dost dlouho, aby věděla, že ho případ Sonelli nepustí. Tato myšlenka ji zneklidňovala. Ví Jacques vůbec, do čeho se pouští?

	Zničehonic má před očima trochu potemnělé, stísněné redakční místnosti Journalu de Paris a slyší Vernona, Cailého a další redaktory, jak debatují o pozadí vraždy u Bagnoles-de-l’Orne. Vernon poukázal na to, že tajné organizace v poslední době zjevně rozšířily svou podvratnou činnost a pracují bezohledněji a drzeji než dřív. Odborové organizace hlásí, že v některých menších městech už došlo k otevřeným srážkám mezi přívrženci lidové fronty a organizovanými fašistickými živly. Názor redaktorů, že rozhodně existuje příčinná souvislost mezi zvýšenou agresivitou Hitlerovy vlády v Berlíně, expanzivním kursem duceho v Římě a stále častějšími akcemi tajných společností ve Francii, Madeleine přesvědčil. Z tohoto stanoviska je třeba vraždu profesora Sonelliho považovat za provokaci, za níž stojí skupiny, které se už teď cítí dost silné, aby dráždily demokratické síly Francie.

	Madeleine má obavy, že tohle všechno Jacquesovi jasné není. Kdyby aspoň věděla, kam odjel…! Nemohl jí tu nechat aspoň vzkaz?

	Fotografka postavila rámečky do vany a otevřela kohoutek. Při závěrečném praní už nemusí být. Vešla do pokoje a zapálila si cigaretu. Její pohled bezmyšlenkovitě bloudil po stěnách, zastavil se na květinách u okna a bezcílně putoval dál. Dopadl na list papíru, který zřejmě spadl se stolu. Lhostejně ho zvedla a zarazila se. Na papíru byl jen krátký text, slepený z vystříhaných slov:

	~

	OSOBY, KTERÉ VÁS MOHOU INFORMOVAT O POZADÍ PŘÍPADU SONELLI, OČEKÁVAJÍ VÁS DNES VE 22 HODIN V HALE ZÁMECKÉHO HOTELU V BAGNOLES-DE-L’ORNE.

	~

	Bez oslovení, bez podpisu.

	Madeleine má pocit, že jí srdce buší nepřirozené hlasitě. Civí na těch pár slov jako ochromená. Má sucho v ústech. Zase Bagnoles-de-1’Orne…! A Jacques tam jede…! Podívala se na hodinky. I kdyby odjel těsně před jejím příchodem, je už daleko za Paříží. Nemůže ho dostihnout.

	Na fotografie usmívajících se dívek s pečlivými účesy Madeleine rázem zapomněla. Co je jí do těch hloupých modelek? Chvatně vstala a přistoupila k telefonu. Její ukazováček vytočil číslo Journalu de Paris. Lhostejně se ohlásila centrála.

	„Prosím pana Vernona… Gastone? Tady je Madeleine Labissová. Musím s tebou okamžitě mluvit. Je to hrozně důležité… Děkuju. Za deset minul jsem u tebe.“
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	Batissier přidal plyn. Hluk motoru zesílil. Je temný a pravidelný. Na dobře udržované silnici se dá jet vysokou rychlostí, ručička tachometru tančí kolem stovky. Na počítači kilometrů naskakují stále vyšší čísla.

	Batissier už za sebou nechal Verneuil, zůstaly za ním věže kostela svaté Magdalény. Projel už i Laigle, obklopený bujnými pastvinami a lesy, a řítí se po N 24 B k Argentanu. Je to vlastně zajížďka, ale Jacques usoudil, že za prvé může jet po dálnici vyšší rychlostí a za druhé že bude možná rozumné nepřijet do Bagnoles-de-l’Orne po silnici, které použil profesor Sonelli.

	Jacques Batissier odbočil asi 30 kilometrů před Argentanem doleva. Na okresní silnici musel podstatně snížit rychlost. Zvolená trasa má však tu přednost, že do Bagnoles-de-l’Orne přijede z opačné strany než profesor Sonelli.

	Letmý pohled na hodiny Batissiera ujistil, že má dost času. Může si dovolit zastávku, vypít si moka a protáhnout si nohy.

	Před malou kavárničkou na hlavní třídě stojí židle a stolky. Tady si odpočine. V sousedním kinu dávají úplně nový film –„Den začíná“ od slavného režiséra Carného. Z otevřených oken promítací kabiny zalétají na ulici útržky dialogu. Hlavní roli hraje Jean Gabin, tentokrát zločince pronásledovaného a již obklíčeného policií…
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	Pracovnu Gastona Vernona oddělují v Journalu de Paris od redakce denních zpráv skleněné stěny. V obou místnostech se na psacích stolech sražených k sobě vrší sloupcové korektury, rukopisy, zlámané stránky a fotografie. Voní to tam po papíru a naolejované podlaze, po tiskařské černi a klihu.

	Vernon má ruce v kapsách, obchází pomalu psací stolek písařky a diktuje jí úvahu o situaci. Dívka není netrpělivá, když se redaktor na chvíli odmlčí a hledá přesné formulace, přesvědčivé argumenty. Zná ho, umí čekat a nevadí jí ani. že se reportéři z vedlejší redakce – převážně mladí lidé ve větrovkách či košilích – už dávno rozloučili zaťukáním na skleněné tabulky a zhasli za sebou. Tisk má své vlastní pojmy o čase a tato dívka zde pracuje ráda.

	Úvodníkář pokračuje: „Základnou pro sloučení národních sil ve francouzskou frontu může být jen lidová fronta, s níž se pracující masy naší země cítí pevně spjaty přes útoky reakce, přes všechny rozbíječské manévry, a dokonce i přes všechny zrady. Čím rozhořčeněji se reakce brání lidové frontě, tím jsou masám jasnější její přednosti. Předpokladem vítězství lidové fronty je však její jednota, jednota dělnické třídy… Promiňte.“ Ozvalo se zaťukání. „Dále.“

	Chvatně vešla Madeleine. Zklamaně se zastavila. „Ty ještě pracuješ?“

	„To nespěchá,“ řekl Vernon na uklidněnou a obrátil se k písařce se slovy: „Zítra budeme pokračovat. Je už stejně pozdě…“

	Dívka vyndala papír ze stroje, rozloučila se a odešla z kanceláře.

	„Mám strach, že Jacquesovi hrozí nebezpečí,“ vyrazila ze sebe fotografka. „Velké nebezpečí! Dostal dnes odpoledne anonymní dopis, někdo ho vylákal do Bagnoles-de-1’Orne. Přečti si to!“

	Vytáhla z kapsy pláště dopis slepený z vystřižených slov a podala ho Vernonovi.

	~

	OSOBY, KTERÉ VÁS MOHOU INFORMOVAT O POZADÍ PŘÍPADU SONELLI, OČEKÁVAJÍ VÁS DNES VE 22 HODIN V HALE ZÁMECKÉHO HOTELU V BAGNOLES-DE-L’ORNE.

	~

	Bez oslovení, bez podpisu.

	Vernon položil papír téměř opatrně na psací stůl. „Jacques tam přirozeně jel,“ konstatoval spíš, než aby se ptal.

	Madeleine jen přikývla. „Vždyť ho znáš…“ Náhle vyhrkla: „Pomoz mu!“

	Gaston Vernon začal opět přecházet sem a tam. Je mu přibližně tolik jako Batissierovi, pětatřicet let, ale zdá se zralejší, nepůsobí tak mladicky bezstarostně jako kriminální reportér. Oba muži si nejsou v ničem podobni. Zatímco středně velký Jacques má široká ramena a působí sportovně, je vyšší Vernon štíhlý, křehčí, vysloveně intelektuální typ. Jeho gesta jsou disciplinovaná, uměřená, střídmá. Není v nich ani stopy po Batissierově buršikózní sebedůvěře.

	„Do toho se neměl pouštět,“ poznamenal káravě. „Kdy odjel?“

	„Dělala jsem nějaké módní fotky, když jsem se vrátila domů – nikde nikdo.“

	„Sedni si.“ vybídl ji Vernon. „Včas ho už nikdo nedohoní. Opravdu nevím, co…“

	Madeleine se na něj bezmocně podívala. „Prosím tě!“ řekla tiše. „Přestože s ním nesouhlasíš… Neví, do čeho se řítí!“

	Vernon se zastavil a začal si třít bradu. „O to právě jde,“ pokrčil rameny. „Dostihnout by tvého lehkomyslného Jacquesa mohla jen policie. Ta má vysílačky. Kdyby dali pokyn své stanici v BagnoIes-de-l’Orne… Samozřejmě, ten komisař Rochambeaux nebo jak se jmenuje, ten by mohl…“

	„Jacques mluví nejvíc o Blanchardovi,“ namítla Madeleine.

	„Tím líp! Zavolej mu. Teď hned!“

	Fotografka si k sobě přitáhla telefon a vytočila číslo. Okamžitě se ohlásila policejní prefektura. „Spojte mě prosím s panem Blanchardem z kriminální policie. Ano, s podprefektem. Tady je Madeleine Labissová. Počkám.“ Vernon si stoupl vedle ní a zvedl druhé sluchátko. Ozval se mužský hlas, který je příliš mladý, aby patřil náčelníku kriminální policie departementu Seine. „Kancelář prefekta Blancharda. Lieutenant Coste, jeho pobočník. Dobrý večer,“ řekl hlas.

	Madeleine opakovala své jméno a naléhavě pobočníka požádala, aby ji spojil s podprefektem. „Velmi lituji, madame.“ ozvalo se v odpověď. „V tuto chvíli není monsieur Blanchard k zastižení. Je mimo dům. Mohu mu později něco vyřídit?“

	Madeleine nerozhodně pohlédla na Vernona. Ten přikývl. Nato Madeleine několika větami informovala pobočníka o anonymním pozvání a o svých obavách o Batissiera. Z telefonu bylo zřetelně slyšet tahy píšícího plnicího pera – pobočník si dělal poznámky. Pak zvuky ustaly. „Rozumím,“ řekl lieutenant. „Pana Blancharda to bude nesmírně zajímat. Pokusím se s ním spojit. Obratem vám zavolám. Jaké máte číslo, prosím?“

	Fotoreportérka mu dala telefonní číslo redakce Journalu de Paris a Vernonův telefon domů. Pobočník byl hned trochu ochotnější, když uslyšel název novin. „Děkuji, madame,“ řekl nakonec. „Případ je mi jasný. Počkejte prosím na naši zprávu…“

	~

	Je večer. V redakci panuje ticho. Na okamžik nakoukne dovnitř Carlé. Má dnes noční službu: „Tiskneme první vydání,“ zavolá. „Čekáš ještě nějakou poslední zprávu?“

	„Pro tuhle část vydání zatím ne,“ odpoví Vernon. Třeba to je jen náhoda, že se přitom podívá na Madeleinu, ale fotografka sebou přesto trhne.

	„Myslíš, že ho tím dopisem chtějí vlákat do pasti?“ zeptá se nehlasně.

	Vernon si sedne na psací stůl. „Skoro se toho bojím,“ řekne stísněně. „Sonelliho zabili, aby nemohl dál odhalovat jejich rejdy. Vraha zabili, protože se prozradil svým vychloubáním v baru. To znamená, že se za tím vším skrývá organizace, která hlídá své vlastní lidi. Sonelli napadl konkrétně jen jednu organizaci – cagoulardy. Dokázal, že tihle muži s kápěmi…“

	Vtom zadrnčí telefon. Vernon ho chvatně zvedne. „Journal deParis, Vernon.“ Jeho tvář vyjadřuje zklamání. „Ach, to jsi ty, Carlé?… Jaké číslo nesouhlasí?… Ne, neměňte ho. Prašťte do něj kladivem, aby bylo nečitelné…“ A Madeleině řekne: „Ještě nic…“

	~

	Jacques Batissier si zapnul koženou bundu a vykročil k motorce. Seděl v kavárně déle, než původně chtěl, trochu se zapomněl. Zpoždění však ještě nemá. Bagnoles-de-1’Orne už není daleko. Nanejvýš 40 kilometrů. Přesto před další jízdou nejdřív natankoval – čtyři válce spolykají hodně benzínu. Ochotný stařík mu obšírně a přesně popsal cestu. Kriminální reportér nastartoval a rozsvítil reflektor.

	~

	Vernon uvařil Madeleině a sobě čaj. Čaj stydne. Vernon i Madeleině mlčí. Čekají. Fotografka si přisunula židli k psacímu stolu, těsně k telefonu. Kouří dnes jednu cigaretu za druhou a nervózními prsty přejíždí po létech stolní desky. Vernon si chtěl prolistovat zahraniční noviny. Nechal toho a odsunul je stranou. Když se telefon konečně rozdrnčel, Madeleině sebou zděšeně škubla, tak ji ten zvuk překvapil. Rychle zvedla sluchátko. Vernon poslouchal na druhém aparátu.

	Hlas náčelníka kriminální policie zní ze sluchátka chraplavě, ale nelze ho nepoznat. „Lituji, že jsem vás musel nechat čekat, mademoiselle Labissová,“ řekne Blanchard zdvořile jako obvykle. „Jste ještě v Journalu de Paris, že ano?“

	Fotografka přisvědčí. „Byl to nápad zdejší redakce, abych vám zatelefonovala, pane prefekte. Nevím si rady, mám strach… Jen vy mi můžete pomoci…“

	Telefon na vteřinu oněmí. Pak se opět ozve Blanchardův hlas: „Teď je dvacet hodin čtyřiatřicet…“ Jak Madeleine, tak Vernon si porovnají čas. Souhlasí. „Nedělejte si starosti, madame. Lieutenant Coste mě podrobně informoval. Udělám, co je v lidských silách…“

	„Nedá se stihnout,“ napovídá Vernon. „Je to kolem dvou set kilometrů…“

	„Podprefeklura má mimo jiné k dispozici i letadla,“ odpoví chlácholivě náčelník kriminální policie. „Bude-li třeba, dám rozkaz ke startu. Věřte mi, že mám osobně velký zájem na tom, aby se pozadí Sonelliho vraždy objasnilo co nejrychleji.“

	Madeleine si s ulehčením oddychla. „Nemohu vám ani říci, jak jsem vám vděčná, pane prefekte,“ řekla šťastně.

	„Ale prosím vás! Konám jen svou povinnost. Myslím, že vás mohu ujistit, že se našemu společnému příteli nepřihodí nic zlého. Teď mě prosím omluvte, madam. Na slyšenou.“ V telefonu se ozvalo cvaknutí.

	Vernon udiveně zavrtěl hlavou. „Jak se člověk může v lidech mýlit,“ zamumlal zaraženě. „Pro mě byl Blanchard vždycky prototypem oněch důstojníků, kteří potají truchlí nad zašlou slávou císařství a o republice si myslí, že není schopna života…“
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	Bagnoles-de-1’Orne…

	Reflektor indiánu vyhmátl z noci tabulku s nápisem obce. Jeho světlo klouže po pečlivě udržovaných zahradách, po čistých fasádách malých penziónů a luxusních hotelů, po lázeňských promenádách a reklamách heren. Na ulicích je živo. Sezóna už začala. Zdejší léčebné prameny mají dobrou pověst. Městečko vydělává. Jeho tvář prozrazuje blahobyt.

	Jacques Batissier se nezdržoval a zamířil rovnou k zámku z 16. století. Jeho jasně osvětlená okna jsou vidět z dálky. Je to romantický pohled. Silnice se vine v nesčetných zatáčkách mezi žulovými skalisky porostlými jedlemi. Tu prudce klesá, tu stejně neočekávaně stoupá. Batissier musí neustále řadit. Náhle se za ostrou zatáčkou vynoří mohutný zámek přímo před ním. Před zámkem je parkoviště – indián je zde jediný motocykl mezi luxusními limuzínami takových značek jako Rolls-Royce a Chevrolet a Maybach.

	Batissier sesedl a demonstrativně poplácal sedlo své motorky – jako když se jezdec laská se svým koněm.

	Pohled na hodinky mu řekl, že do 22 hodin zbývá ještě dvacet minut. S rukama nedbale zastrčenýma v postranních kapsách kožené bundy zamířil zvolna k Zámeckému hotelu. Držel se ve stínu cesty na kraji lesa. Pečlivě se rozhlížel. Široko daleko se nic nehýbalo. Jen mezi stromy zaslechl vzrušený dívčí smích a naléhavý mužský šepot.

	Ze zámku je slyšet tlumenou taneční hudbu. Po ozářených oknech se míhají stíny. Batissier přistoupil ke zdi, která se přimykala ke staré stavbě. Dřív ohraničovala zámecký dvůr. Za ní koruny stromů klesají do bezedné hloubky – až dolů k silnici, na níž je vidět auta, podobná světluškám. Je to silnice, která vede do Lentillére a na níž byl před několika dny zavražděn profesor Carlo Sonelli.

	Batissier se rozhodl, že tudy pojede zpátky. Opřel se o zeď a rozhlédl se, aby se seznámil s polohou zámku. Zjistil, že je k němu přístup jen po silnici, po níž sem přijel z města. Ze všech ostatních stran je zámek nepřístupný – zdivo vyrůstá přímo ze strmých žulových skal. Z hlediska středověké válečné techniky je stavba položena velmi výhodně.

	Po chvíli si reportér uhladil vlasy a rychle zamířil k osvětlenému portálu. Napětí v něm jen hrálo, byl pln očekávání a připraven na jakékoli překvapení.

	Vrátný v livreji se zlatými prýmky vrhl nesouhlasný pohled na jeho oblek, ale Jacques si ho změřil tak povýšeně, že mu přesto zdvořile otevřel létací dveře.

	Kriminální reportér přimhouří oslněné oči, malá hala zámeckého hotelu je jasně osvětlena. Světlo se odráží v nástěnných zrcadlech, která hale dávají hloubku, již nemá. Středověká brnění stojící u zdí se v nich násobí stejně jako zaprášené palmy ve vysokých květináčích. Křišťálové lustry shlížejí na těžké kožené lenošky kolem stolků s mosaznými deskami. Purpurový běhoun vede po broušeném mramoru ke dveřím hotelové restaurace. Tam se tančí. Závěs v rohu zakrývá příchod k pokojům, vedle něho je recepce. Před deskou s klíči trůní livrejovaný zaměstnanec s úctyhodností anglického komorníka. Nechybí mu ani licousy.

	Jacques Batissier si u šatny vedle létacích dveří svlékl koženou bundu a pátravě se rozhlédl. Hodiny nad recepcí ukazují za tři minuty deset. V hale sedí jen pár hostů. U jednoho stolku čekají dva páni ve večerních šatech – pokuřují a tu a tam líně prohodí pár slov. Vedle nich píše stará dáma pohlednice. Na mosazné desce jich má před sebou dvě hromádky. Pečlivě rozděluje pozdravy s adresami od dosud prázdných pohledů. Jakýsi mladý pár vede zřejmě závažný rozhovor, dívka několikrát tvrdošíjně zavrtí hlavou. Osamělý muž má před sebou sklenici citronády a je pohroužen do ilustrovaného časopisu, který mu zakrývá tvář. Docela u vchodu sedí tři hosté, kteří sem zřejmě vešli náhodou. Jsou středního věku, opálení, statní, mají na sobě konfekční obleky. Ředí si červené víno vodou a prohlížejí si halu s viditelnou zvědavostí.

	Novinář si sedl k volnému stolku. Rád by si vzal kousek čokolády, ale tabulku nechal v bundě. Položil před sebe zápisník a šroubovací tužku – jako poznávací znamení. Ručička nad recepcí skočila na desátou hodinu.

	Pánové ve večerních oblecích vstali. Zamířili ke dvěma elegantním mladým ženám, které vyšly zpoza závěsu a beze slova položily klíče od pokojů na recepční pult. Všichni čtyři opustili halu. O chvilku později nastartovalo venku silné auto. Je minuta po desáté…

	Batissier se s nápadnou ležérností opřel a přivřenýma očima pozoroval okolí. Stará dáma dosud píše pohlednice. Mladý pár se hádá. Čtenář časopisu je stále zahloubán do svého listu. Jeden ze tří hostů středního věku vstane a vyjde ze dveří. Když se vrátí, je deset hodin a pět minut.

	Orchestr v sále přestal hrát, je slyšet změť hlasů. Dveře zůstaly zavřené. Jacques nedbale vstal a šel k recepci. Livrejovaný recepční hned přestal listovat v knize hostů.

	„Jmenuji se Batissier. Nemáte tady pro mě vzkaz?“

	Vrátný s politováním zavrtěl hlavou. „Nikoli, pane. Lituji.“

	Kriminální reportér se vrátil k svému stolku. Je deset hodin a deset minut. Má velkou chuť koupit si cigarety – čas od času prochází halou dívka s podnosem plným kuřiva – ale přemůže se. Místo toho sáhne do cukřenky, stojící před ním. Nenechá kostku v ústech rozpustit, ale rozkouše ji. Ručička poskočí na deset hodin dvanáct. Batissier začíná považovat pozvání za hloupý žertík nějakého čtenáře jeho článku. Takové věci se stávají.

	Bylo deset hodin a patnáct minut. Tu mu někdo položil ruku na rameno. Tři hosté u vchodu na něj pohlédli. Jacques se otočil a vyskočil. Před ním stál se složeným časopisem pod paží náčelník pařížské kriminální policie podprefekt Gaston Blanchard. Pobaveně se usmál, když viděl Jacquesovo překvapení. „Vaši partneři se zřejmě zpozdili, monsieur,“ poznamenal klidně. Jacques polkl. Nebyl mocen slova.

	„Dovolíte?“ zeptal se Blanchard vesele a sedl si. „Mě jste tu zřejmě nečekal.“
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	„To ne, pane prefekte.“

	„Není to přirozeně náhoda, že se tu setkáváme…“

	Batissier byl stále zmatenější. Horečně přemýšlel. Dosud si Blanchardovu nenadálou přítomnost nedovedl vysvětlit. „Chcete mi snad něco sdělit?“ zkusí to nedůvěřivě.

	Na to podprefekt nereagoval. „Vaše půvabná přítelkyně si o vás dělá starost, Batissiere. Protože má strach, že by se jednomu horkokrevnému novináři mohlo přihodit to nejhorší, musel policejní letec riskovat krkolomné přistání na soukromém letišti nedaleko odtud. Ke všemu jen za pomoci palubního reflektoru. Z téhož důvodu přišli úředníci zdejší kriminálky o zasloužený volný večer…“

	Batissier bezděčně pohlédl na tři muže u stolu poblíž vchodu, kteří se okamžitě otočili. „Jak to?“ zeptal se chraplavě. „Madeleine vás zalarmovala?“

	Blanchard se rozvážně zabýval svou lulkou. „Měl jste to udělat sám. Mohli jsme se na ty chlapíky v klidu připravit. Teď už je asi pozdě.“

	Ručička se blížila k půl jedenácté.

	„Moc jsem si od téhle schůzky sliboval,“ řekl reportér a jen stěží potlačoval hněv. „To je mi jasné… Zdejší kriminální policisty tady přirozeně každý zná. Mohl jste sem klidně poslat komando v uniformách, účinek by to mělo stejný…“

	Podprefekt zapálil tabák v hlavičce lulky. Věcně se zeptal do stoupajícího dýmu: „Vy si myslíte, že byste se něco dověděl? Já vám řeknu, co by se stalo. Pozvali by vás do hotelového pokoje a ten pokoj byste už živ neopustil. Vzpomeňte si na Sonelliho, vzpomeňte si na toho muže z baru.“

	„Dovedu bránit svou kůži,“ rozzlobeně odpověděl Jacques. „Kdo vám říká, že někdo skutečně… řekněme: nechtěl ulevit svému svědomí?“

	Blanchard mávl rukou. „Mám vás docela rád, Batissiere, a tak bych vám chtěl dát dobrou radu: nestrkejte prsty do téhle aféry! A ještě něco. Měl byste mi víc důvěřovat. Známe se už dost dlouho.“

	„Myslel jsem, že se dnes dostanu o krok dál.“

	Oba se odmlčeli. Tři hosté v konfekčních oblecích odešli z haly, už se ani neohlédli. Ručička nad recepcí poskočila na deset hodin šestačtyřicet minut. Stará dáma přicupitala k muži u desky s klíči a předala mu stoh pohlednic.

	Blanchard změnil téma. „Jak to uděláme, Batissiere? Povečeříte se mnou? Zůstanu přes noc tady. Nemohu od pilota chtít, aby letěl zpátky v noci. Zítra ráno…“

	„Lituju, pane prefekte, ale za těchto okolností se radši vrátím hned.“

	Náčelník kriminální policie přikývl. „Máte pravdu. Mademoiselle Labissová nebude mít klid, dokud nebudete v Paříži. Vyřiďte jí moje poručení. Přeju vám příjemnou cestu, Batissiere!“

	Batissier se s ním rozloučil dost chladně. Podprefekt si toho nevšiml, protože si toho všimnout nechtěl. Maličko se usmíval, když kriminální reportér rázně zamířil k šatně. Vyzvedl si svou koženou bundu a opustil hotelovou halu. O něco později vstal i Gaston Blanchard. Módní plášť z velbloudí srsti si nedbale přehodil přes ruku a vyšel zvolna do noci.
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	Po Blanchardově uklidňujícím příslibu, že něco podnikne, se Madeleine sice, upokojila, ale přesto se vrátila do podkrovního bytu plna neklidu. Zvětšila fotografie, vyvolala je, ustálila a vykoupala a teď, když získávají na leštičce požadovaný lesk, stojí Madeleine v temném pokoji u okna a dívá se na hvězdy. Zničehonic má strach, že by Jacques mohl najednou vejít a zasypat ji výčitkami. Jak ho zná, bude velmi podrážděný a bude jí vyčítat, že ho připravila o jedinečnou šanci. Nebude s ním řeč, a potrvá možná několik dní, než její chování s odstupem času pochopí – a než jí s nezvykle rozpačitou něžností poděkuje. Život s ním není vždy snadný, někdy není ani snadné porozumět mu a neodsuzovat jeho spontánní nápady, které Madeleine často připadají velmi nerealistické – ale to všechno je v tuto chvíli bezpředmětné.

	Na leštičce snímky s praskotem odskakují od plechu. Madeleine je sebere, snímky se zkroutí. Tu ji napadne, že by bylo možná nejlepší, kdyby zde Jacquesovi nechala vzkaz a odešla do svého podnájmu a zůstala tam, dokud se Jacques po návratu neuklidní a neuvědomí si, že udělala dobře, když zatelefonovala na prefekturu. I to má na něm ráda – že je schopen a ochoten pochopit a přiznat, že udělal hloupost.

	Z myšlenek ji vytrhne telefon. Trochu zklamaně poslouchá Vernonův hlas. „Jsi ještě sama, Madeleino? Moje žena mi vyčítá, že jsem tě nechal jen tak odejít. Říká, že tohle čekání je pro tebe jistě ohavné. Zkrátka a dobře, vezmu si taxík a přijedu pro tebe. Zůstaneš přes noc u nás. Batissierovi nech vzkaz, kam ti má zavolat…“

	Madeleine pocítí úlevu. „Děkuju, Gastone. Je to od Juliety a od tebe hrozně milé. Ráda k vám přijedu.“
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	Jacques Batissier ubral plyn. Čtyřtaktní motor indiánu brzdil teď tak silně, že motocykl sjížděl jen pomalu po strmé silnici. Nalevo se tyčily holé žulové skály. Napravo výhled ohraničoval vysoký les. Bylo bezvětří, nikde se nic ani nepohnulo, i silnice byla zcela opuštěná. Ta druhá, po níž sem přijel, je opravdu lepší, není na ní tolik rigolů a nepadá na ni kamení, před nímž zde varují výstražné tabulky.

	Ze silnice odbočovala doprava lesní cesta a ztrácela se ve tmě. Jacques uposlechl náhlého vnuknutí, zabočil na ni a otočil motocykl. Světlo reflektoru, než ho Jacques vypnul, dopadlo na skálu na druhé straně silnice. Potom sesedl. Chtěl být prostě sám s okolním tichem, v klidu si zauvažovat nad posledními hodinami a ujasnit si, co se tu vlastně hraje. Bezmyšlenkovitě vytáhl z kapsy čokoládu a ukousl si.

	Vágní naděje, že zde najde klíč k případu Sonelli, se nesplnila. Anonymně slíbené informace o pozadí zločinu nedostal. Bezpochyby to zavinila Blanchardova přítomnost. Nelze sice očekávat, že by náčelníka pařížské kriminální policie v Bagnoles-de-l’Orne znali, ale Blanchard poslal do zámku zdejší kriminalisty a Batissier by se vsadil, že tyto detektivy okamžitě poznali přinejmenším hoteloví zaměstnanci. V hernách zdejších lázní se hraje o velké peníze. V luxusních apartmá bydlí zámožní hosté, setkávají se zde významní finančníci. Bagnoles-de-1’Orne jsou jistě i eldorádem falešných hráčů a pobertů, hochštaplerů a podvodníků. V městech, kam lidé přijíždějí ve vypůjčených luxusních limuzínách a odkud je na státní útraty odvážejí policejní auta, jsou kriminalisté a hoteloví detektivové známými postavami.

	Batissier byl pevně přesvědčen, že tajemní informátoři byli v hotelové hale, že ho pozorovali a neoslovili jen vzhledem k přítomnosti policistů. Nevěří už, že si z něho někdo vystřelil – podprefekta ten anonymní dopis také přiměl k zákroku! Ba ještě víc: Nepověřil tímto zákrokem ani komisaře Rochambeauxe, který případ Sonelli vyšetřuje, nýbrž podstoupil sám nepohodlný a svým způsobem i nebezpečný noční let malým policejním letadlem, které Jacques už mnohokrát viděl nad Paříží. To znamená, že náčelník kriminální policie hlavního města přisuzoval onomu dopisu velký význam.

	Batissier si strčil do úst poslední kousek čokolády. Nablízku zahoukal sýček. Novinář vzhlédl a viděl, jak noční pták neslyšně odlétá – jako černá silueta na hvězdném nebi. Díval se za ním. Sýček se držel u skal a nakonec zmizel v jejich stínu. Kriminální reportér však stále hleděl vzhůru.

	Žulová skála nesla zámek jako korunu. Jeho obrysy, v nichž zářila okna, se jasně odrážely od nebe. Zdi neznatelně splývaly se skalami. Batissier téměř litoval, že je sám – vyplatilo by se zachytit tento nadčasově krásný obraz fotoaparátem. Bohatě to vychutnával. A tu spatřil jakési světlo…

	Při letmém pohledu by si ho byl ani nevšiml. Nebyla to jasná záře, byl to jen náznak světla, přilepený na skále těsně pod zdmi. Neměnný. Stálý. Jacques si zprvu myslel, že ho klamou smysly. Zavřel oči a znovu je otevřel – světlo tam bylo pořád. Udělal pár kroků stranou – a zas. Zřejmě je tam nahoře ukryt nějaký světelný zdroj. Ale proč?

	V Jacquesovi se probudila zvědavost. Vystoupil z lesa a přešel silnici, na které byl stále klid.

	Od paty skal nebylo světlo vidět. Pohlcovaly je široké žluté paprsky tryskající o kus výš ze zámeckých oken. Tyto paprsky však Jacquesovi ukazovaly cestu. Zatím se váhavě prodíral křovím podél silnice. Klopýtal přes kořeny, suchá větev ho udeřila do tváře. Nedbal toho. Aniž uvažoval o svém jednání a o obtížnosti chystaného výstupu, snažil se šplhat po skále. Šlo mu to špatně.

	Horolezectví znal jen z týdeníků a krátkých filmů, ale tvrdošíjně se přidržoval skalních výběžků, vyhledával nohama skromnou oporu a rukama hned sahal výš, aby si našel další trhlinu, další výstupek, který by ho přivedl blíž k cíli. Za chviličku se zadýchal a bolely ho ruce. Ukázalo se, že kožená bunda se pro takový výstup nehodí, ale když si Jacques poprvé oddychl a pohlédl dolů, viděl, že za poměrně krátkou dobu vyšplhal dobré čtyři metry. Po silnici teď přece jen přejelo auto, dodávková tříkolka, a s námahou šplhalo do kopce. Světlo jeho reflektoru už na Batissiera nedopadlo, ale sunulo se po skále pod jeho nohama. Jacques nehybně čekal, až dodávka přejede. Potom hmátl opět nad sebe – a v témž okamžiku rukou ucukl. Jeho prsty se dotkly chladného kovu, cizího tělesa, něčeho, co se podobalo rouře.

	Baterku nechal mezi nářadím na motorce. Tam mi je moc platná, pomyslel si vztekle a opět natáhl ruku nahoru. Kov se nepohnul, byl upevněn ve skále. Jacques se na něj mohl pověsit celou vahou a vytáhnout se nahoru. Ve výši očí před sebou spatřil kramli, zatlučenou do skály. Bylo to tak překvapující, že mu připadalo skoro samozřejmé, když o půl metru výš uviděl druhou a nad ní v téže vzdálenosti třetí.

	Jeho výstup byl teď nesrovnatelně snazší. Pečlivě kramle zkoušel, než se na ně spolehl, ale neobvyklý žebřík byl tak pevný, jako by ho postavili teprve včera. Končil přímo u slabého světla, které bylo z této blízkosti jasnější.

	Jacques se najednou potutelně usmál – napadlo ho, že objevil námět na veselý fejeton. Třeba to bude příběh nepoctivého sklepníka, který si mazaně vybudoval soukromý přístup k vinným sklepům Zámeckého hotelu. Na všech starých zámcích jsou podzemní prostory, do nichž se chodívalo tajnými chodbami a které bývaly v těžkých dobách posledním útočištěm, bezpečným úkrytem klenotů a zbraní. V dvacátém století, které uvažuje prakticky, se v těchto chladných kamenných sklepích s oblibou zřizují skladiště vína. Skalní otvor, z něhož proniká světlo, by mohl být větrací šachtou. Byl to přinejmenším nevšední nápad proniknout tudy k těm bezesporu ušlechtilým nápojům, které zde Zámecký hotel skladuje pro zámožné hosty…

	Otvor měřil asi půl metru do čtverce, byl hrubě vytesán a vedl vodorovně do skály. V hloubi se zřejmě rozšiřoval ve vysokou chodbu, z níž vycházelo světlo. Novinář viděl klenutý strop a po obou stranách tmavé otvory, které asi vedly do postranních jeskyní. Kam chodba ústí, nemohl rozeznat, protože ho světlo oslňovalo.

	Jacques se rychle rozhodl: vklouzl do žulové roury a plazil se co nejtišeji vpřed. Tunel byl dlouhý asi tři metry. Potom se Jacques mohl napřímit. Vklouzl okamžitě do stínu první postranní jeskyně – ukázalo se, že je to jen výklenek – a naslouchal. Byl teď ve svém živlu, vzrušený a napjatý.

	Ze všeho nejdřív si uvědomil, že necítí očekávanou vůni vína. Spíš to zde páchlo plesnivinou, tlejícím dřevem a stojatou vodou. Jacques zimomřivě zavrtěl rameny. Viděl teď, že světlo vydává lucerna, visící na háku na příčné stěně, která chodbu uzavírala a zřejmě pokračovala v pravém úhlu na obě strany.

	Jacques nemohl rozeznat, odkud se ozývají kroky, jež se k němu pomalu blížily. Slyšel je dlouho, a pořád nikoho neviděl. Vtiskl se do výklenku, jak jen to šlo. Byl celý ve stínu, takže ho přicházející nemohl spatřit.

	Teď přešla kolem lucerny jakási postava a na zlomek vteřiny ji zakryla. Ten okamžik vyrazil Jacquesovi dech. Nespatřil lidskou tvář. Postava – podle vzrůstu, velikosti a chůze bezpochyby muž – měla na sobě roucho, připomínající mnišskou kutnu. Na hlavě měla kápi staženou vpředu až přes bradu. Otvory pro oči Batissier spíš tušil, než viděl. Mužovy kroky se vzdalovaly na druhou stranu.

	Z veselého fejetonu nebude nic. Tohle je spíš strašidelné. Připomíná to zabijáckou maškarádu amerického Ku-klux-klanu či středověké fémy, děsivý fanatismus španělské inkvizice či hrdelní soudy minulých staletí. Jacques cítí, jak mu v krku bije srdce. Ten muž je zřejmě cagoulard, člen oné velké fašistické tajné organizace, jež zavraždila profesora Sonelliho. Tady v Bagnoles-de-1’Orne mají tedy jednu ze svých tajných centrál.

	Muž v kápi se vracel. Batissier napnul všechny svaly a sevřel pěsti. Měl stejný pocit, jako když poprvé nastoupil do ringu – jenomže mnohem silnější. Tento protivník totiž nezná sportovní čest, nebude znát ani očekávat slitování. Jestliže ho sem poslali, aby chránil vstup do úkrytu, jistě bez váhání umlčí nežádoucího hosta navždy, tak jako byl umlčen muž, který v Tabarinu řekl o pár slov víc, než směl…

	Jacques v rozčilení přešlápl z nohy na nohu. Pod jeho botou se uvolnil kamínek a skutálel se do chodby. Muž v kápi se zastavil. V jeho ruce se znenadání objevila těžká armádní pistole. Její hlaveň je nepřirozeně dlouhá – má tlumič zvuku. S napřaženou zbraní se muž pomalu blíží ke čtvercovému vstupnímu otvoru. Novináře dosud nezpozoroval. Je teď přímo před ním. Neozbrojený Batissier využil momentu překvapení a udeřil maskovaného muže hranou ruky do předloktí. Vložil do tohoto úderu všechnu sílu – a pistole se zařinčením dopadla na skálu. Batissier ji odkopl do temného výklenku zejícího naproti.

	Cagoulard se prudce otočil a vší silou svého mohutného těla se vrhl na Jacquesa. Poprvé v životě děkoval Batissier tomu, že se věnoval boxu: typickým ochranným pohybem uhnul do strany a skrčil se. Potom nacvičeným prudkým obratem trčil pěst nahoru a tvrdě zasáhl protivníka do ramene. Odhodil ho zpátky, ale muž se na něj bez váhání vrhl znovu. Jeho těžké pěsti do Jacquesa zběsile bušily, a ve výklenku nebylo kam uhnout. Stáli proti sobě tělo na tělo a Jacques měl štěstí, že se vyznal v boji zblízka – jako většina boxerů, kteří nejsou velké postavy. Pokusil se o sérii háků, zasahoval protivníka a sám byl zasahován. Přitom cítil, že jeho soupeř má jediný cíl: nemilosrdně ho vyřídit.

	Celý souboj probíhal beze slova, mlčky, zarputile. Kamennou chodbou znělo jen prudké oddychování, tupé údery, skřípot kamínků. Cagoulard náhle skočil zpátky do chodby a strhl si kápi, která mu bránila v rozhledu. Batissier spatřil zkřivenou tvář, zpocenou a zrudlou vypětím, tvář zabijáka. Muž sáhl do kapsy. Čepel zavíracího nože vyskočila a cvakla. Jacques cítil, jak mu po obličeji stéká něco teplého. Měl rozbité obočí a krvácel. Nedbal na to. Díval se útočníkovi do očí a v okamžiku, kdy se na něj cagoulard vrhl, přešel do protiútoku. Levičkou srazil roku s nožem do strany. Pravičkou se rozpřáhl k háku, do něhož vložil všechnu sílu. Úder zvrátil protivníkovu hlavu dozadu, muž ztratil rovnováhu a upadl.

	Kriminální reportér se celý udýchaný na okamžik opřel o skálu a hladil si odřené kotníky na ruce. Na dlouhý odpočinek však neměl čas. Cagoulard přijde za chvíli k sobě.

	Jacques zvedl zavírák a obrátil těžké tělo přemoženého strážce na břicho, aby mu mohl svléknout kutnu a kápi a spoutat mu vlastním opaskem ruce za zády. Na svázání nohou mu posloužil pruh látky z kutny. Když mu dával do úst roubík, otevřel muž oči. Chtěl vykřiknout, ale z úst se mu vydralo jen zachroptění.

	Batissier držel kápi zamyšleně v ruce, ale neváhal dlouho. Ze dvou možností, jež se mu nabízely – buď se okamžitě vrátit a vyhnout se nebezpečí, že ho zde objeví, nebo prozkoumat, co tady cagoulard hlídal – si Jacques bez váhání zvolil druhou. Odtáhl spoutaného muže do temného výklenku a oblékl si jeho kutnu a kápi.

	Souboje v chodbě si zřejmě nikdo nevšiml – všude panovalo ticho. Slyšet bylo jen oddychování strážce, který na Batissiera upřeně zíral. V očích se mu chvěl strach.

	Batissier se vydal touž cestou, kudy přišel cagoulard. Šel zpříma a nevědomky napodoboval těžký krok přemoženého zabijáka. Příčná chodba ústila nalevo ve větší jeskyni, v níž stálo několik polních lůžek. Z jednoho kdosi nedávno vstal. Přikrývky ležely zchumlané na slamníku. Na sklápěcím stolku stály vedle načatého bochníku chleba otevřené konzervy. Zátiší doplňovala poloprázdná láhev levného místního vína a pohárek.

	Vpravo uzavíraly příčnou chodbu fošnové dveře pobité železem. Světlo lucerny sem nedopadalo. Jacques Batissier šmátral rukou po dřevě a železném kování, které bylo hrubé a zřejmě velmi staré. Klika byla neforemná. Zdálo se, že ticho panuje i za dveřmi; ať novinář naslouchal sebenapjatěji, neslyšel žádné zvuky. Opatrně stiskl těžkou kliku. Dveře se neslyšně otevřely. Za nimi byla černá tma a ticho…

	Jacques se vrátil chodbou k lucerně, sundal ji s háku a otočil proti otevřeným dveřím. Za dveřmi začínala kolmá šachta, která se nahoře ztrácela ve tmě. Do její stěny byly zaraženy železné stupačky.

	Jacques naslouchal. Ruce měl zpocené, krev mu bušila ve spáncích, patro měl vyschlé. Přesto ho ani nenapadlo, že by se mohl vrátit. Železný žebřík ho přitahoval jako magnet. Nikdy by si neodpustil, že po něm nevylezl nahoru – ať to dopadne jakkoli. Zavěsil si lucernu na prsa a vyrazil. Už na žebříku si upravil kutnu tak, aby co nejvíc zakrývala světlo lucerny.

	Stoupal dlouho. Snažil se chovat co nejtišeji. Chvílemi se zastavoval a naslouchal. Ticho bylo bezedné. Tížilo ho víc než nejistota, co ho čeká na konci žebříku. Stiskl zuby a šplhal dál, jistě už bude na vrcholku skály, ale železný žebřík vede stále výš. Skončil náhle na železné plošině, kterou z jedné strany uzavírala dřevěná stěna.

	Jacques si na ni důkladně posvítil. Cítil v tuto chvíli jak úlevu, tak zklamání. Zklamání proto, že na konci jeho cesty byla zřejmě jen železná plošina a dřevěná stěna; úlevu proto, že se mu zatím nepostavil do cesty další strážce. Přitom si však říkal, že tato sklepení a šachta určitě skrývají víc než jen jeskyni na opačném konci příčné chodby. Jinak by na sobě strážce nemusel mít kápi cagoulardů.

	Jacques prohlížel dřevěnou stěnu centimetr za centimetrem. Jen ona mohla skrývat očekávané tajemství, neboť na ostatní stěny se z plošiny nedalo dosáhnout. Trvalo dlouho, než Jacques našel kovové péro zapuštěné do dřeva. Tajné dveře! řekl si zaraženě.

	Zhasl lucernu a stiskl péro. Také tyto dveře se otevřely neslyšně. V týž okamžik k Jacquesovi proniklo kalné světlo a vzdálený hlas. Vyhlédl pootevřenými dveřmi, spatřil ozdobnou balustrádu a spíš vytušil, než poznal, že dveře vedou na kůr. Z hloubky pod balustrádou se nahoru nepřetržitě nesl monotónní hlas.

	Jacques se zhluboka nadechl, otevřel dveře, a protože nikde nikoho neviděl, vstoupil na kůr. Nad ním se klenul strop staré kaple. Zvenčí viděl obrysy tohoto božího stánku, když šel z parkoviště k Zámeckému hotelu.

	Držel se u zdi obložené dřevem a ustoupil opatrně stranou tak, aby viděl alespoň zčásti do kostelní lodi. Polovina se jí ztrácela ve tmě. Jen na čelní straně, na oltáři a na mnohoramenných svícnech před ním hořely svíčky. Jejich měkké světlo ozařovalo scénu, která nepřipravenému pozorovateli nutně připadala jako zjevení. Před oltářem seděl ve vyřezávané dřevěné židli muž v černé kutně a kápi. Stejně zahaleni stáli před ním ve dvou řadách cagoulardové. Ve své nehybnosti se nápadně podobali mramorovým sochám v životní velikosti, které pod baldachýnem neseným sloupy představovaly epizodu z biblických dějin: svaté tři krále klanící se Ježíškovi. Přes strnulou přísnost a zbožnou prostotu působily sochy kupodivu živěji, lidštěji než muži v kápích. Mihotavé světlo svíček vdechovalo kamenným tvářím život, ale bylo bezmocné před černou látkou kápí.

	Muž před oltářem stále mluvil, podtrhoval svá slova střídmými gesty, čas od času pozdvihl hlas, který zněl zpod kápě tlumeně. Téměř automaticky, aniž si uvědomoval, jak je jeho chování v této situaci podivné, vytáhl Jacques zápisník a šroubovací tužku a začal si dělat poznámky. Reakce reportéra…

	„La Cagoule,“ nese se k němu, „tedy obstála v další zatěžkávací zkoušce, zasáhla nepřítele, odsoudila zrádce. Připravujeme nové rázné údery, které otřesou celou Francií. Každý z nich nechť je výzvou k nadcházejícímu povstání, každý z nich nechť je krokem k tomu, aby moc převzaly vůdcovské povahy, které nám darovala prozřetelnost. Toho buďme pamětlivi!“

	Muž před oltářem povstal. Chvíli bylo ticho. Potom řekl jeden z maskovaných mužů: „Konference skončila.“ Jako loutky zvedli všichni současně pravou ruku k fašistickému pozdravu. Nezvolali „Heil!“, ale od zdí kaple se odrazilo tlumené „Salut!“ Až dosud nehybné řady se pohnuly.

	Jacques se neslyšně vrátil k otapetovaným tajným dveřím. Zavřel je za sebou. Potom přišla zase železná plošina, žebřík, příčná chodba, strážce, který se skulil z výklenku, ale nedokázal se zbavit pout.

	Jacques si strhl z těla kutnu a kápi a štítivě je odhodil. Zhluboka se nadýchl, když ucítil svěží noční vzduch, tiché šumění stromů, zpěv slavíka a nakonec dobře známý zvuk svého indiánu. Byla jedna hodina v noci, silnice byla prázdná, a když se Jacques za širokými řídítky své motorky snažil srovnat si v hlavě své zážitky, měl chviličku chuť považovat to všechno za přelud v hodině duchů. Ale ostrý vítr, bolící obočí a potlučené kotníky na pravé ruce ho přesvědčují o opaku. Netrvá ostatně dlouho a světlo jeho motorky přejede po šedivé trafostanici. Tady našli zavražděného profesora Carla Sonelliho.
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	Jacques Batissier pomalu stoupal po schodech k svému bytu. Až teď, po dlouhých hodinách, vystřídala napjatou bdělost této noci olověná únava. Jacques má jedinou touhu: natáhnout se, zavřít oči, spát. Venku se už rozednívá.

	Mechanicky odemkl, nedbale hodil shrnovací rukavice a koženou bundu na stůl pod zrcadlem a rozsvítil. Zděšeně zíral na nepořádek ve velkém pokoji, který se za jeho nepřítomnosti změnil k nepoznání. Police s knihami jsou prázdné, knihy leží v hromadách na podlaze. V louži vody se lesknou střepiny vázy. Zásuvky u psacího stolu jsou vytažené, písemnosti, rukopisy a papíry rozházené po celé místnosti. Židle povalené, skříňka na peřiny u gauče otevřená, skříně přehrabané…

	Madeleine!… Při této myšlence Jacquesa poprvé přepadne strach. Běhá po bytě – nikde nic! V koupelně dosud stojí těžký zvětšovák, hnědé láhve, misky… Ale fotografie tu nejsou, a také kožená brašna s fotoaparáty nevisí na obvyklém místě. To ho trochu uklidnilo. Madeleine zřejmě opustila byt dřív než…

	Tu zazvonil telefon. Batissier skočil k aparátu a zvedl sluchátko. „To jsi ty, Madeleino?“ zeptal se chraplavě.

	Ze sluchátka se ozval jakoby z velké dálky posměšný smích, potom neznámý mužský hlas: „Monsieur Batissier? Trvalo vám to dlouho, než jste se vrátil z Bagnoles-de-1’Orne.“

	„Kdo je tam, sakra?“ vykřikne Jacques.

	Opět mužský hlas: „Jste ukvapený, monsieur Batissiere – vaše stará chyba! Ale něco jiného: Jak se vám líbí váš pokoj? Moc útulný asi není, co?“

	„Co mi chcete?“

	„Varovat vás. Nestrkejte prsty do případu Sonelli a dalších překvapení se nedočkáte. Nic by vám ta aféra nevynesla – o vlastní smrti člověk psát nemůže.“ Hlas zní stále přátelsky: „Jste nám sympatický, pane Batissiere. upřímně bychom vaší smrti litovali. A tak počítáme s tím, že přijdete k rozumu.“

	Ozve se cvaknutí. Muž zavěsil…

	Jacques praštil sluchátkem a zarputile se pustil do úklidu pokoje. Nechce, aby ho takhle viděla Madeleine…
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	Capitaine Gérard André zastavil otevřené sportovní auto, sundal si tmavé řidičské brýle a promnul si unavené oči. Je časně ráno, poušť dosud není rozpálená žárem dne. V noci se po Alžírsku jezdí nejpříjemněji, pokud je silnice dobrá a pokud ji neohrožují odbojné arabské kmeny. V tuto chvíli nehrozí mezi Maskarou na severu a El-Krajdirem žádné nebezpečí a dálková silnice první třídy zde dovoluje i rychlou jízdu, zejména od chvíle, kdy za sebou řidič zanechá hory. Pak se před ním prostírá plochý kraj zvlněný jen nemnoha pahorky.

	Kapitán pohlédl na benzínoměr svého žlutého dvousedadlového auta, zavrtěl hlavou a vystoupil. Doufal, že dojede až do El-Krajdiru a tam natankuje, ale nádrž je prázdná už teď. Musí vyndat z kufru zásobní kanystr. Zatímco přeléval benzín do nádrže, vynořila se za návrším v protisvětle skupinka jezdců. Kapitán se usmál, když muži pobídli koně a tryskem zamířili k němu. Seděli v sedle, jako by byli s koňmi srostlí, pažbu karabiny si tiskli k pravému stehnu, otěže drželi v levé ruce. Vlající červené přehozy prozrazovaly, že to jsou spahiové. Řítili se k němu, jako by chtěli auto i jezdce rozdupat. Kapitán sledoval jezdce s potěšením. Těsně před ním přitáhli koním otěže a zastavili se. Francouzský sergent-major seskočil ze sedla a přistoupil k autu: „Dobré jitro, monsieur,“ řekl chladně. „Ukažte mi laskavě doklady.“

	Capitaine Gérard André má na sobě civilní oblek. Je to třicátník, štíhlý, světlovlasý a opálený. Beze spěchu zavřel nádrž, otřel si hadrem ruce, a teprve pak vytáhl z kapsy průkaz. Sergent-major scvakne podpatky. Ostruhy cinknou. „Promiňte, mon capitaine. Přeji vám šťastnou jízdu.“

	André pokývl hlavou. Sergent-major už zase sedí v sedle, zasalutuje a dá se s celým oddílem do cvalu. Po silnici se pomalu valí mračno zvířeného prachu.

	Otevřené sportovní auto projelo El-Krajdirem, kde si doplnilo zásoby pohonných hmot, a pokračovalo dál okresní silnicí. Po obou stranách se prostírala obrovská solná pánev s hrbolatým povrchem, zčásti zabalená perlově šedými výpary a obklopená pásem bažinných rostlin. Kapitán šlápl na plynový pedál. Bylo stále větší horko. Také provoz byl teď živější. André předjížděl Berbery s naloženými mulami, proti němu vrzal hrkavý autobus a kus od silnice tiše táhla karavana velbloudů. Kapitán na ně vrhl jen letmý pohled. Nebylo to pro něj nic nového.

	Na obzoru se vynořila Džebbaza, štíhlá věž mešity se jako jehla zabodávala do bezmračného nebe. Pak přišly úzké klikaté uličky, obílené zdi domů postavených jeden přes druhý a hemžení lidí i zvířat. Kapitán se tu vyznal. Bezpečně dovedl vůz před kavárnu na hlavní ulici; její majitel vyběhl ven a s mnoha úklonami otevřel dvířka auta, aby hosta doprovodil dovnitř.

	Gérard André prošel zšeřelou, příjemně chladnou kavárnou. Zahaleni do burnusů seděli zde na rohožích Berbeři, drželi v rukou šálečky přeslazené černé kávy, upíjeli malé doušky a pokuřovali. V rohu místnosti stály seřazeny po párech jejich boty, podobné trepkám.

	Kavárník dovedl hosta do zadního pokoje, kde židle a stoly naznačovaly evropské zařízení. Byla to poklona vzrůstajícímu turistickému ruchu.

	Andrého zde očekával jakýsi sous-lieutenant v uniformě Légion Étrangère, cizinecké legie. „Přines nám kávu a pak zmiz!“ poručil kapitán kavárníkovi plynnou arabštinou a přistoupil k důstojníkovi. „Dobré jitro, Guillaume! Jsem rád, že jsi tady. Jak jsi pořídil?“

	Potřásli si rukama jako staří přátelé – skoro před deseti lety spolu chodili do vojenské školy. Potom se jejich cesty rozešly. Nynější poručík cizinecké legie se pro kárné řízení musel vzdát služby ve francouzské armádě. Proto vstoupil do cizinecké legie. Gérard André to na vojenském žebříčku dotáhl až na kapitána a před dvěma léty byl odvelen k vojenské protišpionáži, takzvané Service de documentation extérieur et de contreespionnage. Tady se sešli náhodou, když sous-lieutenant přijel jako kurýr na vojenské velitelství do Oranu, kde měl právě co dělat i André.

	„Mám všechno, co jsi chtěl,“ odpověděl Guillaume, když si sedl. „Byla to ale dost podivná žádost, Gérarde. Po muži, kterýho hledáš, pátrá i policie – po celým Oranu visí letáky. Co jste po tý mrtvole tak posedlí?“

	„Zajímáme se o ni,“ odpověděl kapitán. „Později ti vysvětlím proč. Tak spusť!“ Sous-lieulenant si přehodil nohu přes nohu a sáhl po Andrého cigaretách. „Tvoje domněnka je správná,“ rozhovořil se. „Byl to opravdu důstojník cizinecký legie. Máš štěstí, že se známe – moh jsem kamarádům nenápadně ukázat jeho fotku. Přede mnou nemá nikdo tajnosti. Jeden lieutenant z našeho štábu ho nakonec poznal. Byli spolu v Colomb-Bécharu u jednoho pluku. Tak jsem se hned nabíd, že tam pojedu jako kurýr – a povedlo se mi to. Do tý zavšivený díry se totiž nikomu nechce. Zašel jsem tam do bordelu pro naše důstojníky. Stálo mě to sto franků.“

	Kapitán vytáhl s nehybnou tváří náprsní tašku, vyndal z ní dvě stě franků a beze slova šoupl bankovky přes stůl. Guillaume je sebral, jako by nic jiného nečekal, a zastrčil je do kapsy na blůze.

	„Merci, Gérarde! Tak dál. Stačilo, abych fotku ukázal jedný černovlasý krasavici – poznala ho hned. Jmenoval se Josephe Millet a byl to prasák. Holky se ho bály, hlavně když byl opilý. A opilý byl skoro pořád. Oddychly si, když tam přestal chodit.“

	Kavárník přinesl kávu, hustý černohnědý nápoj, na němž cukr zůstane chvíli ležet, než klesne ke dnu. Sous-lieutenant si kávu opatrně zamíchal. André si sfoukl s rukávu tabákové smítko. „To je všechno?“ zeptal se, když byli opět sami.

	Guillaume se ušklíbl. „Zač mě máš? Druhý den ráno jsem se v kasině nevinně zeptal na svýho starýho kamaráda Milleta. Nato dali kamarádi rundu na jeho památku a soucitně mi poklepali na rameno.“

	„Věděli, co se stalo v Paříži?…“

	„Kdepak! Ale Josephe Millet před půl rokem pad, na hlídce. Vzbouřenci přepadli v noci lágr a všechny pobili. Jeden legionář z toho vyváz a ten zalarmoval Colomb-Béchar. Naši chlapci tam pochodovali dva dny. Mrtvoly prý vypadaly hrozně. Jedna chyběla, ale nezjistili, kdo to byl. To znamená, že ten Millet tedy přišel o život dvakrát…“

	Kapitán se předklonil a zamáčkl cigaretu v měděné misce. „Víš určitě, že se nepleteš? Že to je ten Millet, kterého hledáme?“

	„Zaručeně. Jelikož jsem se vydával za jeho přítele, dali mi dokonce pár krámů, který po něm zbyly. Nic zvláštního. Tady to máš!“ Guillaume sáhl pod stůl a vytáhl krabici.

	Gérard André vzal rukavice, ležící vedle kávového šátečku, natáhl si je a otevřel balík. Docela navrchu ležela hromádka takzvaných „fotografií pro znalce“… Pod nimi v papírové krabičce pár vyznamenání a otrhaná amatérská fotografie skupiny důstojníků… Kapitán položil fotografii vedle pařížského policejního snímku, vyndal z kapsy lupu, porovnával.

	„Musel by v tom být čert, kdyby to nebyl jeden a týž člověk,“ poznamenal Guillaume.

	„Ano,“ řekl André stroze. „Vypadá to tak.“

	V krabici nebylo jinak nic, co by kapitánovi pomohlo při identifikaci – krásné tepaná měděná miska, arabský hedvábný šál a nijak vzácná berberská dýka. Přesto si ji kapitán zvědavé prohlížel.

	„Doved prý úžasně bojovat nožem,“ spustil opět sous-lieutenant, „vyprávěli mi o něm hotový pohádky. V boji zblízka prý používal jen dýku.“

	André rozložil obsah krabice po stole a podrobil ho dalšímu zkoumání. Rozbalil složený šál, otáčel jednu fotografii po druhé a kapesním nožem rozdělal dvojitou krabičku, v níž byla vyznamenání. Guillaume hvízdl skrz zuby, když kapitán z vyztuženého dna krabičky vyndal fotografii velikosti pohlednice. Byla na ní mladá žena, Evropanka, s ironickýma světlýma očima a krátkými černými vlasy. Na sobě měla velmi elegantní sportovní kostým a vypadala jako dáma. V pozadí bylo možno rozeznat závěs.

	„Fotoateliér,“ prohlásil André stručně. „Třeba nám to pomůže dál.“

	„Jak?“ zeptal se napjatě Guillaume.

	Kapitán vložil všechny tři fotografie – skupinku důstojníků, portrét ženy a policejní snímek – do náprsní tašky. „Máme své možnosti,“ odpověděl vyhýbavě. „Jsem ti hrozně zavázán, Guillaume. Zmíním se o tvé velkolepé pomoci ve své zprávě. Můžeš z toho mít jen prospěch. Jsi přirozeně povinen zachovat o naší spolupráci mlčení.“

	„Spolehni se.“

	André sbalil Milletovu pozůstalost. „Tu krabici si vezmu. Tady máš za výdaje.“ Podal Guillaumovi zalepenou obálku, k níž bylo připnuto připravené vyúčtování. „Podepiš mi to, prosím tě.“

	Guillaume užasle povytáhl obočí, když si přečetl vyznačenou částku. „Všechna čest! Když budeš zas někdy potřebovat informaci, jsem ti k službám.“

	Kapitán založil potvrzení k fotografiím.

	„Kdybych příště nepřišel sám, vykázal by se můj kamarád tímhle potvrzením. Ještě o sobě uslyšíme. Prosím tě, abys tu chvíli zůstal, až odejdu. Nemusí nás nikdo vidět spolu.“

	„Škoda! Kdybys měl ještě chvíli čas, znám tady poblíž jeden podnik se znamenitou obsluhou…“

	André vstal a dal si krabici pod paži. „Možná příště. Teď mám naspěch. Salut, Guillaume!“

	„Měj se dobře, kamaráde!“

	Když kapitán minul Berbery v burnusech, kteří dosud seděli na rohožích a povídali si, a zamířil k svému žlutému sportovnímu autu, vedro ho přímo udeřilo. Nad plochými střechami bílých domů se tetelil vzduch. Otrhaný chlapec spatřil přicházejícího Andrého a s nápadnou horlivostí přejížděl hadrem po předním skle auta. Potom natáhl ruku: „Pane, bakšiš!“ Dostal centime. Kapitán zatáhl střechu auta, aby ho aspoň trochu chránila před poledním žárem. Pak nastartoval. Sotva opustil Džebbazu. rozjel se nejvyšší rychlostí.
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	Náčelník pařížské kriminální policie si znuděně hrál s lulkou, prohlížel si její hlavičku potaženou kůží a rozkousaný náustek. Naslouchal komisaři Pierru Rochambeauxovi, který seděl vzpřímen proti němu a právě mu vysvětloval: „Vyšetřování bylo bezvýsledné. Nepodařilo se nám zjistit, kdo Batissierovi telefonoval. Stopy po pachatelích jsme na místě činu nenašli. Obyvatelé domu a sousedé si ničeho nápadného nevšimli.“

	Gaston Blanchard položil lulku s přehnanou opatrností před sebe na stůl a vstal. Neřekl nic, když šel k oknu a díval se dolů na ulici, kde jako vždy přecházeli strážní. Trvalo dlouho, než se otočil a kolem psacího stolu přistoupil k Rochambeauxovi. Komisař vstal a navyklým pohybem si uhladil sako. Blanchard mu pokynul, aby zůstal sedět, a sám se posadil na okraj psacího stolu. „To znamená,“ řekl na závěr, „že jste se nedostali ani o krok dál?“

	Rochambeaux zavrtěl hlavou. „Bohužel ne, pane prefekte. Musíme se domnívat, že Batissiera sleduje táž organizace, které padl za oběť profesor Carlo Sonelli. Jinak by nemohli vědět, že v uvedenou dobu nebyl doma. Nasvědčuje tomu i telefonický rozhovor, o němž se Batissier zmínil v protokolu.“

	Blanchard si k sobě protokol přitáhl a zalistoval v něm, „Ve své výpovědi Batissier neuvedl, kde toho večera byl,“ podotkl věcně. „Toho jste si nevšiml?“

	„Všiml. Ale pracovníci mého oddělení, kteří měli noční službu a byli na místě činu, mají teď po službě a nejsou k dosažení. Domnívám se, že jeho nepřítomnost nesouvisela s případem Sonelli a že se o ní proto nezmínil.“
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	Podprefekt potěžkával spis v ruce a ironicky hleděl na komisaře. „Ale jeho nepřítomnost s tím případem souvisela, monsieur Rochambeauxi,“ pronesl povýšeně. „Batissier byl v Bagnoles-de-1’Orne. Pozvali ho tam pod záminkou, že mu poskytnou informace o zavraždění profesora Sonelliho.“

	Komisař rozčileně vyskočil. „A Batissier tam jel?“ zeptal se bez dechu. Blanchard se usmál. „Samozřejmě! Zbabělec, není.“ S neskrývanou výčitkou dodal: „Musel jsem se sám vypravit do Bagnoles-de-1’Orne, aby tam neprovedl nějakou hloupost.“

	Rochambeaux na něj hleděl zmateně. „Jak jste věděl, že…?“

	Zmlkl, poněvadž se ozvalo zaťukání. Vešel Blanchardův pobočník lieutenant Coste a hlásil: „Pane prefekte, pan Batissier s vámi chce naléhavě mluvit. Čeká v předpokoji.“

	Blanchard vstal. „Děkuji, že prosím.“

	Coste otevřel dveře. Jacques Batissier vešel dovnitř a šířil kolem sebe vůni kolínské vody a svěžesti. Bez ohledu na to, co prožil za poslední noc, měl výbornou náladu a plno energie. Cítil se tak vždy, když se mu práce dařila, když odhalil nová fakta a překvapivé souvislosti. Zaraženě se zastavil, když uviděl komisaře.

	„Co vás k nám vede, pane Batissiere?“ zeptal se podprefekt a přátelsky mu podal ruku.

	Kriminální reportér zaváhal. „Raději bych s vámi mluvil mezi čtyřma očima, pane Blancharde…“

	Blanchard ukázal na židli. „Prosím. Jsem vám k dispozici.“

	Napůl přes rameno řekl Rochambeauxovi: „Uvidíme se později, komisaři.“

	Rochambeaux se strohou úklonou odešel.

	Gaston Blanchard si cpal lulku. „Jsem rád, že jste nezapomněl na náš včerejší večerní rozhovor. Co je nového?“

	Batissier se k němu naklonil. V jeho hlase zněl triumf a stěží potlačované vzrušení, když pronesl: „Mám pro vás senzační zprávu. Znám úkryt cagoulardů. V zámku Bagnoles-de-1’Orne…“

	Podprefekt na něj zděšeně pohlédl. Odložil lulku a polkl. „Ne…,“ řekl nehlasně, „to není možné…“ Zajel si prstem za límec a snažil se ho uvolnit. Několik vteřin bylo v pokoji tíživé ticho. Pouliční hluk jako by nápadně zesílil. Batissier vychutnává Blanchardovo překvapení a vítězoslavně se na něj dívá. Náčelník kriminální policie se však brzo ovládne. Řekne: „Jestli to je pravda… Co se nepodařilo celému policejnímu aparátu, že by se…? Člověče, od případu Eunice jsem od vás zvyklý na ledacos, ale tohle… to přece není možné!“

	Kriminální reportér potřese hlavou. „Je!“ Důrazně a důležitě opakuje: „Objevil jsem centrálu cagoulardů.“

	Blanchard prudce zvedl hlavu a otočil se ke dveřím: „Sakra, co tady ještě chcete?“ rozkřikne se náhle. „Nemůžete aspoň zaklepat?“

	V kanceláři stál kriminální komisař Bochambeaux. Batissier ho také neslyšel vejít. Komisař řekl, aniž by hnul brvou: „Promiňte, pane prefekte. Zapomněl jsem si u vás protokol… Když na mé zaťukání nikdo neodpověděl, myslel jsem, že je vaše kancelář prázdná. Dovolíte…?“ Vzal si spis, uklonil se a odešel.

	Podprefekt zvedl lulku, zapálil si ji a několikrát z ní dlouze zatáhl. „Promiňte, pane Batissiere. Nervy… Obvykle se svými podřízenými nemluvím tak hlasitě. Ale takhle významné zprávy nedostávám každý den. Vyprávějte!“

	Tuto prosbu nemusel Blanchard opakovat. Jacques mu podal podrobnou zprávu a sám měl přitom ze svého přesného líčení radost. Nic nevynechával a nic nedodával; vyprávěl jen to, co opravdu zažil, a možná že až v těchto minutách, kdy před sebou viděl tvář náčelníka kriminální policie, jak se pracně snaží zachovat rovnováhu, si uvědomoval neobyčejnost a hrůznost svého objevu. Když skončil, podprefekt beze slova vstal, došel ke dveřím a zavolal ven: „Coste, dvakrát moka! A ať nás nikdo neruší!“ Sedl si opět proti novináři: „Bylo velmi moudré, že jste se o tom nezmínil kriminalistům, kteří k vám přišli kvůli zpřeházenému bytu. Vyprávěl jste své zážitky někomu jinému než mně?“

	„Nikomu.“

	Blanchard udeřil dlaní do stolu. „Výborně! Prosím vás, abyste o tom s nikým nemluvil a abyste to zatím nepublikoval! Musí to být. Nikdo vám tu senzaci nevezme, za to vám osobně ručím. Když zachováte mlčení, budu mít příležitost dát to hnízdo cagoulardů obklíčit, pozorovat a vybrat. Za čtyřiadvacet hodin může být po všem. Oba víme, monsieur Batissiere, jak jsou tito lidé nebezpeční. Předpokládám, že budete souhlasit s tím, abych vám poskytl policejní ochranu, dokud naše akce neskončí…“

	Batissier se ušklíbl, vyndal z kapsy čokoládu a ukousl si. „To je zbytečné, mockrát vám děkuju, ale když je třeba, dokážu se ubránit sám.“

	„Myslel jsem to dobře, Batissiere.“

	Ozvalo se zaklepání. Lieutenant Coste přinesl moka.
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	Barmanka Michèle leští sklenice. Má v tom dlouholetý cvik, dělá to mechanicky, po paměti. Pozoruje při tom Jacquesa Batissiera, který sedí před ní sám a jako obvykle si neuvědomuje, že na něj její oči hledí s něhou. Cpe si do úst jednu slanou mandli za druhou.

	„Starosti, pane Batissiere?“ zeptala se Michèle tiše.

	Jacques mávl rukou. „Ne. Ani ne. Jenom dneska nevím, co to se mnou je.“

	Barmanka se zasměje: „Máte přece další velký případ. Každý den se vrhám na noviny, abych si přečetla pokračování vaší reportáže.“

	„To je od vás milé, Michèle,“ odpoví Jacques, ale nezní to nadšeně. „Ještě jednou totéž.“

	Sám věděl, že je bláhové vysedávat tady a truchlit jen proto, že kameloti nebudou moci už zítra ráno vykřikovat jeho senzační zprávy o Bagnoles-de-1’Orne. Přestože hořel nedočkavostí, aby o svých zážitcích mohl informovat veřejnost, uznával na druhé straně, že je od Blancharda moudré neupoutat všeobecnou pozornost na zámeckou kapli a nechat si otevřenou možnost neočekávané policejní akce.

	Michèle před něj postavila novou sklenku a povzbudivě na něj kývla.

	Dveře telefonní hovorny se s bouchnutím zavřely. Vyšel z ní muž v brýlích, asi Batissierova věku, oblečený s vybranou elegancí. Mohl to být ženský lékař nebo klavírní virtuos. Roger Maurice nebyl ani jedno, ani druhé. Zastával v konzervativním deníku Gloire, velmi uznávaném ve finančních kruzích, důležitou funkci vedoucího redaktora, který je hned po šéfredaktorovi zodpovědný za každodenní výrobu novin, za jejich zajímavost a všestrannost. Je to jedno z nejlépe placených, ale také nejméně vděčných míst v soukolí redakce – redaktoři mu nadávají, když vyhradí příliš mnoho místa inzerátům, ředitelství mu vyčítá, když rozhodne v neprospěch inzertní části, a on sám si musí volat na kobereček redaktory, kteří přejímají názory tiskových agentur a domnívají se, že se obejdou bez původního zpravodajství.

	Roger Maurice, velmi šarmantní, vybraně zdvořilý muž příjemného chování, platil mezi pařížskými novináři přes své mládí za váženého muže. Byl si toho také vědom. Teď se vyšvihl na židličku vedle Batissiera a podle svého zvyku před sebe položil brýle. „Dobrý večer, pane Batissiere,“ řekl nenuceně. „Tohle je historická půda, co? Kdepak ten vrah seděl?“

	Michèle odpověděla za Batissiera: „Na vašem místě, monsieur Maurici.“

	Maurice se pobaveně usmál. „To jste se zase vytáhl! Všecka čest! Mělo to formát.“

	„Dá se z toho vytěžit ještě víc,“ odpověděl Batissier. „Není to ještě dávno uzavřené.“

	Vedoucí redaktor Gloiru přikývl. „To jsem si myslel. Michèle, dejte nám dva aperitivy! Rád bych vám něco navrhl, pane Batissiere. Moje redakce by se tomu případu ráda věnovala. Jako jediné noviny, chápete – výhradní práva pro Gloire. Mám pro vás dobrou nabídku.“

	Kriminální reportér s požitkem rozdrtil mezi zuby slanou mandli. „To je váš nápad, monsieur Maurici?“

	„Ano a ne. Usneslo se na tom vedení.“

	Batissier se na něj se zájmem zahleděl. Gloire – velmi dobrý papír, čistý tisk, vynikající reprodukce snímků – to by nebylo špatné fórum pro reportáž pozastavenou na Blanchardovo přání. „Chtěli byste to asi rychle, co?“

	Michèle jim přinesla aperitiv. Maurice Jacquesovi připil. „Na vaše zdraví! Představujeme si tu spolupráci takhle: Vy nám budete průběžně dodávat své reportáže a my je ve vhodnou dobu naráz a v plném rozsahu uveřejníme.“ Napřáhl k Batissierovi ruku. „Platí?“

	Novinářovo obočí vyletělo nahoru. „Čemu říkáte ve vhodnou dobu?“

	Roger Maurice se na něj klidně podíval. „Tohle rozhodnutí musíte přenechat nám. Můžete si být jist, že si vybereme správný okamžik.“

	Jacques Batissier otáčel sklenkou stojící před ním. Na barový pult se od ní odrážely reflexy – zničehonic zablýskly a zase zmizely jako bludičky. „Poslyšte, monsieur Maurici, jak to že máte najednou takový zájem o osud emigrantů, když o nich nechce nikdo ani slyšet?“

	Maurice si zapálil cigaretu a do stoupajícího kouře pronesl: „Nás nezajímá emigrant, ale kriminální případ Sonelli. Šéf to považuje za trhák. Proto chce, aby to vyšlo jen u nás. Jsem oprávněn nabídnout vám za výhradní práva trojnásobný honorář. Jak víte, naše honoráře nejsou i tak v Paříži zrovna nejhorší.“

	Batissier opět sáhl po slaných mandlích. „Rozmyslím si to,“ odpověděl nezávazně.

	Roger Maurice se na něj pátravě podíval a pak se k němu naklonil. „Kdyby se vám moje nabídka zdála ještě nízká, tak to nehraje roli, říká šéf. Zavolejte mi, až se rozhodnete. Ale nenechte nás čekat moc dlouho.“
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	Límec převlečníku zvednutý, míří Jacques Batissier k domovu. Ulice se lesknou v jemném deštíku. Parky jsou liduprázdné. Náhlé ochlazení přivolalo mlhu, která se v nepravidelných, roztrhaných cárech válí po ulici. Je to nepřívětivý večer, světlo luceren je jako ztracené. Než Jacques zabočí do široké aleje, kudy chodívá obvykle, zastaví se před plakátovacím sloupem u vchodu do parku. Upoutá ho velký plakát doporučující film „Přístav v mlze“. Jsou na něm za omšelým oknem hlavní představitelé Michèle Morganová a Jean Gabin, oba podivně osamělí na této fotografii. Poblíž se kymácí pouliční lampa a vrhá nepravidelné stíny na plakát, který jako by ožíval.

	Jacques zimomřivě zabořil ruce do kapes a šel dál. Pohltila ho tajemná alej, nad níž se jako klenba pojí větve platanů. Jeho kroky duní. Kdesi v mlze jde ještě někdo, ale Batissier ho nevidí. Když se před chvílí zastavil, zastavily se i ty cizí kroky. Teď se za ním ozývají znovu. Novinář si jich nevšímá. Myslí na to, že musí být časně ráno opět u Blancharda, aby se ho zeptal na výsledky policejního pátrání v Bagnoles-de-1’Orne a zahrnul je do své reportáže. Možná že ji opravdu nabídne Mauricovi z Gloiru. Trojnásobný honorář nedostane člověk každý den.

	Náhle se reportér zastavil a dal si ruku před oči. Těsně před ním se naplno rozsvítily reflektory parkujícího auta. Současně naskočil motor. Auto, zřejmě těžké, se prudce rozjelo přímo na něj. Oslněný Batissier chtěl uskočit stranou, ale vysoký živý plot mu uzavíral cestu. Auto okamžitě změnilo směr. Jacques neviděl nic než obrovské, stále se zvětšující reflektory.

	Tu zaslechl volání, povel, vykřiknutý hlubokým hlasem: „K zemi, Batissiere! Padněte k zemi!“, a když instinktivně uposlechl, třeskly pár kroků za ním rychle za sebou dva výstřely z pistole. Jeden roztříštil pravý reflektor, druhý provrtal ocelový plech karosérie. Nato se ozvala střelba i z auta; je vidět plamen z hlavně revolveru. Střely hvízdaly nad Batissierem. Neznámý střelec v aleji vypálil znovu. Zřejmě dovedl s pistolí zacházet, střílel lépe než muž v autě. Je slyšet řinčení skla, a zatímco řidič těžkou limuzínu otáčí a vrací se zpátky do aleje, zapráská další série výstřelů. Neplatí už novináři – mají krýt úprk auta, který se zdaří, přestože neznámý muž vystřílel celý zásobník a bylo slyšet zásahy jeho střel.

	Kriminální reportér vstal – kolena se mu teď přece jen trochu třásla – a bezmyšlenkovitě si oprašoval plášť. V dálce slábl zvuk automobilového motoru. V nastalém tichu se ozvaly blížící se kroky a známý hluboký hlas se starostlivě zeptal: „Jste zraněn, pane Batissiere?“

	Před Jacquesem stál Decourt, asistent kriminálního komisaře Rochambeauxe, a ještě držel v pravé ruce pistoli.

	Batissier na něj překvapeně pohlédl. „To jste vy? Vy jste ty chlapy zahnal na útěk? Mockrát vám děkuju, mohlo to špatně dopadnout.“

	Decourt vyměnil zásobník a zasunul zbraň do pouzdra v podpaží. Přikývl. „Mám dojem, že tělesného strážce skutečně potřebujete…“

	Novinář se pokusil o zasmání. Neznělo docela upřímně. „Proč? Jestli máte náhodou stejnou cestu jako já…“

	Kriminální asistent vyndal z kapsy cigaretu a zapálil si. „Dejte mi taky jednu,“ požádal ho Jacques, vzal si a sklonil se k hořící zápalce. Obličej měl bledý.

	„Nejsem tady náhodou, pane Batissiere,“ řekl Decourt. „Mám za úkol vás chránit. Něco podobnýho jsme čekali.“

	Batissier zhluboka a lačně vdechl cigaretový kouř. „Opravdu?“ podivil se. „Ten Blanchard se o mě ale stará…!“

	Kriminální asistent povytáhl široká ramena. „To nemůžu posoudit. Já dostal rozkaz od komisaře Roehambeauxe…“ 
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	Madeleine Labissová stojí u balustrády, která odděluje předsíň od níže položeného pokoje, opírá se oběma rukama o pažení a čeká, až se vykoupou filmy, které v koupelně vyvolala. Tyto snímky sice nepospíchají, ale Madeleine chce mít práci za sebou. „Jacquesi,“ řekne Batissierovi, když vejde a svléká si převlečník, „byl tady ten komisař Rochambeaux a chtěl s tebou mluvit.“

	Kriminální reportér si uhladí krátké černé vlasy. „No a?“

	„Říkal, že mu něco tajíš.“

	Jacques k ní přistoupil a vzal ji za boky. „To je hloupost.“ Přitáhl ji maličko k sobě a pokryl její čelo, tváře a krk drobnými hravými polibky. Madeleine se chviličku nehýbala, potom vzala jeho hlavu do rukou a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Rochambeaux byl jiného názoru,“ namítla starostlivě. „Tvrdí, že se určitě stalo ještě něco, co jsi nenapsal a co neví ani on.“

	„Řekl něco bližšího?“

	„Ne. Jen že je divné, že tě ti lidé předevčírem pouze varovali a včera už na tebe stříleli. Proč? Rochambeaux se domnívá, že se mezitím zřejmě přihodilo něco, proč tě chtějí odstranit.“ Madeleine si přitiskla Jacquesovu hlavu k rameni a pevně ji sevřela. „Nemůžu spát, když jsi venku. Proč máš tajemství i přede mnou? Třeba bych ti pomohla. Jistě mají nějaký důvod, aby na tebe stříleli.“

	„Co já vím! Nejsem cagoulard…“

	Madeleine mu znovu pohlédla do očí. „Opravdu to nevíš?“

	Batissier uchopil její ruce a sundal si je se spánků. „Ne,“ odpověděl stroze. „A kromě toho nemám rád, když si někdo jiný láme hlavu mými starostmi.“

	V hloubi duše proklínal pomalost pařížské policie – Blanchard ho zavázal na dalších osmačtyřicet hodin mlčením o všem, co odhalil v Bagnoles-de-l’Orne, protože se detektivové, vybraní pracovníci pátracího oddělení, které vyslal do Normandie, nedostali ještě ani o krok dál.
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	Kancelář komisaře Pierra Roehambeauxe na prefektuře byla zařízena se spartánskou prostotou. Dva proti sobě postavené psací stoly, skříň na spisy, stolek se starým psacím strojem a květináč s pokojovou rostlinou, uschlou v kancelářském vzduchu – to bylo všechno. Na okně mříže, nad dveřmi poplašné zařízení, na stěně seznam inventáře.

	Kriminální asistent Decourt otevřel zvenčí loktem, vrazil do dveří a vbalancoval do kanceláře se dvěma šálky kávy. Dveře zavřel elegantním kopnutím. „S tou kantýnou jsou samý potíže,“ nadával, když stavěl šálky na psací stoly. „Chtěli mi podstrčit vlažný kafe! Ale to mě neznaj…“

	Rochambeaux, který hloubal nad spisy případu Sonelli a měl vedle sebe zápisník plný poznámek a otazníků, pobaveně vzhlédl. Nikoli bez ironie řekl: „Musíte si všude dělat nepřátele? Nestačí, když se tak chovám já?“

	Obrovitý asistent se potutelně usmál a odpověděl s divadelním patosem: „Vy jste mi ve všem vzorem, šéfe!“

	Káva byla vařící, kouřilo se z ní. Komisař Rochambeaux do ní foukl a opatrně ji ochutnal. „Pomohlo to. Je znamenitá.“ Postavil šálek na stůl. „Dejte si sem židli.“

	Trochu udiveně si k němu Decourt přitáhl svou židli. Je sice poledne a asistent by měl chuť na hodinku vypřáhnout a poklábosit si, ale když chce Rochambeaux pracovat… „Už sedím,“ hlásil s povzdychem.

	Rochambeaux ukázal na svůj zápisník. „Podívejte: výchozím bodem je případ Sonelli. Ta vražda. O něco později musel zemřít ten muž z baru. Bod dvě: Sonelliho zavraždili nedaleko Bagnoles-de-1’Orne. Druhého muže proto, že o Bagnoles-de-l’Orne mluvil. Batissiera vylákali do Bagnoles-de-1’Orne anonymním dopisem. Jsem přesvědčen, že ho tam chtěli zabít…“

	„…a Blanchard jim to překazil,“ přerušil ho Decourt a uznale dodal: „To sebou šéf ale hodil!“

	„Pak na Batissiera spáchali atentát,“ pokračoval vytrvale komisař. „Kdo je teď u něj?“

	„Vystřídal mě Carpentier.“

	„Dobře. Ale teď přijde něco, do čeho ještě nevidím. Po telefonu Batissierovi doporučili, aby do těch případů nestrkal prsty. Zřejmě uposlechl – od té doby od něho nic nevyšlo. Ale vrazi ho přesto zanesli do seznamu svých obětí. Patrně mu nevěří.“

	Rochambeaux vstal a začal přecházet po pokoji. Decourt má pocit, že komisař ani nemluví s ním, že se jen hlasitě probírá myšlenkami, aby si je lépe uspořádal. „Batissier vděčí za svůj život Blanchardovi. Když se tam podprefekt objevil, odtroubili spiklenci vražedný plán a místo toho se rychle rozhodli prohledat Batissierův byt a telefonicky mu vyhrožovat. Měli na to poměrně málo času.“

	Asistent přikývl. „To je jasný, šéfe. Ale do čeho nevidíte?“

	Rochambeaux se k němu otočil. „Proč chtěli Batissiera zavraždit v parku? Něco je nutí ke spěchu. Mají…“

	Ozvalo se zaťukání a do kanceláře vešel Blanchardův pobočník Coste. V ruce měl tlustou knihu. „Promiňte, pane komisaři,“ řekl zdvořile, „v seznamu akcí chybí váš podpis. Byl byste tak laskav…“

	Pobočník knihu otevřel a položil před Rochambeauxe, který lhostejně odšrouboval plnicí pero. Costův prst v bílé rukavičce ukázal na příslušný řádek. Rochambeaux se tam podepsal.

	Než komisař knihu zavřel, přelétl poslední záznamy – stručnou kroniku kriminalistické práce za poslední týden. „To byly ale klidné dny!“ podotkl a pobočník spokojeně přitakal. „Ano, nic zvláštního… Děkuji, pane komisaři.“ S těmito slovy odešel.

	Decourt navázal na přerušený rozhovor. „Řek jste, že ty lidi něco nutí ke spěchu.“

	Rochambeaux chodil dál kolem psacího stolu. „Co je důvodem tohoto spěchu?“

	„Že by zvlášť pospíchali, se mi ani nezdá,“ namítl asistent. „Mezi telefonním rozhovorem a pokusem o atentát uplynul celý den.“

	„Právě! Za tu dobu mohli přijít na lepší řešení případu Batissier. Místo toho se rozhodli pro metodu, která je typickým příkladem rozpačitého řešení. Najednou to chtějí urychlit – a tak se smíří i s rozruchem, jaký vyvolá střelba. Dovedete si to vysvětlit?“

	Obrovitý asistent má na čele zamyšlené vrásky. „Vy myslíte, že mezi předvčerejškem a včerejškem nastala úplně nová situace, která protivníka přiměla k tomu, aby jednal rychle?“

	Komisař si zamyšleně hraje s přistřiženou bradkou. „Ano, Decourte. A my musíme zjistit, co tu novou situaci vyvolalo.“

	„Víte už, jak na to, pane komisaři?“

	Rochambeaux pokrčil rameny a vrátil se k židli za psacím stolem. „Nápadné na tomhle případě je, že jeden kryje druhého, že se odstraňují nepohodlní svědci. To je typický organizovaný zločin. Tak pracují cagoulardové.“

	 

	Decourt dopil a míchá teď lžičkou kávovou sedlinu. „Měli bysme to vlastně předat politický policii,“ poznamená lakonicky a zřejmě nehodlá lámat hlavu se starostmi jiného oddělení.

	Komisař, nepříjemně dotčený jeho nezájmem, zavrtí hlavou. „Později, Dccourte, později! Až jednoznačně dokážeme, že jde o politické vraždy. Batissier nám musí říci pravdu. V tuto chvíli nám jedině on může prozradit, co se stalo před atentátem a co cagoulardy přimělo k tomu, aby změnili plán.“

	„Mám takový dojem, že nás nemá zrovna moc v lásce. Šel za Blanchardem, ne za vámi.“

	„Ale vy jste mu svým revolverem prokazatelně zachránil život. Třeba mu teď budeme sympatičtější.“

	Kriminalistovy úvahy přerušilo pronikavé zadrnčení telefonu. Decourt automaticky zvedl sluchátko: „V 2, u aparátu Decourt… Okamžik, prosím, předám.“ Posunul telefon po psacím stole. „Pro vás, šéfe.“

	Rochambeaux se ohlásil. Zatímco na druhém konci vedení kdosi mluvil, komisař se podivuhodně proměnil. Napřímil se, jeho uzavřená, obvykle nehybná tvář ožila a prozrazovala napjatý zájem. „U sta hromů, kde je to?“ Chvatně si cosi poznamenával do bloku. „Ano, dobře. Zůstaňte tam. Všecko zařídím. Končím.“

	Komisař stiskl vidlici telefonu a vytočil domácí číslo. „Haló, je to operační štáb? Prosím šéfa… Komise V 2, komisař Rochambeaux. Pane majore, prosím, abyste okamžitě zajistil právě odhalený tajný sklad zbraní v rue Ribera, nedaleko stanice podzemky Jasmín, šestnáctý okres. Musíme být připraveni na ozbrojený odpor. Prosím o silný pohotovostní oddíl… Děkuju, pane majore… Ano, tři čety s obrněnými vozy by měly stačit. Termín? Okamžitě!“

	Kriminální asistent Decourt hledí na svého šéfa s obdivem. Něco takového ještě nezažil. Akci takových rozměrů zná jen z policejní školy.

	Komisař má dosud sluchátko u ucha. Náčelník operačního štábu se ho zřejmě ještě na něco ptá a komisař váhá s odpovědí. Zatváří se opět uzavřeně a chladně a odměřeně odpoví: „Samozřejmě, pane majore. Pan podprefekt je o této akci informován a souhlasí s ní. Končím.“ Sluchátko padne do vidlice.

	Decourt se zděšeně snaží číst v očích svého šéfa. „To je riskantní, pane komisaři,“ poznamená chraplavě.

	Rochambeaux si už sundává převlečník z věšáku u dveří. „Pouhá formalita. Pojďte!“
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	Na chodbách policejních kasáren vyje siréna. Ve zlomku vteřiny vyžene polední klid z místností, kde jsou připraveny pohotovostní oddíly. Policejní čekatelé, kteří zde ve vojenských podmínkách absolvují první léta výcviku, vyskočí z kavalců, odloží rozepsaný dopis, hodí karty na stůl, noviny či knihu vedle sebe a už sundávají z věšáku opasky s bodáky a sumkami, polní láhev a chlebník a vytahují ze skříně přílbu. Po chodbě dupou okované vysoké boty, policisté přeběhnou kolem stojanu s puškami a nacvičeným pohybem si odtud vezmou svou zbraň. Sirénu vystřídají trylkové píšťalky velitelů. Jednotky nastupují.

	V důstojnické světnici zavládlo překvapení. Cvičení na dnešek plánováno nebylo – poplach je tedy zřejmě pravý! Důstojníci pohlédli ze zvyku na hodinky, zapjali si opasky s pistolemi a nasadili si ploché přílby s hřebenem. Pak se na chodbách ozvaly jejich holínky. Do dvou minut jim velitelé jednotek musejí ohlásit pohotovost. Od chvíle, kdy se rozezněla siréna, běží na kasárenském dvoře vteřinová ručička poplachových hodin.

	Ve strážnici nad garážemi si řidiči rychlých pouličních obrněných vozů nasadili kukly, motocyklové spojky a řidiči aut pro přepravu mužstva popadli přílby. Pár vteřin nato bleskurychle sklouzli po tyčích přímo do garáží a rozběhli se k svým strojům. Současně se hydraulicky otevřely dveře do dvora, rozburácely se motory, bylo cítit benzín.

	Čety se už formují. Od skladišť zbraní přicházejí útočným krokem plně vyzbrojené jednotky s lehkými kulomety. Ručičky na hodinách odpočítaly minutu a dvacet vteřin, když před nastoupenými jednotkami zastaví vozidla a ozvou se povely k nasednutí, Důstojníci stojí u velitelských vozů, na jejichž zadních sedadlech mají radisté na uších sluchátka. Stráž u brány už zastavila provoz před kasárnami a uvolnila ulici.

	Službu konající důstojník dá veliteli roty, kapitánovi, rozkaz: „Druhá rota se okamžitě přemístí do šestnáctého okresu. Cíl: stanice podzemní dráhy Jasmín. Během cesty navážete rádiové spojení s operačním štábem prefektury a dostanete odtamtud bližší pokyny.“

	Kapitán, podsaditý muž s prošedivělými vlasy pod přílbou, opakuje rozkaz, zasalutuje, udělá rázně čelem vzad a rozběhne se k svému velitelskému vozu, jehož vysoká anténa se klátí jako bičiště. Stoupne si v otevřeném autě vedle řidiče a zvedne ruku: „Roto – vpřed!“

	Vozidla se rozjedou a celá jednotka opustí kasárenský dvůr. Do čela kolony se ihned propracoval obrněný vůz. Ručičky na hodinách odpočítaly jednu minutu a třiapadesát vteřin. Velitelé čet, informovaní vysílačkami, rozložili ve svých vozech plány šestnáctého okresu.

	V operačním štábu policejní prefektury, největší místnosti v celém domě, posunovací stěna nehlučně odhalila skleněnou svítící mapu Paříže. Červeně se na ní rozsvítily hranice šestnáctého okresu. Náčelník operačního štábu se otočil k radistům, kteří udržovali spojení s druhou rotou pohotovostní policie. U každého z nich stála spojka. Kolona dosud postupovala v uzavřeném útvaru. Mladý štábní důstojník na mapě každých patnáct vteřin pomocí magnetů vyznačoval, kudy kolona právě projíždí. Náčelník operačního štábu s uspokojením vyslechl hlášení, že v policejních kasárnách byla jako záloha uvedena do stavu pohotovosti i první a třetí rota.

	„Pánové,“ otočil se náčelník k důstojníkům, kteří ho obklopovali, „přeskupím teď rotu tak, že se jednotlivé čety hvězdicově přiblíží k určenému bloku domů v rue Ribera. V těchto ulicích,“ náčelník přejel ukazovátkem po svítící tabuli, „se čety rozvinou a vytvoří řetěz. Dojde-li k ozbrojenému odporu, dostanou za úkol hermeticky uzavřít celou oblast a v případě potřeby zabránit pokusu o průlom i střelbou.“

	Barevné magnety vyznačovaly na svítící mapě, jak se kolona blíží k šestnáctému okresu. Rota se už rozvíjela – štábní důstojníci, řídící vysílačkami pohyb jednotlivých čet, doslali své úkoly a dali se do práce.
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	Gaston Vernon, úvodníkář Journalu de Paris, pečlivě složil noviny, jejichž zpráv použil při komentování politické situace v srdci Evropy. Sekretářka vyndala ze stroje poslední stránku. V této části redakce je teď klid. Zpravodajská redakce za skleněnou stěnou je prázdná. Reportéři jsou v terénu. Vernon znovu čte svůj článek, řádku za řádkou, důkladně a kriticky.

	Dveře se rozlétly, dovnitř vpadl Carlé a vyrazil ze sebe, sotva popadaje dech: „Senzační zpráva, Gastone…!“

	Úvodníkáře jeho vzrušení nenakazilo. Přerušil ho uklidňujícím pohybem ruky a řekl, jako by se nic nestalo: „Nejdřív si sedni!“ Sám pokračoval v redigování článku. A když se redaktor – trochu obtloustlý, s buclatou tváří a s hladce dozadu sčesanými šedivými vlasy – vydýchal, zeptal se Vernon zběžně: „Tak co je?“

	Vedoucí zpravodajské redakce opět vyskočí. „Jsou tady naši fotografové?“ Hlas se mu chvěje rozčilením. „Musíš je tam okamžitě poslat. V rue Ribera se děje něco velkýho.“

	Aniž by vzhlédl, řekne Vernon suše: „A to jsi tady?“

	Z Carlého to znovu vyrazilo dech. Nic horšího nemůže reportérovi nikdo říci. A tak se hned ospravedlňuje: „Co bylo vidět, to jsem viděl. Je tam obrovská spousta policajtů, v plný polní, s pancéřovými auty, kulomety a nasazenými bajonety. Uzavřeli celou ulici a vzali doslova útokem jednu vilu.“ Čeká na účinek svých slov.

	Vernon se však jen zeptá: „Kdo tam bydlí?“

	„To je právě ten vtip. Vila je údajně už půl roku prázdná. Patří nějakýmu řediteli továrny na výrobu letadel. Jeho jméno jsem v tom shonu nezjistil.“

	Úvodníkář sáhl po telefonu. Ohlásila se centrála. Vernon požádal o spojení s obrazovou redakcí a přikázal: „Pošlete fotografy do rue Ribera. Policejní akce… Děkuju.“ Zavěsil a znovu se otočil ke Carlému: „A co je v té vile? Pokusil ses dostat dovnitř?“

	„Pokusil. To je přece jasný. Ale nepodařilo se mi to, přestože jsem jim ukazoval novinářský průkaz. S poldama nebyla tentokrát řeč. Panovala tam doslova válečná atmosféra…“

	„Odpovídá to situaci,“ uvažuje Vernon. „Zprávy z Polska za moc nestojí a Hitler řve pořád víc a víc.“ Postrčil před Carlého poslední číslo listu Völkischer Beobachter. „Přečti si tohle!“ Pak zvedl opět telefon a požádal o spojení s policejní prefekturou. Chce mluvit s náčelníkem kriminální policie, a když se dozví, že není přítomen, tak s jeho sekretariátem. Ohlásí se lieutenant Coste. Vernon se představí, řekne název svých novin a pokračuje rázným, neobvykle ostrým tónem: „Pane poručíku, naši reportéři přinesli zprávy o policejní akci v rue Ribera, která vyvolala nesmírný rozruch. Policie však tají podrobnosti, což je nejlepší způsob, jak ještě zvětšit neklid, v němž obyvatelstvo už beztak žije, a vyvolat ty nejdivočejší pověsti. Kategoricky žádám, aby byl tisk informován. Kdy to hodláte udělat?“

	Pobočník chlácholivě odpoví, že prefektura pozve novináře co nejdřív na tiskovou konferenci. Do té doby že prosí o strpení.

	Lieutenant Coste je v tuto chvíli v nezáviděníhodné situaci. Telefony v Blanchardově sekretariátě zvoní bezustání – všechny noviny hlavního města chtějí znát podrobnosti. Dopisovatelé velkých tiskových agentur už podávají dálnopisem první zprávy a vymýšlejí si mnohdy divoké spekulace. Kolem policejního kordonu pobíhají fotoreportéři a kameramani. Na střechách okolních domů stojí fotografové s metrovými teleobjektivy a snaží se nahlédnout do obklíčeného prostoru. Spolupracovníci jedné americké agentury si najali sportovní letadlo, které nejnižší rychlostí krouží nad obklíčenou vilou. Z otevřené kabiny míří na vilu kamera.

	V tiskárnách poledníků jsou sazeči a metéři, chemigrafové a štočkaři, stereotypéři a muži u rotaček v plné pohotovosti. Řidiči, kteří rozvážejí noviny a mají už po službě, se musejí vrátit. V redakci píši stenotypistky rozbolavělými prsty další a další zprávy od reportérů soustředěných kolem rue Ribera. Redaktoři mají rozepnuté košile a vyhrnuté rukávy a skládají dílčí zprávy v celek jako mozaiku.

	Poledníky chystají druhé vydání.
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	Pod tlakem všeobecného vzrušení se pařížský prefekt cítil nucen přikázat náčelníkovi kriminální policie, aby ještě na týž den svolal tiskovou konferenci. Adjutantura pozvala telefonicky a potrubní poštou všechny noviny, agentury a zahraniční dopisovatele akreditované v metropoli nad Seinou na devatenáctou hodinu do velkého konferenčního sálu prefektury. Pařížský rozhlas od té chvíle každou hodinu hlásil, že bude celou tiskovou konferenci vysílat přímým přenosem.

	Konferenční sál byl od osmnácti hodin otevřen pro technické pracovníky filmu a rozhlasu. Instalovali tam reflektory, natahovali kabely. Přímo pod okny stál velký přenosový vůz rozhlasové stanice BBC Londýn, který bude informace nahrávat na voskové desky. Příští den vyprávějí nájemníci jednoho domu poblíž prefektury, že si dopisovatel americké tiskové kanceláře najal jejich telefon na celou noc, zaplatil jim za to těžké peníze a za pomoci svého asistenta udržoval od devatenácti hodin nepřetržité spojení s New Yorkem.

	Přestože Jacques Batissier přišel velmi brzy, našel už sál přeplněný. Většina novinářů se tísnila u čelní stěny. Na stolech přistavených k sobě se kupily zbraně všeho druhu. Před stoly stály otevřené bedny s municí, ručními granáty, minami a jinými výbušninami. Všechny výrobky byly zcela nové, bezvadně nakonzervované a zčásti zabalené v olejovém papíru. Arzenál střežili uniformovaní policisté.

	Fotografové a kameramani se pustili ihned do práce. Reflektory se rozzářily, ozval se bzukot ručních kamer, vyšlehávala blesková světla. Madeleine Labissová si také připevnila k fotoaparátu vakuový blesk a spojila ho se závěrkou. Množství zbraní působilo ohromujícím dojmem. Fotografka horlivě přikývla, když na ni Carlé, který s sebou přivedl dva mladé spolupracovníky ze zpravodajské redakce Journalu de Paris, z dálky zavolal: „Co nejvíc detailů!“

	Gloire zastupoval osobně Roger Maurice se svým šéfredaktorem. Doprovázel je šéffotograf. Venku čekali dva motocyklisté, aby snímky, vyvolané přímo ve fotoaparátu, dopravili co nejrychleji do redakce. Madeleine si s obdivem prohlížela nový fotoaparát, který byl sice neforemný, avšak automaticky vyvolal pořízený snímek během šedesáti vteřin, a byl proto nesmírně důležitým pomocníkem aktuálního obrazového zpravodajství.

	Přesně v devatenáct hodin vešel do sálu lieutenant Coste ve slavnostní uniformě. Přistoupil spolu s kriminálním komisařem Pierrem Rochambeauxem k vystaveným zbraním, otočil se k novinářům a přiložil na pozdrav ruku ke štítku čepice. Hovor zmlkl. Ve všeobecném rozrušení si jen málokdo uvědomil, že se na konferenci nedostavil podprefekt Blanchard.

	Reportér pařížského rozhlasu právě stručně vylíčil do mikrofonu situaci, když se ujal slova pobočník Coste: „Dámy a pánové! Vzhledem k velkému rozruchu, které vyvolala policejní akce v rue Ribera, řízená panem kriminálním komisařem Rochambeauxem, pozvali jsme vás sem, abychom vám poskytli informace. Slovo má komisař Rochambeaux.“

	Pobočník poodstoupil a pokynul komisaři, aby se ujal slova. Komisař stojí v palbě bleskových světel. Kameramani natáčejí. Jacques Batissier v první řadě novinářů pohne maličko rameny. Cítí se báječně; má rád tyto chvíle, které jiskří napjatým očekáváním a na jejichž tištěnou podobu veřejnost netrpělivě čeká.

	Pierre Rochambeaux se rozhovořil: „Dámy a pánové! V posledních letech bylo ve Francii objeveno několik skladišť zbraní, patřících tajným fašistickým spolkům, například organizaci Ohnivý kříž, a především cagoulardům. Dnes jsme v rue Ribera nedaleko stanice podzemní dráhy Jasmín zajistili dosud největší skladiště tohoto druhu. Podle dosud neúplného šetření bylo ve sklepě vily 8 840 granátů, 34 kulometů, 195 pušek typu Schmeisser, 85 pušek typu Beretta, 148 loveckých pušek, 300 089 nábojů, 166 kilogramů výbušnin a velké množství pistolí Walther. Přehled dosud není úplný. Vojenský materiál pochází – to už lze konstatovat a jistě vám to řekla jména uvedených firem – převážně z Německa a Itálie. Není pochyb o tom, že byl do Francie dopraven ilegálně. Ukázky jednotlivých zbraní jsme zde vystavili.“

	Batissierova stříbrná šroubovací tužka se míhá po stránkách zápisníku. Všichni novináři horečně píší, aby jim neušlo ani jedno číslo, ani jeden důležitý údaj. V přenosovém voze pařížského rozhlasu soustředěně pracují zvukaři. Nejen v soukromých domech, ale i v bistrech, kavárnách a restauracích je v tuto hodinu větší ticho než obvykle – rozhlasové přijímače jsou obklopeny posluchači, pařížský rozhlas vysílá přímý přenos. Ve studiovém voze British Broadcasting Corporation (BBC) Londýn se otáčejí dva talíře, jehly vyřezávají ze dvou desek dlouhé, tenké voskové spirály. Jeden přístroj zaznamenává průběh tiskové konference, na druhý překládá anglický reportér každé pronesené slovo. Oba motocyklisté z Gloire jezdí do redakce a zpátky.

	Lieutenant Coste si odkašlal. „Prosím, dámy a pánové, můžete se ptát.“

	Roger Maurice si neodpustil, aby se neozval první: „Za jakých okolností policie skladiště objevila?“

	Jeho šéfreportér okamžitě pokračoval: „Je to výsledek systematické kriminalistické práce, nebo náhoda?“

	Jacques Batissier se zeptal: „Je už známo, které z tajných organizací, jež jste jmenoval, patřilo toto skladiště?“

	Lieutenant Coste: „Navrhuji, abyste nejprve odpověděl na tyto otázky.“ Hledí přitom na Rochambeauxe.

	Komisař přikývl. „Tento arzenál jsme odhalili před několika hodinami. Vyšetřování je teprve v počátcích. O existenci skladiště jsme dostali neočekávanou telefonickou informaci…“

	Šéfreportér listu Gloire ho přerušil: „Kdo vám to oznámil? Profesionální policejní informátor?“

	„Na tuto otázku nemohu odpovědět.“

	„Byl někdo zatčen?“ zeptal se Carlé.

	Rochambeaux se k němu otočil: „Ani k tomu se zatím nemohu vyjádřit.“

	Redaktor Journalu de Paris suše poznamenal: „To znamená, že nikdo zatčen nebyl.“

	Pak pohlédl komisař na Jacquesa. „K vaší otázce, monsieur Batissiere: Jak situace vypadá, můžeme se domnívat, že arzenál patří jedné z obou jmenovaných organizací.“

	Opět Carlé: „Domníváte se, že tyto organizace – Ohnivý kříž nebo cagoulardové – měly v úmyslu použít nalezených zbraní ke státnímu převratu?“

	„K tomu se nemohu vyjádřit,“ odpoví Rochambeaux rezervovaně.

	Nato zvolá Carlé: „Nemůžete, nebo nesmíte?“

	Pierre Rochambeaux si posunul kravatu a polkl. Několik vteřin panuje v sále naprosté ticho, potom komisař řekne velmi chladně: „Jsem tady, abych vám oznámil fakta. Jestli chcete slyšet můj osobní názor – ano, domnívám se, že takové nebezpečí existuje. Chci vám připomenout, že už před několika měsíci našla politická policie při zatýkání plány pařížských elektráren a plynáren, pařížské kanalizační a vodovodní sítě, ba dokonce plány, jak lze stokami proniknout do ministerstva války a ministerstva zahraničních věcí na Qua i ďOrsay. Policie tehdy objevila také falešná razítka s podpisem presidenta republiky.“

	Vážnost, s níž komisař upozornil na tato fakta, způsobila, že na něj kameramani a fotoreportéři znovu zamířili své objektivy. Madeleine ho vidí v hledáčku za stoly zavalenými zbraněmi: muž středního věku s uzavřenou tváří a pečlivě přistřiženou bradkou, velmi bledý ve světle reflektorů, napřímený. Když vyšlehlo její bleskové světlo, ozval se Batissierův hlas: „Ke které organizaci patřili lidé, u nichž jste tyto plány našli? Policie to tehdy nezveřejnila.“

	Koutky komisařových úst sebou škubly. Odpověděl nápadně pomalu: „Byli to cagoulardové, pane Batissiere.“

	Jacquesem zmítá záplava pocitů. Vidí náhle sám sebe, jak ve skalní chodbě sráží k zemi muže v kápi, jak stojí na kůru zámecké kaple v Bagnoles-de-l’Orne a dívá se na přízračné shromáždění zakuklených mužů, a slyší docela blízko hlas cagoularda stojícího před oltářem: „Připravujeme nové rázné údery, které otřesou celou Francií. Každý z nich nechť je výzvou k nadcházejícímu povstání…“ Vidí před sebou svůj zpřeházený byt, slyší drzé telefonické výhrůžky, slyší výstřely v sadové aleji a Madeleinin úzkostí sevřený hlas u svého ucha: „Nemohu spát, když nejsi doma…“ Přejíždí pohledem po hromadách pistolí, karabin, kulometů, opasků se sumkami a ručních granátů a lituje v tuto chvíli víc než dřív, že jeho zpráva o skalním úkrytu stále nesmí vyjít. Teď už mu nepřipadá jen senzační – byla by zřejmě i užitečná…

	Tisková konference zatím pokračovala, novináři kladli otázky a Rochambeaux je zodpovídal. Většina novinářů přijala se zjevnými sympatiemi komisařovu odpověď na poznámku dopisovatele německého listu Völkischer Beobachter, který prohlásil, že nevěří, že toto skladiště zbraní patřilo organizaci sice zakázané, ale jistě vlastenecké, on že v těchto arzenálech vidí spíš přípravu ke komunistické světové revoluci, kterou na celém světě rozdmýchává Kreml.

	Rochambeaux mu věcně odpověděl, že podobné podezření bylo v Paříži vysloveno už roku 1937, kdy vyvolaly velký rozruch pumové atentáty na dům Svazu podnikatelů na Place de l’Étoile. Protože pan dopisovatel v oné době patrně ještě nebyl v Paříži, neví pravděpodobně, že policie zakrátko vypátrala pachatele. Oba, jak inženýr Locuty, pracující v chemickém průmyslu, tak Mélénier, byli cagoulardové. Z jejich atentátu se nakonec vyklubal primitivní pokus vytvořit náladu proti komunistům, přirozeným protivníkům podnikatelů.

	Dopisovatel po této kritice zrudl a tiskový atašé nacistického velvyslanectví, stojící vedle něho, opovržlivě pokrčil rameny, s předstíranou nudou pohlédl ke stropu a zdánlivě nezúčastněně se tahal za knírek, který byl o něco širší než knírek vůdcův.

	O slovo se hlásili ještě další novináři, ale už na ně nedošlo. Vystoupil lieutenant Coste: „To je všechno, dámy a pánové, vidím, že máte naspěch. Děkuji vám jménem pana prefekta, který lituje, že pro naléhavé služební záležitosti nemohl být osobně přítomen. Tisková konference skončila.“

	V přenosovém voze pařížského rozhlasu na sebe zvukaři pohlédli a nedivili se, že to reportérovi nahoře v konferenčním sále chviličku trvalo, než se mu podařilo nenadálý konec konference zamluvit a dát slovo studiu, odkud pak program pokračoval taneční hudbou z gramofonových desek.

	Novináři reptali také, že poručík Coste konferenci tak nenadále přerušil, ale přesto se konferenční sál rychle vylidnil – začal boj o telefony. Jen dopisovatel americké agentury šel klidně do protějšího činžáku, kde jeho asistent už hodinu blokoval podmořský kabel do New Yorku. Rozvaloval se pohodlně v křesle, v ústech cigaretu, a v rozhovoru s písařkou na druhé straně oceánu vystřílel už skoro celou zásobu vtipů.

	Batissier byl jedním z posledních novinářů v sále. Doufal, že se díky své známosti s Rochambeauxem dozví ještě další informace, jichž bude moci využít jako exkluzivních zpráv. Chtěl jen počkat, až odejdou ostatní kolegové, avšak Madeleine mu jeho plán překazila. Položila mu zezadu ruku na rameno a poprosila ho: „Odvez mě honem do laboratoře, miláčku! Jinak nebudu s fotkami včas hotová.“

	Komisař Rochambeaux pozoroval z okna, jak se fotografka na ulici posadila do přívěsného vozíku indiánu, jak Batissier našlápl motor, vyšvihl se do sedla, provedl obrat odporující dopravním předpisům a rychle zmizel. Rochambeaux pohlédl na Eiffelovu věž, ozářenou reflektory, přejel si rukou po čele a cílil se náhle velmi unaven.

	Za ním si odkašlal adjutant Coste, který už odvolal strážné od vystavených zbraní. Byli v podlouhlém sále sami.

	„Prosím?“ zeptal se Rochambeaux a otočil se.

	Pobočník setrval ve služebním postoji. „Chce s vámi mluvit pan podprefekt, pane komisaři.“

	Pierre Rochambeaux přikývl, jako by to očekával. Jeho úzká, hranatá tvář jako by zestárla ještě víc. Pod očima měl hluboké kruhy. „Dobře,“ odpověděl nehlasně. „Kde…?“

	„Počkejte tady!“ Lieutenant Coste prošel sálem. Jeho holínky dupaly po parketách. Zaklepal na dveře podprefektovy kanceláře, pootevřel je a tlumeně ohlásil: „Pane podprefekte, komisař Rochambeaux čeká.“

	Jako z dálky se ve vedlejší místnosti přiblížily kroky ke dveřím, které Coste otevřel dokořán. Vešel náčelník kriminální policie Gaston Blanchard. „Děkuju, Coste, už vás nepotřebuju,“ řekl, a zatímco pobočník zasalutoval a odcházel, blížil se podprefekt ke komisaři Rochambeauxovi.

	Zastavil se před ním a bez úvodu spustil: „Jak jste mohl za současné napjaté situace v Evropě tak necitlivě překročit svou kompetenci? Copak nevíte, že naše vláda dělá vše, aby nenarušila dobré styky s Hitlerem? Ale ne – vy Němce urazíte a ještě se přičiníte, aby Francie nenašla klid, který tak nutně potřebuje. To je nezodpovědné!“

	„Pane prefekte, našemu národu musí být v této situaci zcela jasné…“

	„Mlčte! Považoval jsem vás za schopného a disciplinovaného kriminalistu. Neskrývám, že jako člověk chápu vaše důvody, ale jako náčelník kriminální policie se s vámi musím rozejít. Ať mě to jakkoli mrzí. Pane komisaři, jste suspendován. Odevzdejte mi, prosím, svůj průkaz a služební známku.“

	Pierre Rochambeaux na něj hleděl klidně, nijak ho to nepřekvapilo. Jako by to bylo samozřejmé, vyndal z náprsní kapsy policejní průkaz a položil ho na jednu z otevřených beden se zbraněmi. Podobným pohybem vyndal i služební známku a přistrčil ji k průkazu.

	Podprefekt mlčel. Pierre Rochambeaux beze slova sklapl podpatky, udělal čelem vzad a vzpřímen odešel.
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	Jacques Batissier, v košili, zalévá květiny u okna. Je výjimečně krásný, vlahý den; slunce padá do velkého pokoje širokými pruhy paprsků. Na psacím stole jsou hromady zpřeházených knih a časopisů, v nichž si Batissier založil mnoho zajímavých míst a po nichž má rozloženy poznámky. Zabývá se jimi i teď. Psací stroj stojí v tuto chvíli na pohovce a vedle něho leží dosud nepopsaný list papíru. Když Jacques odloží konvičku a vrátí se k psacímu stolu, poškrábe se za uchem a zavrtí hlavou při pohledu na stohy materiálu. S povzdechem se pustí do uklízení – rozloží knihy a časopisy po zemi. Spokojen s tímto řešením načne novou tabulku čokolády a s požitkem ji drtí mezi zuby. Pak přistoupí k rádiu a zapne je. Tichá hudba ho při práci neruší, naopak. Oživí velký pokoj a zútulní ho.

	Jacques si vymění náplň ve šroubovací tužce, přisune k sobě poznámky a začne je třídit. Vzniknou tři stužky. Na první postaví konvičku – to jsou údaje o akcích cagoulardů a o vývoji jejich organizace. Na druhou hromádku posadí plyšovou kočku – ta zatěžuje portréty dosud známých vůdců této organizace. Na třetí položí šavlovitý nůž na otvírání dopisů – ten zatěžuje poznámky o fašistických pokusech o puč ve Francii. Dohromady to je materiál k velké reportáži, do níž se Jacques konečně pustil, přestože Blanchardovi pátrači v Bagnoles-de-1’Orne dosud tápou ve tmách.

	V záhlaví Batissierova poznámkového bloku se už skvěl vzletně napsaný nadpis: „Tváří v tvář cagoulardům – senzační odhalení Batissierovy tiskové kanceláře“. Text přirozeně začínal reportážním vylíčením vlastního zážitku, avšak teď už bylo třeba přejít k podstatě a charakteru tajného svazu, jehož členové si zakrývají tváře maskami. Jacques zvedl konvičku a vzal si k ruce první stoh poznámek.

	Stopy cagoulardů… Tohoto názvu použil poprvé šéfredaktor listu Action française Maurice Pujo v únoru 1937, tedy před dvěma léty. V tuto dobu organizace existovala bezesporu už dlouho. Jacques dodatečně žasne, že se cagoulardům celá léta dařilo tajit před veřejností své schůze, střelecká cvičení a nábor nových členů. Francie jim začala věnovat pozornost, až když na jaře roku 1937 padly bezpečnostní policii do rukou dva kufry, které byly od října 1936 uloženy na nádraží v Lille a které si adresáti nevyzvedli. Jeden z nich, Belgičan Jean Baptiste, právě v tu dobu beze stopy zmizel z Paříže. V kufrech byly výhradně dokumenty, z nichž se dalo usoudit, že Jean Baptiste, kterého policie znala jako obchodníka se zbraněmi, nebyl obyčejný podloudník. Ukázalo se, že Baptiste byl členem bandy, která pašovala zbraně ve velkém a dodávala válečný materiál tajným organizacím.

	Francouzská kriminální policie zahájila pátrání po odesílateli kufrů. Detektivové, vyslaní do Itálie, přišli na stopu obchodníka Juifa, který dotyčné kufry odeslal z Milána. Než však mohli zakročit, byl Juif nalezen na silnici u Cesie (v provincii Impéria) s prostřelenou hlavou a s podřezaným hrdlem. Pařížská policie nic nevyšetřila a italské orgány ji příliš nepodporovaly. Přímo se nabízela domněnka, že italské fašistické kruhy jsou o ilegálním obchodu se zbraněmi velmi dobře informovány, ale že o něm nechtějí mluvit. Ani Belgičan Jean Baptiste o něm nemohl nic vypovědět, když ho konečně našli. Pitva jeho mrtvoly, objevené v lese u Paříže, ukázala pouze, že jeho srdce provrtalo několik výstřelů. Z toho, že měl oči převázané páskou, se dalo usuzovat, že ho k smrti odsoudil fémový soud.

	Po dalším usilovném pátrání dokázala francouzská kriminální policie, že se zavražděný Jean Baptiste stýkal s bývalým senátorem Eugénem Delonclem, týmž Delonclem, o němž se tolik psalo ve francouzském pravicovém tisku.

	Jacques Balissier se skláněl nad výpisky z článků profesora Sonelliho. Také on se zmiňoval o námořním inženýrovi Delonclovi, který se narodil roku 1890 v Brestu a vedl různé námořní plavební společnosti. Sonelli dokazoval, že tento muž patří k monarchistickému, protikomunistickému, protizednářskému, protižidovskému kroužku Action française, seskupenému kolem Charlese Maurrase. Deloncle, psal italský profesor, však odmítl Maurrasovy nekonečné teoretické diskuse a opustil s několika stejně smýšlejícími přáteli Action française, protože mu v boji proti vládě lidové fronty připadal příliš slabošský a akademický. Navenek založil Deloncle „Studijní kroužek“, za nímž se ve skutečnosti skrývala strana „Parti national révolutionnaire et social“, později přejmenovaná na CSAR – Comité secret d’action révolutionnaire (Tajný revoluční výbor). La Cagoule byla jednou z organizací sdružených v CSAR. Když se o ní šéfredaktor Action française Maurice Pujo poprvé zmínil, dodal, že do ní Deloncle přijímá jen „tvrdé, bezohledné“ dobrodruhy a vyžaduje přísnou poslušnost a mlčenlivost. Říkalo se, že cílem CSAR je zřízení totalitního státu podle německého a italského vzoru, a že tato organizace udržuje těsné spojení s Hitlerovými a Mussoliniho špionážními službami.

	Z rádia u okna se nese tichý džez. Stříbrná šroubovací tužka v reportérově pravičce se míhá po bloku, píše řádku za řádkou, škrtá, mění. Levička sahá mechanicky po čokoládě, láme ji a strká do úst maličké kousíčky. Zničehonic Jacques vyskočí, zatřepe pravou rukou, která ho už bolí, a spíš pobíhá, než chodí sem tam po pokoji. Nad kořenem nosu má opět kolmou vrásku. Kdo to asi seděl v Bagnoles-de-1’Orne před oltářem a vyhlašoval povstání ve Francii? Co to asi bylo za lidi, kteří mu – zahaleni do kápí a kuten – mlčky naslouchali?

	Jacques je zcela zaujat svými úvahami. Rádio už nevnímá. Nemohl by z materiálu, který vybral, shromáždil, a tím zachránil před zapomenutím, vyvodit po vlastních zážitcích určité závěry? Nenabízejí se mu určitá srovnání? Nesetkal se v zámecké kapli se stejnými výrazy, jež nacházel v přečtených článcích?

	Kdo asi nosí kápi? Lidé jako spisovatel Louis Bertrand, který se zúčastnil sjezdu hitlerovských fašistů v Norimberku a napsal o tom 6. října 1935 v listě Franciste: „Mohu zcela otevřeně říci, že jsem nikdy neviděl nic krásnějšího“? Nebo jeho přítel Marcel Bucard, který se při návštěvě v Římě dává fotografovat s Mussolinim? Nebyl roku 1937 po pumových atentátech na Place de l’Étoile, o nichž se na tiskové konferenci v prefektuře zmínil i komisař Rochanibeaux, zatčen jako jeden z Delonclových nejbližších spolupracovníků například generál Dusiegneur? Nepodařilo se policii dokázat, že se generál Dusiegneur a Deloncle radili v této akci s vévodou Pozzem di Borgo, členem organizace Ohnivého kříže, dne 21. ledna 1937 v San Sebestianu, a dne 17. a 18. července 1937 s dalšími osobami v Nancy? Neříkalo se tehdy, že Chautempsova vláda hrozila demisí, když byl na bouřlivém zasedání ministerské rady vznesen požadavek odhalit národu spojení cagoulardů s Berlínem, s vlivnými veliteli francouzské armády a velkoprůmyslníky? Mimo jiné prý tehdy padlo i jméno Pétainovo a Weygandovo a jména průmyslových kapitánů Schneidera-Creusota a Michelina… Spiknutí mocných …

	A neprohlašovali vůdcové cagoulardů na svou obranu, když byla jejich organizace zakázána, že jednali v souhlasu s vysokými vojenskými místy, jimž „jsme v případě komunistického puče chtěli podřídit naše paravojenské organizace?“

	Jacques Batissier rozsvítil stolní lampičku, která vrhá jen úzký světelný kužel. Větší část pokoje se hrouží do stále houstnoucího šera. U okna matně svítí stupnice rozhlasového přijímače. Jacques má rád tuto náladu, v níž se dokáže soustředit na práci. Přejede rukou po stránkách rukopisu, vytáhne zpod šavlovitého nože na dopisy třetí hromádku poznámek a pokračuje v psaní.

	„Připravujeme nové rázné údery, které otřesou celou Francií. Každý z nich nechť je výzvou k nadcházejícímu povstání,“ zvolal zakuklený muž v zámecké kapli. To tady už také jednou bylo. Při pokusu o fašistický puč roku 1934 táhly Paříží ozbrojené bandy do vládní čtvrti s požadavky jako: „Chceme Pétaina!“ – „Chceme Hitlera!“

	Zmíněný generál Weygand tehdy prohlásil, že armádu nelze „proti demonstrantům“ nasadit. Kromě jízdní policie, která se na Place de la Concorde vrhla do útoku s tasenou šavlí, a kromě chvatně povolaných senegalských střelců z Francouzské Afriky, kteří po provokaci fašistických hord desetiminutovou palbou vyklidili náměstí, bili se tenkrát za ochranu republiky před fašistickou lůzou jedině pařížští dělníci. Uposlechli výzvy 1’Humanité k boji proti bandám. Pokus francouzských fašistů o puč ztroskotal, ale nedokazují snad události z roku 1937, které začaly nevinně objevením dvou kufrů a skončily zákazem rozvětvené organizace CSAR, nedokazuje zavraždění profesora Sonelliho a jeho vlastní, Batissierova nedávná zkušenost, že se tehdy poražené síly znovu soustředily, že zmohutněly a chystají se převzít moc?

	Náhle se v pokoji rozsvítilo hlavní světlo. U zábradlíčka stála Madeleine a zasmála se, když se Jacques prudce otočil. „Končit!“ zavolala vesele. „Teď se bude večeřet.“ Zamávala výtiskem Journalu de Paris. „Už jsi to viděl? Mám tam šest fotek. To musíme oslavit. Podívej, co jsem přinesla.“ Vítězoslavně zvedla nad hlavu láhev vína.

	Šroubovací tužka dopadla na psací stůl. Jacques se rozběhl k Madeleine, elegantně přeskočil balustrádu a už držel štíhlou dívku v náručí. „To je báječné,“ řekl přesvědčivě. „Však už taky umírám hlady. Pojď!“ Zvedl ji a odnesl do kuchyně. Madeleine třepala nohama a na oko se bránila. Před skříňkou se zásobami ji Jacques postavil na zem.

	„Na dnešek nám to stačí,“ uklidnila ho Madeleine, když skříňku otevřela. „Jak ti jde práce? Dohodl ses s Mauricem? Chtěl jsi mu volat.“

	Jacques zapálil plynový sporák a postavil na plamen kotlík s vodou. „Mluvil jsem s ním. Skladiště zbraní v rue Ribera je přece výbornou příležitostí k tomu, aby začali otiskovat mou reportáž. Ale Maurice o tom nechtěl ani slyšet. Prý se domnívají, že vhodný okamžik ještě nenastal. Nevím, jak tomu mám rozumět.“

	„Třeba ti nabízejí trojnásobný honorář, aby tvá odhalení stopili. Takový pravicový list jako oni…“

	Jacques jí sáhl na špičku nosu. „Už zase slyším Vernona! Z něčeho takového bych Maurice opravdu nepodezíral. Kdoví, třeba potřebují trhák pro okurkovou sezónu. Stejně jsem si s nimi zatím ještě neplácl. Nabídnu to nejdřív jiným redakcím, které se rozhodují rychleji… Co bude k jídlu?“
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	Na psacím stole šéfredaktora listu Miroir trůní přikyvující porcelánový buddha. Seriózní pán v tmavém obleku s motýlkem zamyšleně obrací stránky Batissierovy reportáže, čte si v ní, pečlivě desky zavře a vrátí je autorovi.

	„Ne, monsieur,“ řekne s lítostí. „Tato reportáž se pro Miroir bohužel nehodí. Přečetl jsem si ji s velkým zájmem. Je v ní mnoho znamenitého materiálu, jak je u vás zvykem, ale celek neodpovídá charakteru našeho listu. Dřív jste nám nosil takové výtečné skandálky…“ Šéfredaktor požitkářsky mlaskne jazykem. „Kdybyste měl zas něco takového, jsou vám naše stránky vždy otevřeny. Pamatujete se ještě? Baletka zpolíčkovala ex-monarchu u postranního vchodu do Folies Bergere. Báječné zprávy! Přesně to chtějí naši čtenáři. Je mi líto, monsieur Batissiere…“

	Jacques si vezme rukopis, naznačí úklonu a odejde. Když startuje motorku, zavrčí: „To byl čtvrtý šéfredaktor! S touhle reportáží si asi ještě užiju!“
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	„Z toho všeho vyplývá, že jste svůj úkol nesplnil, kapitáne. Vojenská protišpionáž vás nasadila do prefektury, abyste tam pátral po eventuálních kontaktech mezi policií a paravojenskými tajnými organizacemi. V tomto směru jste nezjistil téměř nic. Jak vás proboha napadlo poslat policejní oddíly ke skladišti zbraní v rue Ribera, navíc s takovým rámusem, že to upoutalo pozornost celého světa? Stačilo, abyste mi zavolal, a arzenál padl tiše a nenápadně do našich rukou. Počínal jste si jako začátečník.“

	Muž, pronášející tato slova, stál zády k oknu. Rozhovor probíhal ve skromně zařízeném pokoji, jehož jediným přepychem byl telefon. Bylo časně ráno. Pierre Rochambeaux se od stolu upřeně díval na šedovlasého plukovníka protišpionáže, jehož elegantní civil se do té nuzné místnosti nehodil. Důstojník pokračoval zvučným hlasem, zvyklým rozkazovat: „Copak jste zapomněl, že se naše vláda právě v těchto měsících snaží všemi prostředky, i nečestnými, o zachování dobrých vztahů s Hitlerovým Německem? Vyhýbá se všemu, co by mohlo zkomplikovat francouzskou východní politiku. Vaše svévolná akce nemohla na Němce zapůsobit jinak než jako provokace. Za těchto okolností musíme být podprefektovi vděčni za jeho rozhodnutí. Udělal jedinou správnou věc v této situaci – aniž by věděl, kdo jste. Uznáváte to?“

	Zničehonic pokračoval důstojník laskavějším tónem: „Byla to přirozeně jedinečná příležitost, jak upozornit veřejnost na rejdy tajných organizací a zmobilizovat ji. To dobře chápu, ale naším úkolem je pracovat v skrytu. Nebylo to snadné dostat vás nenápadně do prefektury. Možnosti, které jsme tím chtěli získat, jste zmařil. Víte, jakým útokům jsem z jisté strany vystaven? Naše pátrání připadá leckomu trochu příliš důkladné. Jistě mi rozumíte, víc vám říci nemohu. Doufal jsem, že jste od jezdectva odešel tak dávno, že jste odvykl takovýmhle husarským kouskům.“

	„Mon colonel,“ odpověděl Rochambeaux stroze, „prosím, abyste mě přeložil zpátky k jednotce. Tato práce je nad mé síly.“

	Rochambeauxovi se opravdu stýskalo po švadroně v Touraine, po dusajících koních, pod jejichž kopyty duní země a jimž odstřikuje pěna od huby, po mladých vojácích, kteří se sklánějí nad šíjemi svých zvířat, a po starém povelu: „Taste!“

	Plukovník na něj mlčky pohlédl, otočil se k oknu a strčil si ruce do kapes. Podobné prosby mu nejsou neznámé. I on stál před svým nadřízeným tak, jak teď stojí před ním tento kapitán. Řekne však: „Nesvěřili jsme vám odpovědnost protišpionážního důstojníka proto, aby se vám stýskalo po sedle. V minulosti jsme s vámi byli spokojeni. Zůstanete u nás. Rozuměl jste mi?“

	„Ano, mon colonel.“ Pokojové hodiny hlasitě tikají. Potom se Rochambeaux po neznatelném zaváhání zeptá: „Jaké rozkazy pro mne máte?“

	Plukovník se opět otočí, na tváři náznak úsměvu. Nic jiného nečekal. „Vaším úkolem je sledovat dál stopy tajných organizací.

	Všechna hlášení podávejte mně osobně. Budete pracovat bez pomoci našeho aparátu. Poněvadž vás Blanchard propustil, budete pro cagoulardy nezajímavý. Nebudou vás sledovat. Posaďte se. Mám pro vás pár novinek.“ Položí na stůl zápisník a pokračuje: „Jak víte, policie se dosud marně snaží zjistit totožnost muže z Tabarinu, vraha profesora Sonelliho. Vypátrali jsme, že se jmenoval Josephe Millet, že byl důstojníkem cizinecké legie v Colomb-Bécharu a že tam beze stopy zmizel po boji s povstalci. Podle šetření provedeného ve Francii žil v posledních letech nad své poměry. Přestože pocházel z nuzných poměrů, koupil si například o dovolené krátce po svatodušních svátcích roku 1937 dům ve svém rodišti Rouenu. Rozhodně si na něj nemohl ušetřit z žoldu poručíka cizinecké legie. Když dezertoval od své jednotky, vrátil se pod jménem Georges Lalo přes Tanger a Madrid do Paříže a tady se ztratil. Způsob jeho útěku svědčí o tom, že měl vlivné pomocníky, které neznáme. Na jejich objednávku zřejmě zavraždil profesora Sonelliho. Protože ho cizinecká legie vyškrtla ze svých řad jako „důstojníka, který padl v boji s nepřítelem“, vydala i jeho pozůstalost. Našli jsme v ní tuto fotografii ženy, kterou se snažíme identifikovat. Třeba nás to přivede na novou stopu. Vezměte si ten snímek k sobě. Najít tuto ženu není vaším úkolem, ale hodně byste nám tím pomohl…“

	Plukovník zavřel zápisník, vstal a podal Rochambeauxovi ruku. „Přeju vám hodně úspěchu, kapitáne. Třeba se později najde příležitost, abyste se vrátil ke svým milovaným koním. Ale teď vás potřebujeme tady.“
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	Muž v bezvadně padnoucím smokingu si nedbale vezme světlý převlečník, který mu s devótní úklonou podá ředitel herny v Bagnoles-de-1’Orne. Přehodí si plášť přes ramena, zamyšleně si sáhne na pěstěnou bradku a řekne kráčeje ke dveřím: „Vaše informace jsou pro mne velmi cenné, monsieur. Budu je přirozeně považovat za diskrétní. Ostatně,“ host se ještě zastaví, „mohl bych tu někde přistávat se svým letadlem? Pak by to sem byl z Paříže jen skok. Intimita vašeho podniku se mi neobyčejně zamlouvá.“

	Ředitel se ukloní ještě hlouběji. „Jsem vám velmi zavázán, pane. Veřejné letiště tu ještě bohužel nemáme, ale monsieur de Tourville, majitel továrny na výrobu mýdla, jistě ho znáte, si zřídil letiště poblíž svého venkovského sídla. Monsieur de Tourville by vám ho jistě dal s radostí k dispozici.“

	„Kde to je? Ale víte co, zavolejte mi taxík a řekněte řidiči, kam má jet…“

	„Prosím, monsieur.“ Ředitel k sobě zavolá livrejovaného zřízence.

	Pierre Rochambeaux mu poděkuje pokývnutím, smete si smítko s hedvábné klopy smokingu a zvolna zamíří k létacím dveřím.
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	Jacques Batissier posunoval skleničku s koňakem po nízkém stolku a pozoroval Rochambeauxe, který přecházel dlouhými kroky po pokoji. Když šel kolem okenní stěny, vždy se na okamžik zastavil a pohlédl na protější řadu domů. Ulice jsou v této čtvrti velmi strmé. Auta do nich šplhají na nízké převody a zanechávají za sebou hustá mračna výfukových plynů. Z Batissierových oken je vidět na část jízdní dráhy a chodníku, vedoucího podél domu. Je pozdní odpoledne, provoz na ulici není velký. Pár žen s nákupními taškami, děti, hrající si s rozježeným psíčkem, dodávka z prádelny a kousek níž parkuje u plakátovacího sloupu malé soukromé auto. To je všecko. Kriminální reportér si nevšimne, že si Rochambeaux vždy, když vyhlédne z okna, jako mimochodem sáhne pod sportovní sako a přesvědčí se, že tam má zbraň.

	„O tom, co jste tenkrát v noci viděl v Bagnoles-de-1’Orne, jste řekl jen Blanchardovi?“ zeptal se bývalý vedoucí komise pro vyšetřování vražd.

	Sklenička v Batissierově ruce se zastavila. „Ano, jen jemu.

	Abych řekl pravdu – ani jsem od něho neočekával takové pochopení a takovou starost o mou osobu.“

	„Neříkejte? Jak se to projevilo?“

	„Nemusel tam přece letět sám. Bagnoles-de-1’Orne není jen tak za rohem.“

	Rochambeaux škubl koutky úst. „Nemáte si co vyčítat, pane Batissiere. Podprefekt kvůli vám udělal pár kroků. Když mademoiselle Labissová telefonovala jeho pobočníkovi, byl už Blanchard v Bagnoles-de-1’Orne. Musela tak dlouho čekat jen proto, že chvíli trvalo, než lieutenant Coste dostal svého šéfa k aparátu.“

	Jacques překvapeně vzhlédl. „Dovolte, co by monsieur Blanchard dělal v tom hnízdě? A kromě toho – kdyby tam už byl – proč by startovalo policejní letadlo? Vaše hypotéza mě nepřesvědčuje.“

	Rochambeaux se na něj pobaveně podíval. „Žádné policejní letadlo tam neletělo, pane, to vím přesně. Nezapomínejte, že jsem jako kriminální komisař musel kontrolovat a podepisovat knihu akcí, než ji dostal podprefekt. Kromě toho není soukromé letiště v Bagnoles-de-1’Orne vybaveno pro noční přistání. Nemá osvětlení.“

	„Odvážný pilot…“

	Rochambeaux zavrtěl hlavou. „S touto možností jsem také počítal a přesvědčil jsem se přímo na místě. Ne, monsieur Batissiere, tu noc tam nikdo nepřistál.“

	Tato slova vyrazila reportérovi dech. Prudce postavil sklenku a vytřeštil na hosta oči. „Snad si nemyslíte, že byl šéf kriminální policie mezi těmi lidmi v kapli?“

	Nato se Rochambeaux bouřlivě rozesmál. „Ne, to zas ne. monsieur Batissiere, podprefektovu přítomnost v Bagnoles-de-1’Orne lze vysvětlit velmi snadno. I velcí muži mají své slabůstky. Blanchard je častým a vítaným hostem tamější velmi intimní herny, kde se přirozeně může chovat docela jinak než v podobné instituci v Paříži. Tady musí stále reprezentovat. Tam je v soukromí. Vidíte, jak nevinné řešení mají často události, které nám zprvu připadají podezřelé.“

	„Neměl přece zapotřebí vyprávět mi tu pohádku o letadle…“

	„Znáte se s ním tak dobře, aby se vám svěřoval se svým soukromým životem? To jistě ne. Myslím, že se zachoval velmi moudře, když vám vyprávěl tu pohádku. Chtěl vám zřejmě dodat pocit absolutního bezpečí. Divil bych se, kdyby vám neřekl, že na vaši ochranu zmobilizoval celý oddíl policie. Podprefekt, jak ho znám, by vás stačil ochránit sám a policejní oddíl by způsobil příliš velký rozruch, ale ohroženého člověka ohromně uklidní představa, že je v jeho blízkosti několik mužů s pistolemi pod pláštěm.“

	Batissier si přejel rukou po čele a ušklíbl se. „Máte pravdu, pane komisaři. A není právě lichotivá. Myslím – pro mne. Já tam opravdu hned viděl v několika lidech kriminalisty.“

	„Tak prosím!“ Rochambeaux stál opět u okna a věnoval pozornost plakátovacímu sloupu dole v ulici. „Ostatně, musím vás opravit. Komisař – to bývalo. Blanchard mě suspendoval, protože jsem překročil svou kompetenci, když jsem dal rozkaz k zajištění skladiště zbraní a nedodržel přitom ani služební postup. Možná že opravdu nebylo správné vidět souvislost mezi skladištěm zbraní, zavražděním profesora Sonelliho, atentátem na vás a dalšími událostmi… Nejsem si tím sám jist, třeba jsem na špatné stopě.“

	Jacques vstal a začal také přecházet mezi zábradlím a závěsem, oddělujícím ložnicový kout. „To je hloupost,“ řekl přesvědčeně. „Já jsem při svém pátrání dospěl k týmž souvislostem. Promiňte, ale vždyť je to tak jasné: Viděl jsem jejich tajné zasedání… Četl jsem Sonelliho články, a nejen jeho, protože se snažím být objektivní. Slyšel jsem toho muže v baru – všechno to do sebe zapadá jako ozubená kolečka v soukolí.“

	„Ano. A kdyby se do takového soukolí dostal písek, mohlo by se zastavit. Proto je třeba písek odstranit. V tomto bodě se atentáty na vás logicky řadí k předchozím zločinům. Ale kdo ten písek objevil?“

	Batissier padl opět na pohovku. Málem už litoval, že bývalému komisaři proti podprefektovu pokynu nalil čistého vína. Učinil to v naději, že Rochambeuax bude rychlejší a otevře mu cestu k zveřejnění reportáže.

	„Ano, kdo na to mohl přijít, že jsem byl svědkem schůze cagoulardů? Tím pískem v soukolí jste přece myslel mne? Když jsem Blancharda informoval, objevil jste se zničehonic v jeho kanceláři vy…“

	Bývalý komisař přistoupil o krok k Batisiserovi. Stojí těsně před ním. „Ovšem! Cagoulardy jsem informoval já. Já!“ A bleskurychle vytrhne browning z pouzdra v podpaží a namíří na Jacquesa. „Nehýbejte se, Batissiere! Tohle je váš konec…“

	Kriminální reportér sedí jako ochromený a civí do ústí revolveru, neschopen jediné jasné myšlenky. Ví jen, že z této situace není východiska.

	Potom uslyší podruhé Rochambeauxův smích, vidí, jak od něho komisař odstoupí, vyhodí browning do vzduchu a zas ho chytí, zasune ho do pouzdra a řekne suše: „Kdybych to chtěl udělat, nemusel bych tak dlouho čekat. Byl jsem to přece já, kdo vám přidělil Decourta jako tělesného strážce! Člověče, jak dlouho vám ještě potrvá, než přijdete na to, komu můžete věřit?“

	Na Jacquesově čele se perlily kapky potu. Sáhl po láhvi whisky a nalil do sklenek. „Co vy jste za člověka, Rochambeauxi? Co vlastně chcete?“

	„Musíme cagoulardy usvědčit. O nic jiného nejde.“

	„Pořád ještě? Přestože už nejste ve službě? Vám teď mohou být cagoulardové ukradení.“

	Rochambeaux listoval v Batissierově rukopise, který ležel na psacím stole. „A vám ne? Jenomže když se tu rozhlédnu, mám dojem, že se jimi přesto zabýváte náramně důkladně.“

	Batissier ho vyzval pohybem ruky, aby se posadil. „Pojďte a napijte se se mnou.“ Zvedl k němu svou sklenku. „Pracuju na velké reportáži, chci v ní shrnout všechno, co zatím víme.“

	„Ať se vám to povede!“

	Tu zadrnčel zvonek u bytových dveří. Jacques vstal. Rochambeaux se zeptal: „Návštěva? Jistě to bude slečna Labissová.“

	„Ne,“ odpověděl kriminální reportér přes rameno. „Madeleine má klíč. Promiňte.“

	„Počkejte, to by mohli být…“ Rochambeaux vyskočil, přistoupil k oknu a vyhlédl na ulici. Auto už u plakátovacího sloupu neparkovalo. Rochambeaux přikývl, jako by to očekával. Zvonek zadrnčel znovu. Nato se Rochambeaux zeptal: „Je ve dveřích kukátko?“

	„Ano, ale nechápu…“

	„Okamžik! Máte tady nějaké dlouhé pravítko?“

	„Tamhle.“

	Rochambeaux si ho vzal, naznačil Jacquesovi, aby zůstal v pokoji a vykročil podél balustrády ke dveřím, kde se přitiskl ke zdi. „Už jdu,“ řekl polohlasem. „Kdo je to?“

	Zvenčí se ozval mužský hlas: „Nesu vám expres, pane!“

	Rochambeaux opovržlivě zkřivil rty. Zůstal stranou dveří a pravítkem poodsunul malý kovový kryt z kukátka. Zvenčí to jistě vypadalo, jako že se Batissier chce na listonoše podívat.

	V témž okamžiku proděravěla dveře série výstřelů ze samopalu. Po ní následovala další. V předsíni opadala omítka ze zdi, s řinkotem se roztříštilo zrcadlo, vedle něho praskla velká váza. Po podlaze se rozlila kaluž vody. Pak nastalo ticho, bezdeché ticho. Chvatné kroky na schodech. Na ulici řev auta, šplhajícího do kopce.

	Jacques je skokem na balustrádě a stojí u Rocbambeauxe. Pěsti má sevřené. „Musíme za nimi!“

	Rochambeaux zavrtěl hlavou. „Nemá to smysl. Jsou už bůhvíkde a myslí si, že vás vyřídili. Zavolejte Blanchardovi.“

	„Čerta zavolám!“

	Rochambeaux mu položil ruku na rameno. „Musíte mu zavolat. Co by si o vás podprefekt pomyslel, kdybyste u něj najednou nehledal pomoc? No tak!“

	Oba muži se vrátili do pokoje. Než Batissier zvedl telefon, zeptal se: „Jak jste na to přišel, Rochambeauxi?“

	Bývalý komisař jen mávl rukou. „Ti mizerové stáli s autem u plakátovacího sloupu, už když jsem k vám šel. Viděl jsem je tam, kdykoli jsem se podíval z okna. Nikdo si ty reklamy nemůže číst dvě hodiny! Připadali mi trochu příliš nápadní. Když se ozval zvonek, už tam nestáli. To mi stačilo.“

	Jacques k němu napřáhl ruku. „Děkuju vám.“

	„To nic. Ale já teď půjdu. Není třeba, aby mě u vás viděli úředníci z prefektury. Nikdo nemusí vědět, že jsme spolu hovořili.“

	„To je jasné.“

	„A ještě něco: tohle telefonní číslo se naučte nazpaměť a lísteček zničte. Kdyby se mi při tomhle pátrání někdy něco stalo, a vy jste se to dověděl, zavolejte na tohle číslo. Řekněte moje jméno a svou adresu. Mužům, kteří by pak za vámi přišli, můžete plně důvěřovat. Řekněte jim všechno. Jsou to moji přátelé. Na shledanou – a pozdravujte ode mne mademoiselle Labissovou.“

	Pevně si stiskli ruce. Rochambeaux zamířil ke dveřím. V předsíni se ještě zastavil, vyndal náprsní tašku a z ní fotografii, kterou kapitán protišpionáže Gérarde André dostal v alžírské Džebbaze od svého důvěrníka z cizinecké legie, fotografii mladé ženy se světlýma ironickýma očima. „Neznáte náhodou tuhle dámu, Batissiere?“

	Kriminální reportér se rozesmál. „Děláte si ze mne legraci? Kdybyste věděl, kolik benzínu jsem kvůli téhle dívce projezdil! Je to soukromá detektivka Laetitia Toureauxová. O svatodušních svátcích roku 1937 ji našli probodnutou dýkou v podzemní dráze. Snažil jsem se dostat na stopu jejímu vrahovi. Bezúspěšně.“

	Rochambeaux fotografii pečlivě uložil. Jeho tvář se ani nepohnula, když řekl: „Teď jste se na ni dostal. Vrah se jmenoval Josephe Millet. Byl to týž muž, který vám v baru Tabarin vyprávěl svůj příběh. O svatodušních svátcích roku 1937 byl v Paříži na dovolené z cizinecké legie.“

	Jacques se chtěl ještě na něco zeptat, ale Rochambeaux ho už nepustil ke slovu. „Nezapomeňte zavolat Blanchardovi,“ připomněl mu a odešel.
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	Číšník postavil před Madeleinu a Batissiera moka. Madeleine si rozmíchala cukr a zeptala se, aniž vzhlédla: „Měl jsi úspěch?“

	Jacques si založil ruce na prsou a zavrtěl hlavou. „Ne. Jako by kolem mě vyrostla zeď. Ví bůh, že jsem udělal, co bylo v mých silách. O Miroiru jsem ti už vyprávěl. Dneska jsem byl v Soiru – tam chtěli taky jen pikantní skandálky a senzační kriminální historky. V Echu to dopadlo stejně. Řekli mi, že není jejich úkolem nahánět takovými články ještě víc Francouzů do náruče komuny. Atakdále, atakdále, pořád dokola.“

	Madeleine na něj zamyšleně pohlédla: „Otevřené jsou tedy už jen jedny dveře…“

	„A ty vedou do Gloiru,“ doplnil ji Jacques.

	„…kde ti nechtějí říci, kdy tvou reportáž uveřejní,“ dokončila Madeleine. Dotkla se prsty jeho ruky, zlehoučka. „Ještě pořád ti na tom není nic nápadného? Jako by se proti tobě všichni spikli…“

	„Už s tím zase začínáš?“ obořil se na ni Jacques.

	Madeleine mu stiskla ruku a předešla ho: „To není Vernonův názor, to si myslím já sama. Nechtějí, aby tajemství cagoulardů vyšlo najevo.“

	„Člověk by tomu nevěřil, ale vypadá to skutečně tak.“ Jacques si náhle posunul židli blíž k Madeleine, naklonil se k ní a začal jí prstem přejíždět po žilkách na jejích štíhlých rukou. Spustil málem rozpačitě: „Víš, nesedíme lady jen tak bezdůvodně. Přijel jsem pro tebe, abych ti něco řekl. Nesmíš se polekat, až uvidíš naše dveře. Nějaký trouba si tam hrál se samopalem – a tak nám teď trochu táhne do bytu.“

	Madeleine postavila šálek, který právě zvedala, s cinknutím na stůl. Obličej má bílý jako křídu. „Jacquesi…,“ zamumlala sotva slyšitelně.

	Neuklidnilo ji ani, že se na ni Jacques vesele dívá a se vší mladistvou bezstarostností, jíž je schopen, tvrdí: „Vždyť se nic nestalo.“

	Fotografka nervózně žmoulá kapesník. „Táhnou všichni za jeden provaz. Dokud jsi mlčel, byl klid. Teď, když nabízíš svou reportáž, začínají se opět ozývat. Zřejmě o tom vědí, sedí všude. A kdoví, jestli tě příště… Vždycky to nemusí dopadnout dobře…“ Nestará se o úsměvy hostů u vedlejších stolků a položí si hlavu na Batissierovo rameno. „Kdybys věděl, jaké si o tebe dělám starosti…! Mám tě hrozně ráda, Jacquesi!“

	Jacques vzal Madeleinu kolem krku a přitiskl ji k sobě. „Tak co mám dělat?“ zeptal se s neobvyklou bezradností.

	Madeleine nezvedla hlavu, jen ho požádala: „Jdi do Gloiru! Dej svůj materiál Mauricovi, aby ho mohl pohřbít, a budeš mít klid. Cítím to. Prosím tě!“

	Batissier se dívá na její vlasy a mlčí. Zná ji dost dlouho, aby věděl, jaké přemáhání ji stojí takový návrh, rada, aby se přikrčil, přiznal porážku. Jaký má o něj asi strach…! Pohladí ji, ale zavrtí přitom neznatelně hlavou. Rozřešil případ Eunice – a vytrvá i tentokrát…
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	Pochodovou hudbu přehluší sílící hluk motorů. Přehlídka vrcholí. Dunivý parádní krok defilujících oddílů SS se střídá s dusotem jízdních jednotek a s hřměním motorizovaných kolon, burácení motocyklů s hajlováním, jež se chraplavě nese z reproduktorů. Podle slov německého hlasatele předává v Gdaňsku gauleiter Forster před padesáti tisíci nadšených soukmenovců čestnou zástavu veliteli oddílu SS-Heimwehr Danzig. „Ochrana starého německého hansovního města, neustále ohrožovaného Polskem, je ve vašich rukou!“ volá gauleiter v černé uniformě gruppenführera SS přeskakujícím hlasem na nastoupenou jednotku.

	Gaston Vernon, úvodníkář Journalu de Paris, přistoupil k rádiu a otočil knoflíkem. Francouzské stanice také vysílaly občas zprávy z Německa. Jejich komentáře byly zdrženlivé a podceňovaly nebezpečí, jež tato nejmoderněji vyzbrojená armáda představovala pro německé sousedy.

	Vernon se vrátil k psacímu stolu a pohlédl na Jacquesa Balissiera, který Journalu de Paris přišel nabídnout svou reportáž, svorně odmítnutou ostatním pařížským tiskem.

	„To, co dělají nacisté, už přece nelze považovat za demonstraci mírumilovných úmyslů. Nebo za důkaz oné dobré vůle po přátelství s Francií, o níž pan Hitler tolik mluví. Situace se stále přiostřuje,“ řekl Vernon starostlivě.

	Batissier zavrtěl hlavou. „Neodváží se nás napadnout. Tak daleko Hitler nepůjde. Francie je silná.“

	„Mohla by být silná, monsieur Batissiere! I proto, že zná síly, které republiku podrývají. Muž z ulice by rozhodně povstal proti nepřátelům demokracie. Že tito nepřátelé existují, nebudete jistě popírat – po tom, co jste zažil.“

	Kriminální reportér si přehodil nohu přes nohu a potlačil úsměv. Přesně tak si Gastona Vernona po svém každodenním dohadování s Madeleinou představoval. Nicméně domácí spory o výroky tohoto muže mu teď pomohou navázat s ním snáze kontakt. „Jistě jste si mě sem nepozval proto, abyste mi tohle vysvětloval…“

	„Ovšemže ne,“ přisvědčil Vernon. „Slečna Labissová mi naznačila, že jste v jistých redakcích nenašel pochopení pro svůj výklad událostí, souvisejících se zavražděním profesora Sonelliho. Zkrátka a dobře: Dáme vám k dispozici stránky Journalu – jestli chcete. Trojnásobný honorář jako Gloire vám zaplatit nemůžeme, ale zaručuji vám, že vaše reportáž vyjde, a to rychle a bez škrtů.“

	Jacques zrudl. Ani se nesnažil skrýt své vzrušení. „Ale já nejsem komunista,“ poznamenal skoro nesměle.

	Vernon se usmál. I on zná muže sedícího proti němu velmi dobře z vyprávění. „To víme,“ poznamenal suše. „Ale v zásuvce vašeho psacího stolu ta reportáž není k ničemu a nikomu neotevře oči. Nenaléhám na vás, ale prosím vás, abyste o mém návrhu uvažoval. V kladném případě může vaše reportáž vycházet ještě tento měsíc, v srpnu.“

	Kriminální reportér dlouho nepřemýšlí. Odsune rukavice, ležící před ním na rukopisu, zvedne ho a položí před Vernona. „Prosím,“ řekne. „Rád souhlasím…“
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	Náčelník kriminální policie si beze spěchu čistí lulku. Má jich na psacím stole ve stojánku několik; čistí jednu za druhou a říká přitom Jacquesu Batissierovi: „Raději bych se pochlubil úspěchem, ale co je to platné… Věřte, že jsme nešetřili námahou. Byli jsme v Bagnoles-de-l’Orne celé týdny v pohotovosti. Nasadili jsme tam své nejlepší lidi. Naše snaha získat sebemenší záchytný bod nepřinesla žádný výsledek. Doufal jsem, že dám na základě vašich údajů sledovat osoby, jejichž identifikace by pro nás byla cennou pomocí, ale do zámecké kaple nikdo cizí nevešel, byť jsme tam čekali sebedéle. Kdybyste mi o té schůzi cagoulardů nevyprávěl vy, Batissiere, myslel bych, že si ze mne někdo vystřelil. Abych řekl pravdu, za celou svou kariéru jsem nezažil takový neúspěch. Jelikož nemohu pochybovat o svědomitosti kriminalistů, kteří tam pracovali, existují jen dvě možnosti: buď jste se stal obětí mystifikace, nebo má La Cagoule takový bezpečnostní systém, že jsme proti němu bezmocní. Past, kterou jsem jim tak pečlivě nastražil, nesklapla. Nemusím vám jistě říkat, jak toho v zájmu nás všech lituji.“

	Blanchard je hotov se svými lulkami, jednu si nacpe a obřadně zapálí. „Nakonec moji lidé vnikli do kaple – hlavním vchodem a současně po skále a chodbou, kterou jste objevil. Jestli vám smím složit poklonu – váš popis byl neobyčejně přesný, pravý Batissier! Strážného tam nenašli. Také strážnice, o které jste se zmínil, byla prázdná, ani jedno polní lůžko, nic. Kaple sama vypadala, jako by do ní lidská noha nevstoupila už po desetiletí. Všude vrstva prachu. Každý krok mých kriminalistů zanechával zřetelné stopy. A jiné tam nebyly. Ostatně, kaple je už dlouho z bezpečnostních důvodů policejně uzavřena. Správce zámku nás ujišťoval, že do ní od té doby nikdo nevešel. Hotelový personál jeho výpověď potvrdil.“ Blanchard lítostivě rozhodí rukama. „Chtěl jsem se vám odvděčit za vaše mlčení a říci vám jako prvému všechny novinky. Ale nic nevím. To je vše, monsieur Batissiere, tímto vás zbavuji povinnosti mlčet a ponechávám na vás, zda své odhalení zveřejníte. Že vám já věřím, jistě víte. Hlavně aby si vaši čtenáři nemysleli, že jste malebné kulisy zámku a jeho tajné chodby použil jen jako stafáže pro vymyšlenou strašidelnou historku. To publicisté občas dělají…“

	„Já ne. Sakra, vím přece, co jsem viděl!“ zamumlá kriminální reportér zmateně. Je dočista vyveden z míry. Copak měl opravdu halucinace?

	„Jestli vás bude zas někdy zajímat nějaký případ z naší všední práce,“ přátelsky ukončí podprefekt rozhovor, „klidně se na mne obraťte, jako dosud…“
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	Dnes jede Jacques Batissier po Paříži jako náměsíčník. Proplétá se mezi vozy, aniž by si jasně uvědomoval, co dělá. Opustí rušné bulváry, vyšplhá se na svém indiánu strmou ulicí k domu, kde bydlí, a seskočí z motorky. Hlavu má ještě zamotanou. Na chodníku se zastaví. Zadívá se na tabulku „Tisková kancelář Jacquesa Batissiera“, jako by ji viděl poprvé, vytáhne z kapsy kožené bundy tabulku čokolády a zapomene se do ní zakousnout. Nemůže se vyrovnat s výsledkem vyšetřování kriminální policie. Očekával všechno, jen tohle ne. Strážný, kterého přemohl, cagoulardy přirozeně varoval, jistě začali hned zahlazovat stopy, ale že se jim to podařilo tak rychle a důkladně, bylo nepochopitelné. On přece informoval podprefekta hned druhý den ráno. Nejpozději v poledne se detektivové pustili v Bagnoles-de-1’Orne do práce…

	Z bistra na rohu vyšel Pierre Rochambeaux, v chůzi si zapnul převlečník a poklepal Jacquesovi na rameno. „Dobrý den, pane Batissiere. Vzpomínáte si na náš rozhovor před několika týdny?“

	Jacques se otočil a v témž okamžiku z něho spadla všechna stísněnost. „Samozřejmě,“ řekl vesele. „Kde jste byl celou tu dobu? Jako byste se propadl do země!“

	Rochambeaux jeho otázku přeslechl. „Vy už jste boj proti cagoulardům vzdal?“ zeptal se. „Zatím jsem od vás nic nečetl.“

	„Nevzdávám se nikdy! Moje reportáž vyjde v Journalu de Paris, nezkrácená, se všemi podrobnostmi. Co nejdřív. Musím k ní jen dopsat pár řádek o neúspěšném policejním pátrání v Bagnoles-de-1’Orne. Na celkové koncepci to však nic nezmění. Půjdete nahoru na aperitiv?“

	Exkomisař zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem vás pozvat na výlet, Batissiere. Myslím, že jste správný partner pro privatizujícího kriminalistu. Co byste řekl tomu, kdybychom se podívali do Bagnoles-de-1’Orne?“

	Jako vždy, když je překvapen, vytáhne Jacques obočí. Má co dělat, aby nedal najevo, jak ho tento nápad potěšil. To je správný návrh ve správnou chvíli! Přesvědčit se…

	„Jedeme!“ řekne jen a otevře opět přívod benzínu. „Stihneme to ještě do setmění.“ Přitom už startuje. Pierre Rochambeaux, bývalý důstojník jezdectva a nynější kapitán vojenské protišpionáže, jinou odpověď zřejmě neočekával. Obejde motorku a nasedne do přívěsného vozíku. Batissier už je v sedle a zařazuje rychlost. „Jestli chcete ochranné brýle,“ zavolá stranou, „jsou v postranní kapse. Madeleinina kukla by vám taky měla padnout.“ A motocykl se rozjede.

	Na kraji Paříže Batissier zastavil a vešel do telefonní budky. Zeptal se Vernona, kdy vyjde první část jeho reportáže.

	Odpověď byla stručná a přesná: „Zítra.“
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	Obrovská rotačka zabírá celou délku podzemního podlaží. Dvoupatrová změť válců, zásobníků barev, kol a pák dosud odpočívá. Zatím dělníci na obou koncích kovového obra zvedají kladkami metrákové role papíru a zavěšují je. Tiskaři v zaolejovaných pracovních pláštích protahují papír strojem až doprostřed, k jakoby leštěným trychtýřům, od nichž později poběží nekonečné potištěné a složené pásy papíru k řezačkám.

	Nákladní výtah v jedné ze sklepních stěn sjíždí dolů a přiváží ze stereotypie první půlkulaté stereotypy. Olovo se ještě leskne, není dosud potřísněno barvou. Strojmistr přejede rukou po stranově obráceném písmu, jako by se s ním mazlil. Potom dělníci stereotypy našroubují na válce.

	„Které stránky ještě chybějí?“ zeptá se mistr. Kromě prvních tří jsou tu už všechny. To je obvyklé – Carlé a jeho spolupracovníci ze zpravodajské redakce čekají až do poslední minuty na poslední zprávy. Nechávají své stránky otevřené tak dlouho, jak jim to dovolí pevně stanovené výrobní termíny. Nechtějí ztratit ani vteřinu z času, který jim dává technika…
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	Pierre Rochambeaux se naklonil k Batissierovi. Ukázal na zámek Bagnoles-de-l’Orne, který se v dálce tyčil nad vrcholky stromů, a zvolal: „Teď pomaleji! Nejlepší bude, když zajedete do lesa a zastavíte.“

	Kriminální reportér přikývl a zmírnil rychlost. Zahlédl skrytou lesní cestu a zabočil na ni. Motorka, která až dosud měkce pérovala po dobré silnici, začala poskakovat. Cesta byla rozjezděná, dřevaři vyryli do měkké půdy hluboké koleje. Silnice zmizela za křovím a stromy. Jacques zastavil a vypnul motor. Ve větvích tiše ševelil vítr. Kdesi chraplavě vykřikla sojka a vzlétla. Cosi žlutohnědého zmizelo v mechu – slepýš. Rochambeaux vylezl z přívěsného vozíku a protáhl se, zamžoural do zapadajícího slunce a vrátil se k ohybu cesty. Nikdo je nesledoval. Kdesi v dálce supěla na polích lokomobila. Batissier si sundal rukavice a položil je na nádrž, na níž byla z obou stran namalována hlava Indiána, firemní značka. Sundal si koženou bundu. „Je tu krásně,“ řekl, „nádherně!“

	Rochambeaux přikývl. „Ano. Kdyby tak měl člověk dovolenou – a děvče jako vaše Madeleine!“

	Jacques se zasmál. „Vy nikoho nemáte?“

	„Ne.“ Rochambeaux pohlédl nahoru k zámku a znenadání se zeptal: „Kolik je vlastně hodin?“

	„Půl sedmé.“

	Rochambeaux si porovnal čas. Pak sáhl do zadní kapsy kalhot, vyndal z ní pistoli a podal ji na dlani novináři. „Je nabitá a zajištěná. Umíte s ní zacházet?“

	„Ano. Co máte v plánu?“

	„Přisoudil jsem vám úkol, který jsem chystal pro Decourta. Ale jemu už nemám co poroučet. Vás vlastně můžu taky jen požádat, abyste mi pomohl. Jestli vám připadá příliš nebezpečné proniknout ještě jednou do kaple, klidně to řekněte.“

	Batissier si vzal pistoli. „K tomu nemám co říci. Jak si to představujete?“

	Rochambeaux mu přátelsky položil ruku na rameno. „Výborně! Nakreslil jsem si tenhle plánek…“

	Rozložil na sedle motorky přesný půdorys zámku. „Moje úvahy vycházejí z toho,“ začal, „že cagoulardové – když přišli na to, že jste vnikl do tajné chodby – mohli své stopy zahladit jen povrchně a navenek. Na důkladnější práci jim nezbýval čas, protože museli předpokládat, že obratem uvědomíte policii, což se také stalo. Potíže měli jistě i s tím, že sem na tu práci nejdřív museli svolat řadové členy – vy jste tu zřejmě zastihl vedoucí činitele, kteří se nemohli vystavit nebezpečí, že je policie odhalí, protože by tím ohrozili existenci celé organizace. Stopy v kapli tedy zahlazovali členové, kteří určitě neznají tajemství svých vůdců, a proto nemají ani přístup ke štábním dokumentům, bez nichž se takhle rozvětvený tajný spolek nemůže obejít. Myslím, že tyhle věci budou dosud v kapli – v tak rafinovaných úkrytech, že cagoulardové považují za vyloučené, aby je někdo objevil.“

	Jacques se sklonil nad plánek. Uvažoval. „Blanchard mi řekl, že to teď v kapli vypadá, jako by do ní už po desítky let nikdo nevkročil: všude prach, nikde žádné stopy. Kdyby cagoulardové opustili svou skrýš nadobro, jistě by jim nevadilo, že tam po sobě zanechávají nepořádek. Takhle to vypadá, jako by chtěli vyvolat dojem, že jsem si přítomnost lidí v uzavřeném zámeckém kostele jen vymyslel.“

	„To potvrzuje mou domněnku.“ Rochambeaux se opřel oběma rukama o nosič na motorce a zamyšleně na Batissiera pohlédl. „Za těchto okolností musejí mít cagoulardové na zámku spolehlivého důvěrníka, který by jim dal okamžitě zprávu o případných změnách. Bude to někdo, kdo může kdykoli vejít do kaple, aniž by to vyvolalo podezření.“

	„Co kdybychom si posvítili na správce?“ doporučil kriminální reportér, který byl ve svém živlu. „Jedině on má neomezený přístup do všech prostor té staré stavby. Od něho se dokonce očekává, že se bude starat i o stav nepoužívaných částí zámku.“

	„Výborně. Jsem téhož názoru. Začneme s ním. Ostatně, mám pro něj připravené malé překvapení…“
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	Počítadlo velké rotačky běží jako splašené. Buben vykládače se točí šílenou rychlostí. Na dopravní pásy padají dosud vlhké noviny a sunou se k dělníkům, kteří je vyndávají a vážou ve stejně velké balíky a nakládají do výtahů. Ty je vynášejí do velké expedice v přízemí, kde čekají řidiči. Nákladní auta zajíždějí otevřenou ložnou plochou k rampě. První vozy už míří na letiště Orly, aby stihly letadla do cizích hlavních měst. Na odjezdy aut dohlíží s hodinkami v ruce vedoucí expedice.

	V podzemí se teď tiskaři mohou dorozumívat jen křikem. Betonové lůžko rotačky se jim chvěje pod nohama. Stroj běží na plné obrátky; pásy papíru doslova letí po válcích, které jim v zlomku vteřiny dají podobu novin. Osy válců s barvou, rotujících proti sobě, se rytmicky posunují, dělníci zavěšují na kladky nové role papíru – dotisk.

	Mistr u rotačky rozvážně vytáhne z vykládače jeden výtisk, zvedne si brýle na čelo a podrží si noviny u očí. Pečlivě kontroluje kvalitu tisku, prohlíží stránku za stránkou a je spokojen. Nakonec se podívá na první stranu a pustí se do čtení.

	Pod hlavičkou Journalu de Paris se přes celou stránku, přes pět sloupců táhne tlustě podtržený titulek: „Tváří v tvář cagoulardům – senzační odhalení Batissierovy tiskové kanceláře.“
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	S rukama nad hlavou a s tváří zkřivenou hrůzou stál správce zámku Bagnoles-de-1’Orne u zdi. „Co ode mne chcete?“ koktal. „Co to znamená? Byli jste se mnou vždycky spokojeni.“

	Nikdo mu neodpověděl. V místnosti s gotickými okny na něj dva muži mířili pistolemi. Správce nevěděl, kdo jsou. Viděl známé kápě a kutny tajné organizace a štěrbiny pro oči. Zakuklení muži ho překvapili. Neprokázali se smluveným znamením – nepřehodili si minci z pravé ruky do levé. Místo toho drželi v rukou zbraň připravenou k výstřelu. Jejich první slova zněla: „Ruce vzhůru!“ Tak přicházejí fémoví vrazi cagoulardů…

	Správce cítil, jak mu po zádech stéká pot. Košile se mu lepila na tělo. Čeho se dopustil? Řídil se přesně všemi pokyny. Když do skrýše vnikl neznámý muž, učinil, co bylo v lidských silách, aby zahladil všechny stopy – a dokázal to za pár hodin. Tak proč…? Že by se vůdci organizace báli, že ho policie bude sledovat a přinutí mluvit? V tom případě je ztracen. Jednou vydaný rozkaz se nikdy neodvolává.

	„Čeho jsem se dopustil?“ uslyšel svůj hlas.

	„Stůjte klidně! Nehýbejte se!“ poručil mu větší z mužů, jemuž byl pod kutnou vidět převlečník. Batissier zůstal u dveří. Rochambeaux k správci přistoupil a přesvědčil se, zda u sebe nemá zbraň. Nenašel ji. „Kde jsou klíče?“

	V správcově hlase bylo cítit nejistotu: „Víte stejně dobře jako já, kudy se tam chodí. Chcete mě zkoušet?“

	Kapitán vojenské protišpionáže ho popadl za klopy, otočil ho k sobě a přitiskl mu hlaveň pistole k žebrům. Jeho oči za štěrbinami kápě byly úzké a tvrdé, bez soucitu. „Kde jsou klíče, chlape? Mluvte!“

	Správce upřel na maskovaného muže zděšený pohled. Jeho otázka mu naznačila, že před sebou nemá pověřence organizace, že se prozradil, když se zmínil o svém spojení s cagoulardy, že před ním stojí nepřátelé cagoulardů. Toto poznání ho kupodivu uklidnilo. Není tedy na seznamu obětí. Ti dva jsou slídilové, s nimiž se musí vypořádat… „Žádné klíče nemám,“ řekl. „Jaké klíče to mají být?“

	Rochambeauxovi neušlo, že se správcovo chování změnilo. Přitáhl ho k sobě ještě blíž a výhružně se zeptal: „Klíče od kaple. Víte to stejně dobře jako já. Kde je máte? Dělejte!“

	Tlak jeho pistole byl bolestivý. Kromě toho měl muž v kápi ukazováček na spoušti. „Klíče jsou v psacím stole,“ řekl správce neochotně. „Dejte pryč tu pistoli. Vyndám je.“ Pohnul se směrem k psacímu stolu, avšak maskovaný muž ho hned strhl zpátky. Správce se kousl do rtů. „Neotevřete ho. Má patentní zámek…“

	Rochambeaux ho pustil. „Otevřte ho sám. Ale varuju vás. Při prvním podezřelém pohybu střílím!“

	„Budete se mnou spokojen, pane.“

	Batissier sledoval pistolí každý pohyb správce, který přistoupil k psacímu stolu. Nejprve zaváhal, ale potom bleskurychle sáhl pod zásuvku. Jacques viděl, jak se Rochambeaux ještě rychleji ohnal rukovětí pistole a zasáhl správcovu paži. Správce vykřikl. Jeho oči planuly nenávistí.

	„Ruce vzhůru! Obličejem ke zdi!“ poručil kriminální reportér a zvedl pistoli. Správce okamžitě uposlechl.

	Rochambeaux se skrčil, kryt Jacquesem, a prohlédl si poplašné zařízení, které chtěl důvěrník cagoulardů uvést v činnost. Zbytečně, jak si teď správce sám uvědomí. Strážnice ve skalní chodbě už stejně není obsazena.

	Nebyl čas zkoumat, kam vedou dráty poplašného zařízení. Rozhodně nebyly spojeny se zásuvkou. Rochambeaux zvedl s psacího stolu ostré kovové pravítko a násilně zámek vypáčil. Zásuvka byla prázdná – až na nabitý revolver a svazek klíčů. Rochambeaux vzal obojí k sobě. Potom přistoupil těsně k Jacquesovi a pošeptal mu: „Při sebemenším podezření stiskněte spoušť! A dávejte pozor na můj signál.“

	„V pořádku.“

	„Zvenčí se nemusíte obávat žádného překvapení. Dveře jsou pevné. A já zaťukám, jak jsme se dohodli. Kdyby se dveře neočekávaně otevřely, zahajte okamžitě palbu! Vezměte si ještě tenhle kanón, budete mít o šest ran víc…“ Podal Batissierovi zabavený revolver. „Je odjištěný.“

	Rochambeaux odešel. Půdorys zámku si pevně vštípil v paměť, pohybuje se tu, jako by tu byl už stokrát.

	Jacques slyší vzrušený dech správce, obráceného tváří ke zdi. Nespouští z něho oči. Je docela klidný. Je si přirozeně vědom, jak je tato akce nebezpečná, ale jeho osobní statečnost ještě zvětšuje důvěra v Pierra Rochambeauxe. Jacques nepochybuje, že jejich dobrodružství dobře dopadne.

	Čas ubíhá neuvěřitelně pomalu. Ještě nikdy se Batissierovi nezdál tak loudavý. Ticho ho rozčiluje. Zvuky, jichž by si jindy ani nevšiml – zapraskání podlahy, bzukot mouchy, bušení vlastního srdce – jsou teď neuvěřitelně hlasité. A pak se rozdrnčí telefon.

	Správce otočí hlavu, spíš číhavě než tázavě.

	„Ruce na zeď! Dva kroky ustoupit! Větší kroky!“ poručí mu Jacques. Jeho hlas nepřipouští odpor. Telefon zvoní dlouho, v rytmických intervalech, naléhavě.

	„Bude nápadné, když se neohlásím,“ vyhrožuje správce, předkloněný, jak mu Jacques poručil. V této poloze je prakticky bezmocný. „Teď bývám vždycky k zastižení.“

	„Dneska ne. Mlčte!“ Současně si Jacques uvědomí, že se mu na rukojetích revolveru začínají potit dlaně…
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	Světlo Rochambeauxovy baterky se téměř ztrácí v temné kapli. Šedivé staré zdivo je matné a světlo se od něj neodráží. Pierre chodí pomalu kolem stěn, svítí si na omítku a opírá se do mramorových desek s ozdobnými latinskými nápisy a dávno zapomenutými jmény. Jsou pevně zasazeny do zdiva. Když na ně zaťuká, neznějí dutě – není za nimi volný prostor. Už po prvních zkouškách má ruce šedivé od prachu. V zatuchlém vzduchu uzavřené kaple se mu špatně dýchá. Sundá si kápi.

	Křeslo, které Batissier viděl před oltářem, už tam nestojí. Jsou tam jen svícny, které tehdy ozařovaly přízračnou schůzku cagoulardů, ale i na pokapaných tlustých svíčkách je milimetrová vrstva prachu. Knoty svíček jsou ve výši kapitánových očí. Po jeho drsné tváři se mihne opovržlivý úsměv – na knotech prach není. Na to spiklenci ve chvatu zapomněli. Tato maličkost definitivně vyvrací tvrzení, že do kaple nikdo nevkročil, a podporuje Rochambeauxovu hypotézu, že zde je něco ukryto. Ale kde?

	Bylo by bláhové hledat škvíry ve stěnách. Na to, co zde cagoulardové chtěli ukrýt, potřebovali víc místa. Stejně nesmyslné by bylo hledat zde těžko přístupný, například zazděný úkryt – materiál tohoto druhu musí být kdykoli k dispozici a musí se dát stejně rychle uložit zpátky. Ne, ten tajný sejf bude s největší pravděpodobností prostorný a nenápadný bude jen proto, že bude organicky zapadat do svého okolí.

	Když dospěl k tomuto závěru, vydal se Rochambeaux na druhou obchůzku po kapli.
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	Zástupce vojenského atašé německého velvyslanectví v Paříži měl toho večera slavnostní náladu. Stůl, prostřený pro dvě osoby, nabízel vybrané pochoutky, šampaňské bylo u ledu a nová sekretářka, která přijela teprve nedávno, si oblékla lahvově zelené šaty s hlubokým výstřihem. Světlé vlasy jí spadaly až na lopatky. Dala už mladému kapitánovi najevo, že jí není lhostejný. Kapitán chtěl dnes večer zjistit, jak daleko sahá její náklonnost.

	Říkal si, že na tento 30. srpen 1939 stejně nikdy nezapomene – ať pro něj večer skončí úspěšně, nebo ne. Jeho šéf, atašé, dnes ráno v nejužším kroužku naznačil, že vůdce učiní v nejbližších dnech významné rozhodnutí, osudové rozhodnutí pro další existenci německého národa. Zatímco kapitán znalecky hovořil o posledních premiérách Comédie Française, čekal napjatě, zda berlínský rozhlas, který vysoké antény na střeše velvyslanectví bezvadně přijímaly, nepřeruší nenáročný večerní program.

	Kapitán nalil sekt do pohárů na vysokých nožkách a naklonil se k sekretářce. Jejich pohledy se setkaly. Avšak dříve než o sebe číše ťukly, ozvalo se zaklepání. Kapitán postavil číši na stůl a napřímil se.

	Ve dveřích stál velvyslanecký sluha. „Dovoluji si pana kapitána požádat, aby mě následoval do salónu.“

	Důstojník chvatně vyskočil, omluvil se svému hostu a vyběhl ven. Že by k tomu už došlo? Rozrazil dveře do salónu, kde seděl zdánlivě klidně bezpečnostní pověřenec velvyslanectví. Společnost mu dělal tiskový atašé, který se nepřetržitě popotahoval za knírek a přecházel sem tam. Teď okamžitě přistoupil ke kapitánovi.

	„Podívejte se na tohle!“ řekl a podal mu Journal de Paris. „Zítřejší vydání. S dost přesnými informacemi o tom, že máme spojení s cagoulardy. A to zrovna teď! Dá se očekávat, že ten článek bude mít ohlas. O veřejném mínění zatím ani nemluvme, ale co situace cagoulardů, bezpečnost celé organizace…?“

	„Co myslíte, že bychom měli podniknout, pane atašé?“

	Proti očekávání odpověděl bezpečnostní pověřenec: „Myslím, že my nic. Ale doporučoval bych vám, abyste na ten žvást upozornili admirála Canarise – s příslušným zhodnocením, rozumí se samo sebou. Já už jsem Berlín informoval. Jinak bychom však rozruch, který ten článek vyvolá, neměli přeceňovat. Zítra bude celý svět mluvit o něčem jiném. Heil Hitler!“

	[image: L:\Úpravy knih\Stíny nad Notre Dame\ilustrace\img341.jpg]
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	Světlo baterky tápalo po mramorových sochách pod baldachýnem na sloupech – svatí Tři králové v životní velikosti, jak se sklánějí k Ježíškovi. Tomuto sousoší věnoval protišpionážní důstojník Rochambeaux největší pozornost. Sousoší stálo na masivním podstavci, který vystupoval do kostelní lodi a jehož přední strana byla rozdělena v několik polí. Jsou na nich latinské citáty z bible, prokládané nekrology za členy slavného šlechtického rodu. Jejich staré francouzštině je stěží rozumět.

	Podstavec Rochambcauxe fascinoval. Svítil na něj centimetr po centimetru, přejížděl prsty po jednotlivých polích, poklepával na ně. Nic. Prohlídka trvala dlouho a nevedla k ničemu. Rochambeaux si setřel pot z čela a zaprášenou ruku zamyšleně přitiskl k ústům. Prach měl podivnou chuť. Když si to uvědomil, ochutnal ho opatrně jazykem a odplivl si: cement! Toto poznání znásobilo jeho horlivost. Teď si také všiml něčeho, co mu předtím ušlo: podstavec byl cementovým prachem přímo posypaný. Že by jim záleželo na tom, aby se zdál zvlášť nápadný a nedotčený? Rochambeaux cítí, že se blíží k rozřešení záhady.

	Ať se však namáhá sebevíc, nemůže objevit, jak se předpokládaný úkryt otvírá. Nakonec o pár kroků ustoupí. Světlo jeho baterky znovu ozáří sousoší, sloupy, baldachýn. Při podrobné prohlídce spatří na tom uměleckém díle mnoho ozdobných drobností, jichž si při letmém pohledu ani nevšiml. Až teď vidí, že na kostelní zdi za sousoším jsou v plochém reliéfu znázorněny dvě alegorické postavy. Jedna představuje Život – plné, rozkvetlé děvče se snopem obilí. Naproti ní se o kosu opírá Smrt. Neznámý mistr ji nezpodobnil jako kostlivce. Zahalil ji do mnišské kutny, z níž kouká jen bezmasá hlava a kostnaté ruce.

	Rochambeauxe zamrazilo. Kutna…!

	Bez váhání vylezl na podstavec. Vmáčknut mezi svaté Tři krále namířil baterku na basreliéf. Světlo dopadlo na oční důlky Smrti. Ve srovnání s ostatním reliéfem byly nápadně hluboké a navíc nebyly vytesány do hloubi kamene, ale vedly dolů. Cementový prach v nich nebyl. Kapitán k nim natáhl ruku – a zase ji spustil.

	Nemůže se přemoci – je to všechno tajuplné a nepřirozené. Nakonec vyndal z náprsní kapsy tužku a zasunul ji do jednoho očního důlku. Kovová tužka narazila na pérující odpor, který se poddal, když Rochambeaux přitlačil.

	Nestane se nic. Podstavec pod Rochambeauxovýma nohama své tajemství nevydal.

	Kapitán vsunul tužku do druhého otvoru. Také zde narazil na pružný odpor, ale opět nic se nestalo. Rochambeaux uvažuje. Rozcuchané vlasy mu visí do tváře. Je mu horko. Povolil si kravatu a rozepnul límec košile. Potom vytáhl z kapsy ještě plnicí pero a vsunul ho do černých otvorů současně s tužkou. Baterku držel v zubech. Přitlačil oběma rukama.

	Tu se ozve bzukot, jako když se dají do pohybu staré pružiny. Pod jeho nohama se posunují válečky. Jedno z polí podstavce, popsané starofrancouzskými nápisy, zajede dovnitř. Rochambeaux zhasne baterku a vyndá pistoli. Třeba je poplašné zařízení i tady.

	Je naprosté ticho. Jen staré lavice v kapli pracují. Rochambeaux seskočil s podstavce, stoupl si před otvor a posvítil dovnitř. Spatřil lesklou ocelovou kazetu velikosti aktovky. Byla těžká. Opatrně ji vyndal a prohlédl ze všech stran. Je zamčená, tady ji násilím neotevře. S tím si však nedělá starosti, technické oddělení protišpionáže umí otvírat zámky, aniž by je poškodilo. Jeho úkolem je dopravit kazetu bezpečně do Paříže a předat ji neporušenou do plukovníkových rukou.

	Ukryt zavřel Rochambeaux stejně, jako ho otevřel. Kazetu zabalil do ušpiněného pláště a opustil kapli.
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	Batissierovi připadalo, že stojí ve správcově bytě celou věčnost – v jedné ruce revolver, v druhé pistoli. Správce byl dlouho zticha. Teď se opět rozhovořil.

	„Nemohl bych si aspoň stoupnout jinak?“ požádal ho. „Jak dlouho to bude ještě trvat?“

	„Stůjte takhle!“ poručil mu Jacques neúprosně. Nezapomněl ještě, jak se správce pokusil stisknout poplašné zařízení. Nemá chuť nechat se přelstít – už kvůli Rochambeauxovi. Dělá si už o něj starost. Proč se tak dlouho nevrací?

	Batissier si oddychl, když se ozvalo smluvené zaťukání na dveře a Rochambeaux vešel se sbaleným pláštěm pod paží do místnosti. Vyčerpaně přistoupil k Jacquesovi, položil mu ruku na rameno a tiše řekl: „Všechno v pořádku. Podařilo se to.“ Potom se otočil k muži u zdi: „Vám dám dobrou radu. O naší návštěvě pomlčte! Jistě víte, že cagoulardové nedělají s nikým dlouhé cavyky. Na zrádce čeká féma.“

	Svazek klíčů dal Rochambeaux zpátky do zásuvky psacího stolu a zastrčil ji. Otočil se ke dveřím a pokynul Batissierovi, aby se choval tak, jak se dohodli. Venku si sundal kápi, kterou si po odchodu z kaple opět navlékl na hlavu.

	Noční vzduch mu dělal dobře. Dýchal zhluboka, když pomalu kráčel po liduprázdném zámeckém dvoře jako host obdivující krásu staré stavby. Z hotelového sálu zněla i dnes taneční hudba. Hlavním vchodem se linulo světlo na parkoviště, které bylo opět plné luxusních limuzín. Jacques nechal motorku tentokrát v lese.

	Kapitán se loudá k autům. Zastaví se, vyndá z kapsy kožené pouzdro s viržinky a rozvážně si z nich vybírá. Může se přitom nenápadně a důkladně porozhlédnout po okolí. Ale nikdo tu není. Nikdo ho nepozoruje a nesleduje. Letmo pohlédne na hodinky a potom – tentokrát s neskrývaným spěchem – zamíří ke stanovišti taxíků. „Odvezte mě do Alenconu, Hotel de France,“ řekne řidiči.
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	Kriminální asistent Decourt byl velmi překvapen, když podprefekt Blanchard tohoto večera znenadání vešel do skromně zařízené kanceláře, kde byl po Rochambeauxově suspendování inspektor Marchand prozatímně pověřen vedením druhé komise pro vyšetřování vražd. Marchand už z prefektury odešel. Decourt, který měl noční službu, byl sám a měl co dělat, aby po překvapujícím příchodu náčelníka kriminální policie nenápadně ukryl pod svazek spisů detektivku, jejíž četbou si chtěl krátit noční hodiny.

	Blanchard si jeho chvatného pohybu nevšiml, nebo ho úmyslně přehlédl. Žoviálně mu pokynul, aby zůstal sedět, a posadil se proti němu. Po úvodních otázkách, jaké má Decourt plány v zaměstnání a co si myslí o práci komise V 2, podprefekt prohlásil, že je třeba zrekonstruovat události související s akcí v rue Ribera. Že situace bohužel vypadá tak, že vyšší místa dodnes nezapomněla na svémocné jednání bývalého komisaře. Považují je za odstrašující příklad…

	„Abychom dospěli k všestranně spravedlivému zhodnocení, musíme si vzpomenout na všechny podrobnosti,“ řekl Blanchard. „Rochambeauxovi tehdy někdo anonymně zatelefonoval. Měl jste dojem, že ví, kdo mu volá?“

	Asistent horlivě přikývl. „Komisaře to nijak nepřekvapilo. Je opravdu možné, že tu osobu znal. Monsieur Rochambeaux byl velmi svědomitý. Jistě by mu nestačilo pouhé podezření…“

	Podprefekt si pohrával s lulkou. „To zatím stačí. Další otázka: Jak ho napadlo dát hlídat toho Batissiera?“

	„To nevím. Nebo vlastně…,“ vzpomíná Decourt a živě vypráví: „Bylo to ráno po vloupání do Batissierova bytu. Vy jste si vyžádal protokol. Rochambeaux se s ním od vás vrátil a hned mi poručil: ‚Decourte, přilepte se na toho novináře. Myslím, že potřebuje osobního strážce.‘ Nato jsme ho začali hlídat. Pokus o atentát v parku dal komisaři za pravdu.“

	„Řekl vám Rochambeaux, co ho konkrétně přimělo k tomu, aby dal Batissiera hlídal?“

	„Ne. Komisař toho vůbec moc nenamluvil – a mně neměl ani povinnost něco vysvětlovat.“

	Blanchard se pousmál. „Vám taky nikdo nic nevyčítá. Naopak, vy jste prováděl všechny rozkazy korektně a k mé naprosté spokojenosti. Dovedu to ocenit, Decourte.“ S povzdechem dodal: „Upřímně řečeno, já toho lituju taky, že jsme se s komisařem Rochambeauxem museli rozejít. Je to schopný kriminalista.“ Podprefekt vstal – asistent také okamžitě vyskočil – protáhl se a zapnul si sako. „Myslím, že by pomalu bylo na čase, abyste se stal vrchním asistentem. Nezdá se vám taky?“ Mávl rukou, když mu Decourt, náhle rudý až po kořínky vlasů, chtěl začít děkovat. „Dobře, dobře. Zařídím to. Náš rozhovor považujte za důvěrný…“ Obrovitý asistent sklapl podpatky. „Rozkaz, pane prefekte…“
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	Batissier pohlédl na nástěnné hodiny a oddychl si. Konečně se mu ulevilo. Čas, který Rochambeaux potřeboval na ústup, uplynul. Teď může odejít i on.

	Správce se zřejmě smířil se svou situací. Byl už asi celý ztuhlý z toho nepřirozeného postoje. Se sevřenými rty civěl apaticky do země.

	Jacques zajistil revolver a zastrčil ho do kapsy u kalhot. Správce ani neotočil hlavu, když muž v kápi přistoupil k psacímu stolu, omotal si telefonní drát kolem volné ruky a rázným škubnutím ho vytrhl z přípojky.

	Stejně přerušil i poplašné zařízení. Tenký kabel se mu zařízl do kůže. Nedbal na to. Potom zvolna ustoupil pozpátku ke dveřím, vyndal klíč ze zámku a stiskl kliku. Pistolí stále mířil na správce.

	„Poplašné zařízení ani nemusíte zkoušet,“ řekl ještě. „Než vyrazíte dveře, bude to chvíli trvat.“

	„S vámi uděláme krátký proces,“ sykl správce přes rameno. „Tohle vám přijde draho!“

	Jacques si neodpustil poslední slovo: „To zní docela dobře. Hlavně když to říká člověk, který tak poslušně podpírá zeď.“ Nato zabouchl zvenčí dveře a zamkl je. Na chodbě v odlehlé části zámku, kde bydlel jen správce, si sundal kápi a otřel si s ní obličej, zalitý potem. Na pár vteřin se opřel o chladnou kamennou zeď. Byl úplně vyčerpaný…

	Když správce začal zběsile a nesmyslně bušit do dveří, vyndal Batissier z postranní kapsy kožené bundy tabulku čokolády, ulomil z ní pár čtverečků a hladově se do nich zakousl. Teprve pak rychle opustil zámek. Napětí z něho spadlo, jakmile se ocitl v lese u své motorky. Silný motor spolehlivě naskočil. Jacques rozsvítil reflektor a zařadil rychlost.

	Jihozápadní předměstí Paříže je v tuto časnou ranní hodinu mrtvé. Kdesi jede nákladní vlak. Na křižovatkách kalně svítí plynové lucerny. Poblíž stanice podzemní dráhy zajel k chodníku taxík a zastavil. Pierre Rochambeaux vystoupil a podal řidiči bankovku. „Šťastnou cestu, monsieur!“

	Rochambeaux počkal, až auto odjelo. Byl to taxík z Evreux. Kapitán přesedl poprvé v Alenconu, podruhé ve Verneuil a potřetí v Evreux. Jestli se ho cagoulardové pokusili sledovat, neměli to snadné. Než nastoupil do nového taxíku, počkal vždy, až předchozí odjel. Ani jeden řidič neviděl svého nástupce. Každému – neboť všichni taxíkáři se v noci dávají do řeči s cestujícími, aby se udrželi svěží – vyprávěl jiný příběh, jmenoval jiný cíl.

	Rochambeaux přimhouřil oči, když se na silnici, odkud právě přijel, ozval hluk motoru a rychle se k němu blížil. Že by to už byli pronásledovatelé? Ustoupil do stínu stromů. Jeho ruka zajela k pouzdru pod paží.

	Auto, stříbrošedý dvousedadlový sporťák s přídavným kompresorem a se staženou střechou, řítící se příliš rychle po tak úzké vozovce, vjede smykem do zatáčky, zanechá na dlažbě stopy po pneumatikách a zmizí v dálce. Vedle cestovní čepice muže za volantem se třepotá šátek na ženské hlavě.

	Podzemní dráha byla dosud prázdná. Rochambeaux měl pro sebe celý vagón. V tuto hodinu by si v podzemce všiml, kdyby ho někdo sledoval. Ale na nástupišti si ho nikdo ani nevšimne – postává tu jen pár dělníků, kteří mají daleko na ranní směnu, a milenci, kteří se dosud nevymanili z něžné přítulnosti noci a pro něž je příjezd každého vlaku důvodem k novému loučení.

	Rochambeaux jel jen několik stanic, potom přesedl do vlaku opačným směrem a vystoupil na bezvýznamném nádraží. Tam si znovu najal taxík. O několik bloků dál taxikáři zaplatil. Když auto odjelo, otevřel kovovou branku vedoucí do zahrádky před dvoupatrovým domem. Široko daleko nebylo živé duše. Nikde se nesvítilo. Rochambeaux vešel do domu, jako by zde bydlel, a vyběhl tiše do schodů.

	Na jedněch dveřích je štítek: „Louisa Pugetová.“

	Trvalo dlouho, než pronikavé zvonění přilákalo do předsíně kroky. Zacinkal bezpečnostní řetěz. Škvírou ve dveřích vyhlédla ospalá tvář staré ženy. Kapitán řekl: „Dobré jitro, mamá Pugetová!“

	Batissier by se divil, kdyby jeho hlas slyšel. Nepoznal by ho, tak je najednou měkký a mírný.

	Stařenčin obličej se rozjasnil. Je hubený, dobrácký, protkaný hustou sítí vrásek. Z velkých šedivých očí rázem zmizela únava. Objevila se v nich radost. „Pierre! Počkej, otevřu!“ Řetěz zařinčel, dveře se pohnuly ve veřejích. Rochambeaux je za sebou zavře a opět řetěz zasune.

	Potom, v pokoji, vezme Louisa Pugetová hosta za obě ruce. „Musím si tě prohlídnout, Pierre,“ řekne srdečně. „Vůbec ses nezměnil. Jen jsi zestárnul. Smím ti vůbec ještě tykat?“

	„Co je to za otázku? Samozřejmě.“

	Toto setkání Rochambeauxe dojímá. Připomíná mu spoustu věcí… Jenomže teď musí stařence říci, proč vlastně přišel. „Je hrozně časně, mamá Pugetová. Dlouho jsem uvažoval, jestli vás smím v tuhle dobu vyburcovat. Měl jsem strach, že budete pevně spát a že ani neuslyšíte, až zazvoním.“

	Louisa Pugetová k němu vzhlédne a s úsměvem zavrtí šedivými vlasy. „V mém věku už člověk tolik spánku nepotřebuje. A pro tebe mám čas vždycky, Pierre. Udělej si pohodlí, posaď se!“

	Rochambeaux položí na jednu ze starých židlí svůj balík. Kousek od něho, nad pohovkou, visí jako dřív jeho fotografie: poručík jezdectva ve slavnostní uniformě, šavli u boku, přílbu pod paží. Přes fotografii je kolmým, rázným písmem napsáno věnování: „Mamá Pugetové vděčně Pierre Brunot. Červenec 1928.“

	Stařenka Rochambeauxe pozoruje: „Ráda bych tě zas jednou viděla v uniformě. Pořád mám před očima malého Pierra Brunota jako kadeta. Jak na tebe byl tehdy otec hrdý! Škoda, že se tví rodiče nedožili, jaký statný mužský výrost z jejich kluka.“

	Rochambeaux si fotografii dlouho prohlíží. Tehdy měl ještě bujné kadeře, bradu měkčí, ústa méně přísná. Vrásky kolem očí neměl vůbec… Večer toho dne, kdy se dal vyfotografovat, seznámil se s okouzlujícím děvčetem, Monikou, sestrou jednoho kamaráda. Jezdila výborně na koni. Když si spolu vyjeli, její zlatohnědá klisna před sebou nestrpěla jiného koně. Monika výskala radostí, když se vedle sebe hnali po lukách v Touraine, a celá udýchaná a rozpálená se k němu přitiskla, když seskočila ze sedla do jeho náruče. Rodiče ji později vdali za zámožného obchodníka. Před dvěma léty ji opět zahlédl, náhodou, na Champs Elysées, ale to už se nejmenoval Brunot, měl na sobě civilní oblek a otočil se k výkladní skříni…

	Kapitán se vytrhne ze vzpomínek. „Rád bych vás požádal o laskavost, mamá Pugetová. Nevím, ke komu jinému bych šel. Mám tady tuhle kazetu. Je plná spisů. Jsou to moc důležité spisy. Mohl bych si ji u vás schovat? Nikdo o tom neví, a tak s tím nemůžete mít nepříjemnosti. Ale teď musí ta kazeta zmizet. Možná že si pro ni přijdu už zítra, možná až později. Uděláte to pro mě?“

	„Samozřejmě,“ řekne stařenka. A jako by se to rozumělo samosebou, dodá: „Mám ve sklepě železnou truhlu. Dám tu kazetu do ní. Klíč si odneseš a nikdo se o tom nedozví. Ale copak ty už nejsi u armády? Co máš ty společnýho se spisy?“

	Rochambeaux vyhýbavě odpoví: „U armády jsou taky spisy. Povím vám to někdy jindy, až budeme mít víc času.“

	Louisa Pugetová ztiší hlas. „Teď je to tajemství, viď?“

	„Ano.“

	„Aha. Tak dobře.“ Vtlačí ho na židli. „Ale nejdřív ti udělám snídani. Tolik času snad ještě máš.“

	Je tak laskavá, že kapitán nemůže odepřít. Ale když stařenka vyjde z pokoje, padne na něho strašlivá únava. Musí se přemáhat, aby neusnul…
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	V pokoji s okenní stěnou se nesvítí. Nad Paříží se rozednívá. Jacques Batissier neklidně přechází po pokoji, v ruce šálek kávy. Čeká, že mu Pierre Rochambeaux zavolá. Stále častěji se zastavuje a hledí na telefon. Aparát mlčí. Jacques si sedne, rozsvítí lampičku na psacím stole a přitáhne před sebe papír. Vyndá šroubovací tužku, chvíli ji drží v prstech, ale pak ji opět odloží, zhasne světlo a znovu vyskočí. S rukama vraženýma do kapes u kalhot vydá se znovu po pokoji. Kdyby tu byla Madeleine, vzbudil by ji. Ale když se vrátil, našel místo ní jen lísteček: „Byla bych radši u tebe, ale právě přijel na motorce Carlé a řekl, abych se teple oblékla a vzala si aparát. V Le Havru je velká manifestace. Nevrátíme se bohužel dříve než zítra v poledne. Nebuď smutný a dobře se vyspi. Kde se vlastně potuluješ? Ahoj, tvá Madeleine.“

	Jacques opře hlavu o příjemně chladné sklo. Proč se Rochambeaux nehlásí? Nemohlo se mu nic stát – on, Batissier, opustil Bagnoles-de-1’Orne až po něm a dorazil do Paříže bez obtíží. Tím jednodušší to měl Rochambeaux. Škoda že neví, kde bydlí, že nezná jeho soukromé telefonní číslo. V seznamu není, už se díval.

	Slunce vystoupilo výš. Novinář, nevyspalý a nervózní, otevřel rádio. Ticho ho rozčilovalo. Uslyšel hlas čtoucí zprávy: „…se ministerská rada Francouzské republiky usnesla dodržet záruky dané Polsku. Jak jsme už hlásili, německá vláda včera večer ještě oznámila, že dva dny marně čekala na polského zplnomocněnce a že proto považuje německé návrhy na jednání s Varšavou za odmítnuté. Za následky, jež z toho vyplynou, ponese plnou odpovědnost polská vláda. Londýn. Z Downing Street hlásí Reuterova agentura, že od časných ranních hodin lze na ministerstvu zahraničních věcí Spojeného království pozorovat velkou aktivitu…“

	Batissier rádio vypnul. Nemohl se soustředit, myslel stále na Rochambeauxe a nevšiml si ani, že ranní zprávy čte dnes hlavní hlasatel, jehož školený hlas dodává každé větě důležitost a váhu.

	Novinář natáhl ruku ke sluchátku, zaváhal, ale pak přece jen vytočil soukromé číslo Gastona Blancharda. Ozval se ženský hlas, patrně služebná. Řekla zdrženlivě, že pan prefekt ještě spí. Batissier musel dlouho naléhat a nadto slabikovat své jméno, než byla ochotna přepojit ho do ložnice.

	Náčelník kriminální policie se nijak nezlobil. V dobré náladě zahlaholil do mluvítka: „Ještě jsem nesnídal a právě se holím. Co se děje, Batissiere, že mě v takhle časnou hodinu rušíte při domácích povinnostech?“

	Jacques si přendal sluchátko na druhou stranu. Nebyl s to přizpůsobit se podprefektovu veselému tónu. „Promiňte, monsieur Blancharde,“ řekl. „Potřebuju okamžitě adresu komisaře Pierra Rochambeauxe.“

	„Co je s ním?“ ozvala se věcná otázka.

	Batissier si stoupl na druhou nohu. „Doufám, že nic. Můžete mi pomoci?“

	Telefon na chviličku oněměl. Náčelník kriminální policie zřejmě poznal, jak je reportér rozčilený. Jistě má závažný důvod, když ho volá v tak neobvyklou hodinu. Podprefekt se zachoval podle toho. „Hrozí mu nebezpečí? Tak mluvte, co se děje? Jak vám mám jinak říci, jestli vám můžu pomoci?“

	Jacques byl rád, že se může někomu svěřit. „Byli jsme včera v Bagnoles-de-1’Orne, monsieur prefekte. Komisař Rochambeaux má u sebe důležité dokumenty cagoulardů. Vrátili jsme se každý zvlášť. Cekám už několik hodin, že mě zavolá. Ty listiny musí přijít do správných rukou…“

	„Ano,“ odpověděl Blanchard stručně. Mluvil rázem jako zkušený kriminalista, zvyklý poroučet a rychle se rozhodovat. „Jsem zcela vašeho názoru, Batissiere. Musíme se postarat o jeho bezpečnost. Děkuju vám.“

	„Jeho adresu!“ vykřikl novinář. Ale podprefekt už zavěsil. Když Jacques vytočil jeho číslo znovu, bylo obsazeno. Se zuřivým zaklením zavěsil. Musí čekat… Ale přesto byl trochu klidnější. Věděl, že Blanchard sdílí jeho obavy a podniká potřebné kroky.

	Čas mu však ubíhal pomalu jako ve správcově bytě v Bagnoles-de-1’Orne…

	Uvařil si další kávu. Když začala konvice pískat, zazvonil telefon. Kriminální reportér se rozběhl k psacímu stolu a zvedl sluchátko: „Tady Batissier…“ Pak se zhluboka nadechl. Rochambeaux! „Díky bohu,“ řekl s upřímnou úlevou. „Je všecko v pořádku?“

	„Naprosto, Batissiere! Nikdo to nenajde. Jste už v posteli?“

	Jacques si přejede po neoholené bradě. „Lepší vtip vás nenapadá?“ Rochambeaux se zasměje. „Tím líp! Víte co? Přijeďte ke mně. Co říkáte?“

	„Zatím nevím, kde bydlíte.“

	„Rue de Jardin osmačtyřicet. A ještě něco. Zatím o tom s nikým nemluvte, dokud se to všechno nevyšetří…“

	Hlas se náhle odmlčel. V telefonu třeskla tlumená rána. Sluchátko do čehosi narazilo a zařinčelo. Ozval se těžký pád, zachroptění.

	„Rochambeauxi!“ zavolal Batissier zděšeně, a když nedostal odpověď, vykřikl: „Rochambeauxi! K čertu, co je? Rochambeauxi!“ Nikdo mu neodpověděl. Slyšel kroky, otvírání zásuvek, převracení nábytku…

	Batissier zavěsil. Popadl revolver ležící na stole a vyběhl z bytu tak, jak byl, hnal se dolů ze schodů, přiřítil se k motorce, nastartoval ji a rozjel se do rue de Jardin. Policisté za ním pískali a gestikulovali, chodci zděšeně uskakovali – Jacques měl plyn na doraz. Čtyři válce burácely. Před domem číslo čtyřicet osm zablokoval kola. Motocykl se setrvačností otočil, zakymácel a zastavil. Novinář si oddychl. Před budovou parkovalo pohotovostní policejní auto. Ve dveřích mu zastoupil cestu policista. „Dovnitř nikdo nesmí, pane!“ Batissier ho odstrčil: „Tisk!“ Bral schody po dvou.

	Pak mu vyhrkly slzy do očí.

	Člen komise pro vyšetřování vražd, s nímž se Batissier letmo seznámil při dřívějších akcích, vyznačoval křídou polohu mrtvého Pierra Rochambeauxe. Policejní fotograf si chystal bleskové světlo. Fotografie místa činu – bývalý kriminální komisař leží u stolku s telefonem. Je v košili. Pistoli má v pouzdře pod paží. Přesně na srdci je jeho košile zbrocená krví. Vedle hlavy mu dosud visí telefonní sluchátko. V pokoji je nepořádek. Kdosi ho v největším chvatu zpřeházel, skříně jsou dokořán, zásuvky prádelníku vytažené, jejich obsah rozházený po podlaze. Také peřiny jsou potrhané. Hodiny na nočním stolku nejdou. Jejich ručičky se zastavily na šesti hodinách a šesti minutách.

	Od dveří pozoroval práci detektivů Gaston Blanchard. Klobouk držel v ruce a zdrceně hleděl na Rochambeauxe. Když vycítil, že si ho Batissier všiml, přistoupil k němu a mlčky mu podal ruku. Po dlouhé pauze řekl: „Je mi líto, pane. Zavolal jste mi příliš pozdě…“

	V předsíni se ozval dupot holínek. Celý udýchaný vpadl dovnitř Blanchardův pobočník lieutenant Coste. „Pane prefekte,“ ohlásil chraplavě, „Němci vtrhli do Polska…“
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	Jacques Batissier ztrápeně hledí na přátele mrtvého Rochambeauxe. Trvalo hodiny, než byl schopen zavolat na telefonní číslo, které mu bývalý komisař kdysi dal.

	V rue de Jardin Batissier zůstal, dokud se detektivové zabývali na místě činu svou deprimující prací – pořizovali si skicy a marně pátrali po stopách. Byl tam, když uniformovaní policisté uložili zavražděného na nosítka. Opatrně ho přikryli bílým prostěradlem a odnesli do sanitky. „K pitvě do ústavu soudního lékařství,“ nařídil policejní lékař a pečlivě si umyl ruce. Jeho slova zněla lhostejně – dával tento pokyn už mnohokrát.

	Jacques se dlouho díval za odjíždějící sanitkou. Měl náhle pocit, že ztratil člověka, který mu byl velmi blízký, přestože ho znal jen krátce. Dělal si také výčitky: Pierre Rochambeaux by byl teď asi živ, kdyby on, Batissier, neváhal tak dlouho a požádal podprefekta o pomoc dřív. Ale teď už bylo pozdě…

	Potom odjel k Seině a civěl do pomalu plynoucí vody. Nábřeží bylo liduprázdné – nikde rybáři ani milenci. Teprve tento nezvyklý pohled mu připomněl, že v tento obyčejný všední den vypukla válka, o níž zatím nikdo nedovede říci, jak se vyvine.

	Rochambeauxovi přátelé přijeli hned – mohutný, elegantně oblečený muž se zvučným hlasem a mnohem mladší hubeňous, na jehož úzkém obličeji byly nejnápadnější kostěné brýle. Tento plukovníkův spolupracovník v moderním koženém saku se při rozhovoru držel v pozadí a jen čas od času si dělal stručné poznámky.

	Rozhovor trval už dlouho. Batissier cítil, že své hosty neuspokojil. Nezávazná zábava se změnila ve výslech – otázky se jen sypaly, doplňovaly se a točily stále kolem jednoho bodu, který byl nejasný i novináři: Kde jsou spisy, jež Rochambeaux hledal a našel v zámecké kapli v Bagnoles-de-1’Orne? Jacques by za to dal mnoho, kdyby to věděl.

	„Řekl jsem vám všechno. Víc nevím,“ opakoval stísněně. „Neviděl jsem ho od chvíle, kdy jsme se rozešli.“

	„Jistě jste se dohodli, co s těmi dokumenty uděláte,“ naléhal plukovník.

	Batissier zavrtěl hlavou. „Ne, nebyli jsme si jisti, jestli je najdeme.“

	Z pozadí se zeptal muž v koženém saku: „Neměl jste na dokumentech cagoulardů osobní zájem?“

	„Ovšem. Ale to jsem vám už řekl.“

	Plukovník se předklonil. „A přesto vám bylo jedno, kam ty spisy přijdou?“

	Jacques vzkypěl: „Jak to jedno? Nestačilo přece listiny najít. Museli jsme je také dopravit do bezpečí. Proto jel Rochambeaux první, já jsem mu kryl záda.“

	Opět se ozval muž v koženém saku: „A kde jste se měli sejít?“

	„To jsme se nedohodli. Čekal jsem, až mi komisař zatelefonuje. Příliš dlouho jsem čekal…“

	Batissier seděl u stolu proti plukovníkovi. Druhého návštěvníka neviděl – ten si přisunul židli k psacímu stolu a dělal si poznámky za jeho zády. Plukovník pokračoval: „Od vašeho rozchodu do Rochambeauxova zavraždění uplynula dosti dlouhá doba. Považujete za možné, že se mezitím stavil ještě někde jinde?“

	„Možné by to bylo.“

	Nastala pauza. Nato si druhý muž posunul brýle a jakoby mimochodem se zeptal: „Vyprávěl vám někdy Rochambeaux, co dělá ve volném čase? S kým se stýká? Jestli má nějaké přítelkyně? Třeba mimo Paříž?“

	„O jeho soukromém životě nevím nic. Nikdy o něm nemluvil. Dohromady nás svedla bohužel jen tato záležitost.“

	Plukovník vstal, přistoupil k oknu a zapálil si cigaretu. Přes rameno řekl: „Myslíte, že vás při vaší akci v Bagnoles-de-1’Orne někdo poznal?“

	„Ne.“

	„Jak tedy podle vás přišli cagoulardové na to, že vetřelcem byl Rochambeaux?“ zeptal se opět muž v lesklém černém koženém saku.

	„To bych taky rád věděl. Chápal bych, kdyby přišli ke mně. Mě si všimli už jednou. Ale Pierre…“

	„Cagoulardové zřejmě věděli, že má listiny on, nikoli vy,“ uvažoval nahlas muž s brýlemi.

	Plukovník se zamyšleně díval na hořící cigaretu, z níž stoupal tenký proužek kouře. Zničehonic řekl: „Pane Batissiere, dal vám Rochambeaux nějaké zvláštní pokyny pro případ, že by se dostal do nesnází?“

	„Jen vaše telefonní číslo.“

	„Je to číslo vojenské protišpionáže. Nepožádal jste nás, abychom se vám legitimovali – ale musíte vědět, že ani Rochambeaux, ani my nejsme kriminalisté. To znamená, že se o naší rozmluvě nesmí nikdo dovědět, ani úředníci civilních bezpečnostních orgánů.“ Plukovník to řekl velmi důrazně.

	„Rochambeaux nebyl kriminalista?“

	„Pracoval pro nás jako důstojník v hodnosti kapitána. Na prefektuře plnil zvláštní úkoly.“ Mohutný plukovník přistoupil těsně k Batissierovi a naléhavě pokračoval: „Listiny z Bagnoles-de-l’Orne musíme bezpodmínečně najít. Je válka, a Francie nemůže zůstat neutrální. Musíme vědět, kdo v naší zemi pracuje pro Hitlera. Abych to řekl přesněji,“ dodal trochu tišeji, „jsme tím povinováni čestným Francouzům a já se za to cítím osobně zodpovědný. Nejsem komunista, abyste mi rozuměl, ale v tomto bodě mají komunisté pravdu. Kdo se tak jako já dlouhá léta zabývá vraždami a zločineckými rejdy fašistických organizací v této zemi, dojde dříve nebo později k poznání, že je proti nim třeba rázně zakročit.“

	Plukovník se otočil a přistoupil k oknu. Jako mimochodem dodal: „Vy jste se těmito otázkami zabýval dost důkladně, abyste to taky chápal.“

	„Moc jsme doufali, že se od vás něco dozvíme, pane Batissiere,“ ozvalo se od psacího stolu. „Když nám o úkrytu těch listin nemůžete nic říci…“

	Jacques si zakryl obličej dlaněmi. „Dal bych za to nevím co, kdybych vám mohl pomoci – už kvůli Rochambeauxovi.“

	Plukovník mu položil ruku na rameno: „Věřím vám. Držel jste se v Bagnoles-de-1’Orne znamenitě. Za to vám děkujeme…“
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	Dnes je všechno jiné.

	Michèle má co dělat, aby se vyznala i ve stálých hostech. Jsou si najednou všichni podobni. Tabarin je plný uniforem. Mnoho dobrých známých se sem přišlo rozloučit před cestou k svým jednotkám a oddílům, potřást si rukama s přáteli a přiťuknout na šťastné shledání.

	Kapela nepřetržitě vyhrávala. Na tanečním parketu se k sobě tiskly dvojice, šeptaly si něžná slůvka. Dnes přejde přes rty mnohé, co by za jiných okolností zůstalo nevysloveno. Není snadné rozloučit se, rozejít se s někým a nevědět, zda a kdy se vrátí.

	Tu se ve dveřích objevila Madeleine Labissová s Jacquesem Batissierem. I on měl lodičku zastrčenou pod nárameníkem. Madeleine byla krásně upravená. Světlé přiléhavé šaty zdůrazňovaly její křehkou postavu, půvab a mládí. Byla do Batissiera zavěšena a nevesele hleděla do přeplněného baru. „Měli jsme jít rovnou k tobě, Jacquesi…“

	Jacques ji vzal kolem ramen. „Nezůstaneme tu dlouho. Pojď, sedneme si k Michèle.“

	„Dobrý den, monsieur Batissiere,“ zvolala na něj barmanka. „Dobrý den, mademoiselle. Jako obvykle?“

	„Samozřejmě – dvakrát.“ Jacques pomohl Madeleine na barovou židličku. Zezadu mu kdosi poklepal na rameno, a když se otočil, spatřil Henriho. „Kamaráde! Málem bych tě nepoznal!“ Málokdy si potřásli rukama tak srdečně.

	Mezi tančícími páry se protlačil k baru policista a upozornil Michèle, že bar není dokonale zatemněn. Michèle ho odkázala do kanceláře vedoucího.

	Fotograf pohlédl na hodinky. „Musím už do kasáren. Všechno nejlepší, „mademoiselle Labissová! Měj se dobře, Jacquesi!“

	Batissier ho vzal za obě ramena. „Buď statečný, Henri. Já budu taky. A na shledanou!“

	Henri podal ruku Madeleine. „Vy to teď taky nebudete mít snadné – když zakázali vaše noviny…“

	Madeleine přikývla. „Buďte zdráv, Henri!“

	Fotograf sklouzl z židličky a zdola pohlédl trochu rozpačitě na Michèle. „Sbohem, Michèle…“

	Michèle se znenadání naklonila přes barový pult, vzala Henriho hlavu do obou rukou a políbila ho. „Držím ti palce, Henri,“ řekla dojatě. „Vrať se!“

	Henri odešel z baru s rozzářenýma očima.

	„Pojďme taky, Jacquesi,“ zaprosila Madeleine. „Zítra ráno musíš odjet, a do té doby tě chci mít jen pro sebe…“

	„Já tebe taky…“ Jacques hodil na pult bankovku a chtěl seskočit z barové židličky. Tu se vedle něho znenadání objevil Roger Maurice, zástupce šéfredaktora Gloiru.

	„Dobrý večer, Batissiere!“ zvolá. „To je ale překvapení…“

	Jacques si ho zaraženě prohlíží. „Ještě v civilu?“

	Maurice si sundal brýle a vyčistil si je jelenicovou kůžičkou. „Někdo musí taky zůstat doma a dělat tady noviny.“ Opět si brýle nasadil, a teprve teď si všiml Madeleiny. „Promiňte. Dobrý večer, mademoiselle!“ A požádá Michèle: „Tři aperitivy…“

	Batissier není nijak nadšen. „Právě jsme se zvedali…“

	„Snad budete mít pět minut pro starého známého…“ Důvěrně se k Jacquesovi nakloní a řekne: „Až zachytíte první postřehy o životě na frontě a o boji našich vojáků, pošlete mi to.“

	Kriminální reportér na něj pobaveně pohlédl: „A vy si zase vyhradíte právo uveřejnit mé články ve vhodnou dobu, že ano?“ řekl posměšně.

	Maurice na to nereagoval. „Myslím, že nikdo nedokáže vylíčit to úžasné nadšení našich chlapců tak jako vy. A takové věci teď lidé chtějí číst.“ Zvedl sklenku. „Na vaše zdraví!“

	„To ano, monsieur Maurici,“ vmísila se Madeleine trpkým tónem do rozhovoru. „Jenomže kdo se chce dovědět, jakou mají vojáci náladu, musí číst třeba Gioire, protože Journal de Paris a některé další listy byly zakázány.“

	„Já jsem ten zákaz nevydal, mademoiselle,“ ozval se Maurice náhle chladně.

	Batissier se pokusil překlenout nenadálé rozladění. „Doufám,“ že byste to neudělal, ani kdybyste tu moc měl. Abyste mi správně rozuměl: „Mne s komunisty nic nepojí a nedělám jim ani advokáta, ale mám vysoké mínění o demokracii a tento zákaz určitých listů považuju za nedemokratický. Ale teď už musíme jít.“ Vzal Madeleinu kolem pasu, zvedl ji a jemně postavil na zem.

	Maurice na něj přátelsky pohlédl. „Brzo na shledanou, Batissiere! Nepotrvá to dlouho…“

	Jacques mu pokynul na rozloučenou. „Ovšemže ne. Maginotovou linií Němci neprojdou.“
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	Tabarin se hemžil šedozelenými a modrými německými uniformami. Hitlerova armáda se nevrhla proti Maginotově linii, ale obešla ji, přičemž porušila holandskou, belgickou a lucemburskou neutralitu. Ráno dne 14. června Němci bez překážek vpochodovali do Paříže.

	Dne 22. června Pétainova vláda kapitulovala.

	[image: L:\Úpravy knih\Stíny nad Notre Dame\ilustrace\img350.jpg]

	V Tabarinu se Němci chovali jako vítězové, hlučně a vychloubavě. Yvetta se za těch pár měsíců dokázala dorozumět i řečí okupantů. Nepřipadalo jí už divné, že muži, s nimiž sedí u stolu, nesmějí ani zde odložit zbraně.

	Personál v baru se skoro nezměnil. Michèle tu také zůstala, ale starým známým by připadala docela jiná – míchala nápoje povýšeně a s odstupem. Dřív muži obdivovali její nahá ramena a poodhalená ňadra; teď Michèle nosila uzavřené večerní šaty, které při vší eleganci působily odmítavě. Číšník s šedivými spánky, který se před válkou důvěrně zdravíval s takovými hosty, jako byli policejní podprefekt Blanchard či kriminální reportér Batissier, chodil teď po baru odměřeně a zdrženlivě. Nedal na sobě nic znát, ani když mnohdy přijímal objednávky od žen, které se zde kdysi loučily se stálými hosty ve francouzských uniformách a dnes tu seděly s německými důstojníky.

	Hosté zatleskali. Na pódium vystoupila zpěvačka – hluboký výstřih a záplava pštrosích per. V sukni s rozparkem na boku stojí v barevném světle reflektorů a jako každý večer namlouvá okupantům o Paříži to, co jim o ní nalhaly romány na pokračování a špatné filmy, „J’attendrai le jour et la nuit – j’attendrai toujours, ton retour,“ zpívá dívka před orchestrem a opakuje německý překlad: „Vrať se, čekám na tebe, neboť ty jsi mé jediné štěstí…“ Populární písnička, která nechybí v žádném německém programu na přání posluchačů…

	Důstojník propagandistického oddílu, muž se světáckými způsoby, se pohodlně opřel a přehodil si nohu přes nohu. Holínky se mu leskly. Zatáhl z doutníku a díval se mimo zástupce šéfredaktora Gloiru, když říkal: „Máme zájem na dobrých stycích s francouzským civilním obyvatelstvem, monsieur Maurici. Očekáváme, že nás bude francouzský tisk v tomto úsilí podporovat. Bože, to pro vás přece není problém uveřejňovat pravidelně doklady o těchto dobrých vztazích…“

	Roger Maurice přikývl. Byl zde široko daleko jediný civilista. „Mám to poznamenané, monsieur. Jenomže…“

	Propagandistický důstojník velkoryse mávl rukou. „Jestli o ničem takovém nevíte, tak se to dá přece nahrát. Jsme konec konců kolegové. Snad vám nemusím připomínat tu proslulou stařenku… Jestli potřebujete dva vojáky, kteří jí po Champs Elysées ponesou nákupní tašku a nechají se při tom vyfotografovat – maličkost. Mohu to zařídit. Stačí, když mi zatelefonujete,“ Zavolal na číšníka: „Jaký tu máte slušný koňak?“

	„Mohu vám doporučit Hennessy nebo…“

	„Dobrá, přineste nám Hennessy, dvakrát. Tak, monsieur Maurici…“

	Důstojník zmlkl a udiveně se otočil. Těsně za ním se ozval ostrý povel: „Stůjte!“

	Číšníkovi s šedivými spánky zastoupil cestu SS-sturmführer s kosočtvercem bezpečnostní služby na rukávě. „Průkaz!“ vykřikl na číšníka.

	Kolem dokola se rozhostilo ticho. Hosté u sousedních stolků se přestali bavit a otočili se. Za číšníka si stoupl muž v převlečníku a plstěném klobouku, ruce v kapsách. U baru Michèle s cinknutím položila šejkr. Orchestr hrál dále.

	SS-sturmführer si číšníkův průkaz prohlédl jen letmo. „Jmenujete se?“

	„Collin, Lucien.“

	„Jste zatčen.“ Důstojník s runami SS na černých výložkách to pronesl skoro lhostejně, ani nepozvedl hlas. Má v zatýkání zkušenost.

	„To bude asi omyl, monsieur. Nevím…“

	„Držte hubu!“ Muž v převlečníku dostane pokyn a porozumí. Zkušeným hmatem sevře číšníkovi ruce za zády a vyvádí ho z baru. Michèle má v tu chvíli docela úzké rty. Maurice sklopí oči a civí na mramorovou stolní desku. Jeho protějšek vstane a přistoupí k bezpečnostnímu důstojníkovi. Zná ho.

	„Co je s tím mužem, sturmführere? Něco pro tisk?“

	Muž s runami na výložkách si klidně zapíná rukavičky. „Ne, špionáž… Všichni Francouzi jsou zrádci. Heil Hitler!“ Lehce cvakne podpatky, zvedne ruku k fašistickému pozdravu a otočí se ke dveřím. Otevře se před ním ulička, uniformy i letní šatečky ustoupí stranou.

	Poblíž vchodu minul SS-sturmführer mladou ženu, která právě vešla a stala se svědkem číšníkova zatčení – Madeleinu Labissovou. S kabelou v ruce si prorazila cestu k baru, stoupla si mezi dvě židličky a podala Michèle balík časopisů. „Váš příděl, madame,“ řekla.

	Od té doby, co nesměly vycházet noviny, pro něž převážně fotografovala, a co Němci obsadili Paříž, pracovala pro podnik, který dodával ilustrované časopisy a týdeníky do restaurací a čekáren a soukromým předplatitelům. Toto zaměstnání jí doporučil Gaston Vernon, s nímž se za dodržování konspirativních pravidel čas od času stýkala. Při roznášení časopisů se Madeleine dostala do podniků, kam chodili Němci, a mohla přátelům z Journalu de Paris podávat informace o poznávacích značkách vojenských vozidel, o tom, kde se náhle vynořili vojáci s jinými výložkami a v kterých restauracích se přestali objevovat třeba modře uniformovaní letci. Nevěděla, komu Vernon tyto informace předává, ale chápala, že pomáhají při sledování pohybu Hitlerovy armády, která zatím šla od vítězství k vítězství.

	Michèle sáhne pod pult a podá Madeleine časopisy z minulého týdne. „Přinesla jste nám taky nové německé časopisy?“ zeptá se barmanka mimochodem. Tato smluvená věta fotografce prozradí, že v deskách, které právě převzala, najde důležité informace.

	„Poslední vydání, madame,“ odpoví Madeleine a usměje se. „Víme, že je zákazníci moc rádi čtou.“

	Madeleine se znovu prodírá hroznem lidí u baru a srazí se s německým majorem, který se jí mnohomluvně a zdvořile omlouvá a pyšní se svou dobrou francouzštinou. Tu se Madeleine zastaví. Spatří Maurice, který právě zavírá zápisník. Madeleine jím přirozeně opovrhuje. Francouz, který má přístup do restaurací kontrolovaných polním četnictvem a vysedává tam u stolů s Němci, je kolaborant, náhončí fašistů, velezrádce. Poví to Vernonovi.

	Přesto však váhá s odchodem. Maurice zná Jacquesa a díky své práci v Gloiru, který dosud vychází, má přístup k informacím, jež jsou ostatním odepřeny. Třeba…

	Němec u Mauricova stolu vstal a upravil si na opasku pouzdro s revolverem. „Však vy to dokážete, monsieur Maurici. Jak jsem řekl – stačí zavolat, kdybyste na to nestačil sám.“ Dal si na hlavu čepici, letmo se dotkl štítku a odešel.

	Maurice se rozhlédl po vedoucím, který převzal povinnosti zatčeného číšníka. Tu před sebou objevil Madeleinu.

	„Máte chvíli čas, monsieur Maurici?“ oslovila ho. Musela se dlouho přemáhat, než se k tomu odhodlala. Hlas měla plachý a rozpačitý.

	Maurice odsunul židli. Setkání na tomto místě mu bylo víc než trapné. Nechoval se zdaleka tak sebejistě jako obvykle. „Měl jsem tady nějakou práci,“ řekl, jako by se omlouval, a bezmocně na ni pak hleděl.

	„Nerada bych vás zdržovala. Jenom – neslyšel jste něco o Jacquesovi, o Batissierovi? Už několik měsíců mi nepsal. Jeho pluk bojoval naposledy na Aisně…“

	Maurice se jí nepodíval do očí. „Je mi líto, ale nevím víc než vy…“

	„Myslela jsem, jestli náhodou… Rozhodně vám děkuju.“ Otočila se k odchodu. Tu řekl Maurice chvatně: „Kdybych se něco dozvěděl, dám vám samozřejmě vědět. Rád bych vám pomohl…“ Potěšilo ho, že se Madeleine ještě jednou otočila a vděčně přikývla.

	Tuš… Potlesk vítá zpěvačku, která opět vyjde před orchestr, tentokrát v síťových punčochách a černém trikotu s flitry. Zpívá pomalý valčík: „Tvoje hvězdy, vlasti má! Nebe je jak diamant…“

	Na nebi nad Paříží krouží noční stíhači s hákovým křížem na kormidle…
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	Váleční zajatci stojí těsně za sebou ve zdánlivě nekonečných řadách. Postupují pomalu ke stolům, u nichž jim okupační důstojníci, pracovníci protišpionáže a pověřenci zbrojního průmyslu kladou otázky. Vojáci se tváří nezúčastněně. Jsou unavení a neoholení, zkormoucení a skleslí. Obvazy upomínají na boje, jimiž prošli. Uniformy mají potrhané, špinavé a narychlo zalátané. Registrace se provádí v tělocvičně. V jednom rohu je na hromadě naházeno sportovní nářadí. U dveří stojí německé stráže s nasazenými bajonety.

	Nyní je na řadě Jacques. Otázky se ozývají ve špatné francouzštině. „Jméno?“

	„Batissier, Jacques.“

	Vyšetřovatel má před sebou jeho vojenské papíry a porovnává údaje.

	„Poslední hodnost?“

	„Soldát de premiére classe.“

	„Jednotka?“

	„První rota, třetí prapor, dvanáctý pluk.“

	„Vyznamenání?“

	„Žádná.“

	„Kterých bojů jste se zúčastnil?“

	„Ústupové boje na Aisně.“

	„Kde jste padl do zajetí?“

	„U Rethelu.“

	„Speciální výcvik?“

	„Žádný.“

	Vyšetřovatel předá papíry k dalšímu stolu. Řetěz zajatců se posune. Teď se vyptává muž v civilu. Jeho francouzština je trochu lepší.

	„Jméno?“

	„Batissier, Jacques.“

	„Povolání?“

	„Novinář.“

	„Máte technické nebo řemeslné znalosti?“

	„Nemám.“

	Vojenské papíry putují dál. Za stolem sedí opět důstojník v polní šedi, ale s černými výložkami a kosočtvercem, v němž jsou – bílá na černém – písmena SD, bezpečnostní služba. Mluví francouzsky plynně.

	„Jméno?“

	„Batissier, Jacques.“

	„Povolání?“

	„Novinář.“

	Bezpečnostní důstojník vzhlédne od papírů. „Novinář?“ opakuje protáhle. „Pro jaké noviny jste pracoval?“

	„Pro různé. Měl jsem tiskovou kancelář.“

	„Tak vy jste obchodoval se zprávami? Podívejme! Taky se zprávami z Velkoněmecké říše?“

	„Ne. Většinou s policejními zprávami.“

	„Aha. Měl jste styk s levicovým tiskem, speciálně s komunistickými listy?“

	„Ano. Uveřejňovali moje zprávy stejně jako ostatní.“

	„Byl jste členem nějaké politické strany?“ Důstojník náhle udeří pěstí do stolu. „Nelžete! Zjistíme si to!“

	„Nebyl jsem členem žádné strany. Jsem nezávislý novinář.“

	„Snad mi nechcete namlouvat, že vás komunisti platili za články o vraždách. To by byla novinka! Nedodával jste jim spíš zprávy, které špinily nacionálně smýšlející vedoucí osobnosti?“

	„Nezapomínejte, monsieur, že ve Francii je docela jiná situace,“ vmísí se do výslechu civilista, který ke stolu přistoupil z hloubi tělocvičny a slyšel poslední věty. Jacques si ho do té doby nevšiml. Člověk, který se tu pohybuje v polobotkách a civilních šatech, může být jen spolupracovníkem špionážního admirála Canarise, nebo Říšského bezpečnostního úřadu. V tom však Batissier zbledl jako stěna. Oním civilistou byl Gaston Blanchard, podprefekt a náčelník pařížské kriminální policie. Blanchard klidně pokračoval: „Považuju za docela věrohodné, že si od něho levicový tisk kupoval tytéž kriminální zprávy jako třeba Gloire. Museli je tisknout, aby mohli konkurovat. Lidé chtějí takové věci číst. Že to tak bylo?“ Blanchard tázavě pohlédl na Batissiera. Nedal ani v nejmenším najevo, že se znají. V jeho tváři se zračil jen věcný zájem. Jacques porozuměl a zachoval se stejně. „Ano, přesně tak to bylo,“ odpověděl, ale nezabránil tomu, aby jeho hlas zněl zastřeně. Blanchard, který před ním stál stejně elegantní a upravený jako dřív, v něm vyvolal záplavu vzpomínek.

	„To jsou mi poměry!“ podivil se bezpečnostní důstojník a odmítavě zavrtěl hlavou. „Další…“
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	Roger Maurice hleděl upřeně na brýle, které ležely před ním na kraji psacího stolu. Vypadal unaveně a nemocně. Pod očima měl hluboké kruhy, jeho pohyby byly nejisté a prozrazovaly nervozitu. To už nebyl muž, který kdysi v Tabarinu s elegantním gestem sliboval Batissierovi trojnásobný honorář. Pracně se ovládaje, řekl náčelníkovi kriminální policie, který – jako by se na světě nic nezměnilo – stále sídlil ve své krásné kanceláři na policejní prefektuře: „Já nevím, jak si to ti Němci představují, monsieur Blancharde. Jistě by se našly příklady dobrého poměru k okupantům, ale na druhé straně se děje mnohem víc věcí, o nichž se po městě mluví šeptem a které se smějí dostat do tisku jen v překroucené podobě. Lidi přece vidí, jak Němci odvážejí jejich sousedy, a slyší, jak se v noci venku střílí. To se přece nedá jen tak přejít.“

	Lulku v zubech, ruce v kapsách kalhot, přecházel podprefekt pomalu a se svěšenou hlavou po kanceláři. „Komu pomůže, když budeme přilévat olej do ohně? Považuju za důležitější obyvatele uklidnit a dokázat jim na příkladech, že Němci jsou to menší zlo.“

	„A to větší zlo?“

	Blanchard se zastavil. „Viděl byste Francii radši v rukou komunistů? No tak!“ Začal opět přecházet po kanceláři. „Snažím se od svých krajanů odvrátit, co se odvrátit dá. Jen proto jsem ochoten nadále vést kriminální policii, pane Maurici. Nemyslete si, že to mám s Němci vždycky snadné! Ti chlapíci od bezpečnostní služby jsou odborníci, těm nikdo nic jen tak nenamluví. Jsem přesvědčen, že najdete cestu, jak ty dobré vztahy dokázat.“

	Maurice si nasadil brýle a vstal. „Chápu,“ povzdychl si. „Musí to asi být.“ Náhle ožil. „Ještě něco: Nedávno jsem potkal přítelkyni Jacquesa Batissiera.“

	Blanchard se překvapeně otočí. „Neříkejte! Kde?“

	„V Tabarinu. Roznáší časopisy. Dělá si starosti o Batissiera.“

	Náčelník kriminální policie vyndá lulku z úst. Jako by si vzpomínal na velice dávnou, avšak krásnou minulost, přikývne a řekne: „Batissier… Ten novinář, který byl s Rochambeauxem v Bagnoles-de-1’Orne? Kdybychom teď měli ty dokumenty…!“

	„Pro Němce? Ti přece vědí, kdo je na jejich straně a kdo pro ně pracuje.“

	„Kdo říká pro Němce? Kdyby se tyhle dokumenty dostaly do správných rukou, měly by obrovský význam. Třeba v nich jsou seznamy pařížských cagoulardů. Kdybychom je znali, mohli bychom je izolovat a učinit bezpečnostní opatření. Znalost těchto listin je pro mnoho Francouzů otázkou života a smrti. To by bylo třeba Batissierovi říci!“

	„Copak on ví, kde ty listiny jsou?“

	Náčelník kriminálky pokrčí rameny. „Mimo něj to nemůže vědět nikdo. Je v téhle věci naší jedinou nadějí. Promluvte si s ním. Batissier vás zná, jste jeho kolega. Třeba budete mít úspěch.“

	Maurice namítne: „Ale vždyť ani nevíme, kde je?“

	Blanchard na něj vážně pohlédne. „Já to vím,“ řekne důrazně. „Nedávno jsem ho viděl v jednom zajateckém táboře, kde jsem byl služebně. Mohl bych vám opatřit povolení k návštěvě…“

	Maurice si Blancharda udiveně prohlížel. Nechápal jeho nabídku. „Proč si s ním nechcete promluvit sám?“

	Náčelník kriminální policie rezignovaně mávl rukou: „Monsieur Maurici! Jak si to představujete? Mne sleduje na každém kroku bezpečnostní služba. Navíc mě tam Batissier viděl s Němci.“ Na okamžik se odmlčel a potom dodal tiše a smutně: „Nemohl bych mu ani zazlívat, kdyby mi nedůvěřoval.“ Ale hned se zase ovládl. „S vámi bude mluvit jinak. Opatřím vám povolení k návštěvě.“
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	Před několika měsíci tu ještě seděli žáci nižších tříd – lavice jsou nízké a úzké. Teď je srazili dohromady, aby získali větší volný prostor. Na podlaze se povalovaly cáry mastných papírů a střepy svítidel. Ve třídě sídlila několik dní táborová stráž. Na tabuli namalovali vojáci barevnými křídami, které zde našli, dívčí hlavičky a akty se všemi podrobnostmi.

	Tady se Roger Maurice sešel s Jacquesem Batissierem a s hrůzou si uvědomil, jaké stopy na jeho kolegovi zanechalo strádání v zajateckém táboře. Kriminální reportér to sám zřejmě ani nevěděl. Pokusil se dokonce o svůj starý zářivý úsměv, když poznal, kdo ho přišel navštívit.

	Rozhovor se rozjížděl pomalu. Maurice mu nejprve vylíčil, jak potkal Madeleinu. Do Jacquesovy tváře se vrátila barva. „A co dál?“ zeptal se. „Je zdravá? Jak se jí daří?“

	„Viděl jsem ji a mluvil jsem s ní jen okamžik,“ dodal Maurice podle pravdy. „Především si dělá starosti o vás. Řeknu jí, že jste v pořádku – pokud je to tady možné. Mám jí něco vyřídit?“

	„Některé kamarády už propustili,“ řekl Batissier, „doufám, že budu v jedné z příštích várek. A těším se přirozeně, že budu zase u ní. Moc se na to těším. Řekl byste jí to?“

	„S radostí.“

	Jacques spokojeně přikývl. Potom se podíval na strážného u dveří, který zaujatě studoval umělecká díla na tabuli a nevypadal, že by rozuměl jedinému slovu této cizí řeči, zastrčil ruce do kapes a zeptal se už docela starým tónem: „A teď vážně, Maurici. Nepřišel jste přece sem jen proto, abyste mi vyřídil pozdravy od Madeleiny. Kvůli tomu byste stěží dostal povolení k návštěvě.“

	Zástupce šéfredaktora Gloiru k němu přistoupil. Ztišil hlas. Oba teď stojí u jednoho z velkých oken, pod nímž jsou tělesa ústředního topení. Maurice se rozhovoří o dokumentech cagoulardů. „Batissiere, organizuje se odboj proti Němcům. Je to těžké a složité, protože gestapo má všude špicly, i mezi námi. Kdo jim pomáhá? V první řadě jistě členové starých fašistických tajných svazků. Ale nikdo neví, kdo kdysi nosil například kápi. A to je špatné.“

	„Co ode mne očekáváte, Maurici?“ zeptal se Jacques tiše a podíval se na strážní věže s kulomety, čnějící nad táborem. „Jsem zajatec…“

	Návštěvník ho vezme za paži. „Pochopte: potřebujeme ty listiny, které jste s Rochambeauxem odnesli z Bagnoles-de-1’Orne. Kde jsou?“

	Batissier se zvolna, ale rozhodně vyvine z Mauricova sevření. „Vím toho tolik jako vy. Pierre Rochambeaux si vzal své tajemství do hrobu. Ať tomu věříte nebo ne.“

	Maurice naléhá dál: „Kdybyste byl na svobodě, kde byste začal hledat?“
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	V bývalé sborovně podsaditý širokoramenný muž v převlečníku pobaveně špulil rty. Jak si ti dva Francouzi myslí, že jsou chytří! Hovoří tiše, aby je nikdo neslyšel, a připadají si bezpeční, protože strážný nezná jejich řeč. Vypadá opravdu přihlouple, právě proto ho tam širokoramenný muž poslal – aby si Francouzi mysleli, že je nikdo neposlouchá. Kabely vedoucí od mikrofonu, ukrytého v učebně, do sborovny jsou uloženy tak šikovně, že by je ti dva mohli objevit jen náhodou. Ve sborovně zní jejich rozhovor z reproduktoru a kromě toho stojí vedle muže v převlečníku uniformovaný zvukový technik bezpečnostní služby a ovládá přenosný nahrávací přístroj, který každé slovo vyřčené ve vedlejší místnosti zaznamenává na voskovou desku. Tímto způsobem usvědčil SS-standartenführer Friedrich Schneider už nejednoho zatčeného, který nic neprozradil ani při ostrém výslechu. Mezi čtyřma očima mají jazyk rozvázaný…

	Friedrich Schneider myslí s uznáním na Blancharda. Je to užitečný člověk – připravil toto setkání tak, aby si sem mohli včas a v klidu přivézt všechny přístroje. A je to lišák! Přestože je i nadále náčelníkem kriminální policie, dovede v lidech vyvolat dojem, že to dělá s nechutí a jen proto, aby pomáhal svým krajanům. Čas od času jim také skutečně pomůže, a to se souhlasem a na radu SS-standartenführera Schneidera. Takové případy se roznesou, vyvolají důvěru a dopomohou mu k informacím, které by jinak těžko získával. Spolupráce, která nezačala až po vojenské porážce Francie a stála bezpečnostní službu před rokem 1939 pěkné peníze, se teď skvěle vyplácí…

	Zvukař pracoval se sluchátky na uších, a co chvíli dával standartenführerovi přikývnutím najevo, že natáčení probíhá bez závad. Z reproduktoru zněl Mauricův hlas: „Kde byste ty spisy začal hledat?“

	Batissier: „Nevím.“

	Opět Maurice: „Nemáte vůbec žádný záchytný bod?“

	Novinář mluví teď ještě tišeji. Zvukař jeho hlas zesílil.

	„Často jsem o tom v posledních týdnech přemýšlel,“ řekl Jacques, „snad nemyslíte, že bych na to mohl zapomenout? Vidím tu scénu pořád před sebou – mrtvého Rochambeauxe a hodiny, ukazující šest hodin a šest minut… Je mi líto, Maurici, ale nic jiného vám říci nemohu. Nemám tušení, kde ty spisy jsou. Je to čistá pravda.“

	„Stop!“ poručil Schneider a vlastnoručně celé zařízení vypnul. Vosková deska se zastavila, reproduktor se odmlčel. „Nahrávku pošlete okamžitě náčelníkovi kriminálky do vlastních rukou!“ přikázal standartenführer, zívl a vyndal balíček cigaret. „Všechno sbalit!“

	„Ty listiny přece nemohly zmizet beze stopy,“ pokračoval Roger Maurice po delší přestávce. „Rochambeaux je jistě nezničil.“

	„Nemám tušení. Hledal jsem už souvislosti i v těch nejnemožnějších věcech, dokonce i v časovém údaji. Hodinky Sonelliho vraha totiž ukazovaly týž čas jako hodiny u Rochambeauxe, když zemřel – šest hodin a šest minut. To je fantastické, co?“

	Do místnosti vešel německý poddůstojník a pánovitě Batissierovi ukázal, aby šel s ním. Strážný dovedl Maurice k bráně. Sotva měli čas podat si ruce. „Pozdravujte Madeleinu!“ zavolal ještě Jacques přes rameno. „Že se brzo vrátím…“
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	Gaston Blanchard postavil na psací stůl dvě koňakové sklenky a nalil. „Tak co, monsieur Maurici, jaké to bylo v zajateckém táboře?“ zeptal se přátelsky. „Dozvěděl jste se od Batissiera něco?“

	Maurice na něj sklíčeně pohlédl. Návštěva v zajateckém táboře na něm zanechala stopy, stále na ten zážitek myslí, nemůže se ho zbavit. Cestou do Paříže si nepřetržitě kladl otázku, zda bylo správné, že si nechal vnutit roli, kterou teď v obsazeném hlavním městě hraje. Není to lehká úloha, to jistě ne. Na jedné straně mu Němci kladou požadavky, které jsou neslučitelné s jeho představami o povolání, jež vykonává; chtějí, aby obracel pravdu naruby; na druhé straně se mu vyhýbají jeho krajani, vidí v něm ochotného kolaboranta a dávají mu najevo své opovržení. Není důležité, že si zprvu myslel, že Gloire bude i v obsazené Paříži francouzským listem. Ve skutečnosti dopadlo všechno jinak. O tom, co se čtenáři směji dozvědět, rozhodují tiskoví důstojníci v polních uniformách. Všechny přístupné informační prameny – na prvním místě je beztak berlínská německá zpravodajská kancelář – cenzuruje Goebbelsovo ministerstvo. Je vyloučené získat, či dokonce uveřejnit objektivní pohled na válečné události a na politickou a vojenskou situaci ve světě. Jistě že člověk může z londýnské BBC tajně slyšet hlas mocností, které se spojily proti fašismu, ale stačí, aby ho někdo udal, že poslouchá „nepřátelské vysílačky“, a hned se na scéně objeví gestapo.

	Roger Maurice si přiznával, že člověk dělající noviny za těchto okolností musí počítat jen s opovržením. Proč se nepokusí z tohoto ďábelského kruhu uniknout? Proč nejde od toho? Copak se nemůže odloučit od prostředí, na něž je zvyklý, od pachu tiskárenské černi? Z práce, kterou miloval, která ho uspokojovala, která byla jeho potřebou, zbyla přece jen kostra. Jestliže jeho redakce bývala kdysi centrem, kde se z dálnopisů, telefonátů a bezdrátově přenášených fotografií skládal obraz světového dění, mnohostranný a pestrý, pak se zde nyní jen předávají do výroby přikázané články a předepsané oslavné komentáře k zvláštním zprávám vrchního velitelství branné moci. A on, Roger Maurice, se na tom podílí…

	„Ne,“ řekl. „Nedověděl jsem se od Batissiera nic.“

	Blanchard přikývl, jako by ho to příliš nepřekvapilo, Maurice to zarazí. Náčelník kriminální policie si přece od jeho setkání s Batissierem tolik sliboval! Maurice to nechápe.

	Zazvonil telefon. Podprefekt se ohlásil. Na druhém konci vedení hovořil SS-standartenführer Schneider.

	„Poslyšte,“ začal, „potřebuju ještě tu desku. Posílám si pro ni.“

	Maurice slyší jen Blanchardova slova: „Ale vždyť jste byl u toho, monsieur…“

	Ze sluchátka zní opět Němcův hlas: „Když vám říkám, že tu desku potřebuju, tak ji potřebuju. Je to jasné, ano?“

	„Samozřejmě, monsieur,“ slyší Maurice náčelníka kriminálky. „Právě jsem si to poslechl. Je to znamenitá nahrávka…“

	„Ale co!“ přeruší ho Schneider. „Obsah je přece úplně nezajímavý. Ale to je vaše věc, byl to váš nápad. Abych nezapomněl – ještě něco, Blancharde. Jde o vaše pátrání ve věci toho Raoula Louvarta. To je pěkné kvítko, toho si koupíme! Jen mi musíte…“

	Blanchard si přendal sluchátko do druhé ruky a vrhl starostlivý pohled na svůj zevnějšek. „Hrozně špatně vám rozumím, monsieur,“ skočil standartenführerovi do řeči. Schneider okamžitě pochopil. „Co je?“ zeptal se. „Vy tam nejste sám?“

	„Ovšem, monsieur. Rád se toho výletu zúčastním,“ pokračoval náčelník kriminálky, aby si Maurice nevšiml jeho náhlého odmlčení. „Samozřejmě, jednu lahvičku přinesu. Ale teď vám opravdu skoro nerozumím. Zavěste, zavolám vám hned zpátky.“ Schneider zamumlal něco jako ten idiot, ale Blanchard se usmál a zavěsil.

	„Omluvte mě na okamžik, monsieur Maurici. Starý přítel… Udělejte si pohodlí. Doutník? Hned jsem zpátky.“ S těmito slovy odešel.

	Zástupce šéfredaktora Gloiru si opravdu vzal doutník ze skříňky, která stála otevřená na psacím stole, odřízl špičku a škrtl zápalkou. Shořela mu mezi prsty. Maurice doutník váhavě odložil a pátravě se rozhlédl. Je v kanceláři sám. Zvuky z předpokoje tlumí čalouněné dveře. Blanchard telefonuje – svědčí o tom blikající světélko na telefonním přístroji na psacím stole.

	Maurice pomalu vstane. Jen s přemáháním se v nepřítomnosti domácího pána zabývá podezřením, které v něm zničeho nic vyvstalo. Je to podezření docela bláznivé, ale hlodá v něm a pohání ho k činu. Blanchard ho učinil svým důvěrníkem; vyprávěl mu, jak pomáhá pronásledovaným Francouzům, což je v této době neslýchané; radil se s ním o návštěvě u Batissiera a hovořil s ním o důležitosti tajných listin cagoulardů. Ale co měl teď za telefonní rozhovor, že ho nechtěl vést před ním a snažil se zastřít jeho důležitost?

	Světélko na telefonu svítí.

	V dialogu, jehož jednu část vyslechl, se mluvilo o „znamenité nahrávce“, kterou si podprefekt právě poslechl – tedy o gramofonové desce. Že by tato deska byla vysvětlením, proč Blanchard telefonní rozhovor náhle přerušil?

	Vedle okna stál přenosný německý gramofon, podle zvyklostí wehrmachtu natřený šedivou maskovací barvou. Víko bylo odklopené, bylo vidět talíř a přenosku. Na talíři se matně leskla vosková deska a neodolatelně Maurice přitahovala. Novinář přistoupil ke gramofonu.

	Podobný přístroj stál už dlouho v redakci jeho listu, kde ho před válkou spojovali se silným rádiem a nahrávali si přímo přenášené projevy významných politiků, aby je mohli vyhodnotit dřív, než bylo oficiálně vydáno jejich znění.

	Roger Maurice pohlédne znovu na telefon. Světélko dosud svítí. Tu natáhne ruku – vlastně proti své vůli – zapne gramofon a položí přenosku na otáčející se desku, skoro doprostřed, namátkou.

	„…vidím tu scénu před sebou – mrtvého Rochambeauxe a hodiny, které ukazují šest hodin a šest minut… Je mi líto, Maurici, ale nic jiného vám…“

	Maurice gramofon vypne. V pokoji se opět rozhostí ticho. Novinář zadrží dech. Na obličeji se mu zračí zděšení. V tuto chvíli prohlédl Blanchardovu ďábelskou hru. Pochopil, že ho podprefekt chtěl zneužít k tomu, aby z Jacquesa Batissiera vylákal jeho tajemství. Pak by dokumenty z Bagnoles-de-1’Orne přihrál německým okupantům a zabránil tak, aby jejich francouzští agenti byli odhaleni. Teď už nelze pochybovat o tom, že náčelník pařížské kriminální policie je také cagoulard!

	Tento závěr učinil Roger Maurice s ledovým klidem a s vědomím vlastní převahy. Teď ví, jak může napravit chyby, jichž se dopustil v minulosti: zmaří Blanchardovu obojakou hru a bude varovat ty, které náčelník kriminálky až do dneška klamal. Toto odhalení si nesmí nechat pro sebe.

	Podezření, které vznese, je tak strašné, že mu nikdo neuvěří, jestliže je nedokáže. Musí se zmocnit té gramofonové desky!

	V kanceláři viděl takových desek víc, byly na pohled jedna jako druhá. Ležely v přihrádce stolku, na němž stál gramofon. Maurice se rychle rozhodl: desku z přístroje vyměnil za jinou a nahrávku ze zajateckého tábora zasunul pod vestu. Ohebná vosková hmota se přizpůsobila tvaru těla a nebyla vůbec vidět.

	Roger Maurice měl právě čas sednout si opět do křesla, když světélko na telefonu zhaslo. Chvatně vypil koňak, kterého se zatím ani nedotkl, a když podprefekt vešel do kanceláře, hleděl zdánlivě znuděně do stropu. Gaston Blanchard rychle prošel kanceláří přímo ke gramofonu, vzal z něho desku a opět odešel. „Ještě okamžíček, monsieur Maurici…“

	Hned nato se znovu rozsvítilo světélko na telefonu. Novinář nevydržel na svém místě. Vzrušení ho znovu zvedlo a nutilo přecházet po kanceláři. Přistoupil k oknu. Ulice byla jako vymetená, Maurice viděl jen obvyklé policejní stráže a před hlavním vchodem silný motocykl s přívěsným vozíkem a s kulometem. Jeho motor běžel. Řidič v širokém šedivém plášti a přílbě se zvednutými brýlemi čekal. Vtom francouzští strážní zasalutovali, z prefektury rychle vyšel mladý důstojník v černé uniformě SS, plochou aktovku v ruce, a skočil do přívěsného vozíku motorky, která se okamžitě rozjela. Maurice se otočil. Nejpozději za čtvrt hodiny se podprefekt dozví, že předal kurýrovi nesprávnou desku…

	Blanchardův telefonický rozhovor už trvá věčnost. Dokud neskončí, nemůže Maurice odejít – setkal by se s náčelníkem kriminálky v předpokoji, a to by bylo podezřelé. Nervózně se podíval na náramkové hodinky. Porovnal postavení ručiček s časem, který udávají hezké staré rokokové hodiny na psacím stole. Působí v tomto prostředí podivně rozmarně, ale to Rogera Maurice nezarazilo. Hodiny nejdou. Jejich ciferník ukazuje pět hodin a pět minut. Tu jako by Maurice uslyšel docela blízko hlas Jacquesa Batissiera: „Vidím tu scénu před sebou – mrtvého Rochambeauxe a hodiny, které ukazují šest hodin a šest minut… Hodinky Sonelliho ukazovaly týž čas… To je fantastické, co?“

	Maurice ví, že musí vsadit všechno na jednu kartu, že se musí odvážit všeho, chce-li získat další důkazy. Do této kanceláře už nikdy nevejde, možná že ji ani neopustí živ. Závisí to na tom, jak dlouho bude kurýr na cestě. Možná že už dorazil k cíli – strážní salutují – kurýr jde nahoru po schodech – běhoun tlumí jeho kroky – otevřou se dveře – pobočník ho uvede do místnosti, v níž není nic jiného než gramofon – ke kurýrovi přistoupí muž s napomádovanými vlasy a vezme od něho desku – gramofon se roztočí a pak… Ale stejně dobře je možné, že Němci nahrávku zatím odloží a poslechnou si ji až později… To by znamenalo časový zisk.

	Na telefonu svítilo světélko. Roger Maurice rázně přistoupil k psacímu stolu a odklopil skleněné víčko na ciferníku rokokových hodin. Pomalu otáčel ručičkami; malá se posunula na šestku, velká přeskočila dvanáctku. Šest hodin a šest minut… Tu se kryt hodin automaticky otevřel. Uvnitř byl zápisník vázaný v černém safiánu. Jako by to bylo docela samozřejmé, zastrčil ho novinář do kapsy, zavřel kryt a vrátil ručičky do původního postavení. S obsahem zápisníku se seznámí v klidu později.

	Maurice, navenek docela klidný, si opět sedl do křesla a přímo obřadně si zapálil doutník. Tak ho našel Blanchard, když se konečně vrátil. Maurice se na něj tázavě podíval.

	„Mrzí mě, že jste musel čekat,“ omlouval se podprefekt. „Nedovedete si představit, jak ti Němci s člověkem zacházejí! Je to den ode dne horší. Kdyby už to bylo za námi…! Musím vás bohužel požádat, abyste přišel zítra. Třeba v deset. Hodilo by se vám to?“

	„Radši o hodinu později,“ odpověděl Maurice chladnokrevně. Vstal. „Dovedu si představit, co to pro vás znamená, že musíte spolupracovat s Němci, pane Blancharde.“
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	Auto Gloiru, které Roger Maurice sám řídil, cestou dvakrát zastavily německé vojenské hlídky. Nebylo na tom nic divného – až dosud považoval tyto kontroly za něco samozřejmého. Dnes mu poprvé připadaly pokořující. A nejen to: zatímco dřív cizím vojákům lhostejně předkládal doklady a zvláštní povolení, nyní se sám přistihl při očekávání, že ho nacisté v nejbližší chvíli vyvlečou z auta a vezmou mu desku a zápisník. Rozum mu sice říkal, že mu Němci už z časových důvodů nemohou být zatím v patách, i kdyby jeho čin odhalili, ale tísnivý pocit, že ho pronásledují, v něm zůstával.

	Hlídka ho propustila. Auto přejelo přes jeden z mnoha mostů klenoucích se nad Seinou. Po obou stranách vidí Maurice širokou, mírně se stáčející řeku. Na březích se střídají parky s fasádami starých domů. Aleje podél řeky, po nichž teď jezdí téměř výhradně šedivé vozy okupantů, jsou ozářené sluncem. Je krásný den, trochu větrný. Hladina Seiny se čeří, a kdyby se o kus dál právě nevynořila kolona obrněných vozů, připadal by si člověk jako v hlubokém míru. Z dálky Maurice zdraví Eiffelova věž. Na tuto vzdálenost není ani vidět vlajku s hákovým křížem, kterou na věži vztyčili.

	Za mostem Roger Maurice zabočil na nábřeží a zabrzdil. Stála zde v ústraní telefonní budka. Novinář do ní nevešel hned. Procházel se chvíli kolem vody a házel do ní kamínky. Zatímco pozoroval kola na vodě, cítil na těle voskovou desku. Rád by viděl Blanchardovu tvář, až se o té záměně dozví… Jeho pravou tvář…

	Maurice nespatřil nablízku nic podezřelého. Vešel do telefonní budky a zavřel za sebou dveře. V ruce měl zápisník z podprefektova úkrytu. Otevřel ho, jako by hledal telefonní číslo. Zápisník byl upraven jako adresář. V abecedním pořádku v něm bylo zaneseno mnoho jmen, některá s poznámkami.

	Stránka s písmenem S… Stojí na ní mimo jiné: „Sonelli, Carlo – 1939“. Stránka R … „Rochambeaux, Pierre – 1939“, stránka s M … „Millet, Josephe – 1939“. Toto jméno Mauricovi nic neříkalo, avšak význam dat a křížků byl tak jasný, že novináře zamrazilo. Listoval dál, četl a nakonec otevřel stránku s písmenem B. Jeho tušení ho nezklamalo. Pečlivými tiskacími písmeny tam stálo: „Batissier, Jacques –?“.

	Seznam vražd… Roger Maurice listoval v zápisníku se zatajeným dechem. Ani se nesnažil křížky počítat. Zastavuje se u nich, jen když narazí na známé jméno. Stránka s písmenem J… „Juif – 1937“. To byl ten obchodník se zbraněmi, jehož kufry našla policie v Lilie a zahájila potom rozsáhlé pátrání. Stránka s T… „Toureaux Laetitia – 1937“. Hezká soukromá detektivka, kterou našli v podzemní dráze s dýkou v prsou, a která se – Batissier se o tom zmínil ve své reportáži – patrně stýkala s jedním vůdcem cagoulardů…

	Maurice zavřel zápisník a povolil si límec. Polilo ho horko, když si uvědomil, jak strašlivý průkazný materiál mu padl do rukou. Nesmí si ho ponechat – za příliš mnoha jmény je dosud otazník. Zápisník musejí dostat lidé, kteří ho budou umět vyhodnotit a učinit potřebná opatření. Lidé, kteří se zrádci Blanchardova typu udělají krátký proces… Na koho se má obrátit? Většina jeho bývalých přátel se mu vyhýbá, opovrhuje jím. Mnozí zmizeli v ilegalitě. Jak má najít ty, kteří bojují v řadách makistů? Kdyby je našel, nevěřili by mu…

	Váhavě zvedl sluchátko a vytočil staré číslo Jacquesa Batissiera v naději, že tam zastihne Madeleinu Labissovou. Ta ho vyslechne – kvůli muži, kterého miluje. Madeleine se ohlásila.

	„Tady je Maurice,“ řekl novinář chvatně a rychle se přesvědčil, že před telefonní budkou nikdo nečeká. „To jsem rád, že jsem vás zastihl. Mluvil jsem s Jacquesem. Pozdravuje vás, ale hrozí mu nebezpečí, o kterém nemá ještě ani tušení. Můžu to dokázat. Je to nepředstavitelné…“ Madeleine ho přerušila. „Jak se Jacquesovi daří? Je zdravý? Musíte mi o něm vyprávět. Jsem na to hrozně zvědavá. Kdy se můžeme sejít?“

	Maurice pochopil, že Madeleine nechce mluvit o podrobnostech po telefonu. „V šest hodin. Navrhuju…“

	Navrhl nábřeží, na které se dívá z telefonní budky. Nebylo příliš rušné, ale ani tak liduprázdné, aby tam schůzka byla nápadná. Madeleine s jeho návrhem souhlasila.

	„Přijedu autem,“ řekl Maurice na závěr. „Je to šedivá renaultka, číslo šest pět pět čtyři AJ sedm tři. Budu přesný…“
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	SS-standartenführer Friedrich Schneider za sebou práskl dveřmi, že se v Blanchardově kanceláři otřásly obrazy. Třemi kroky byl u podprefekta, který udiveně vstal. Byl mnohem větší než podsaditý důstojník německé bezpečnostní služby a shlížel na něj shora. Němec v trochu těsném vycházkovém obleku barvy růžového dřeva měl brunátnou tvář. Přimhouřil oči.

	„Vy jste se asi zbláznil. Blancharde!“ vyjel si na Francouze. Nemluvil nijak hlasitě, ale jeho slova zněla tím nebezpečněji a výhružněji. „Jak si to vlastně představujete?“

	Schneider zvedl voskovou desku, držel ji Blanchardovi před očima. Náčelník kriminální policie si to nedovedl vysvětlit. Zavrtěl užasle hlavou a pokrčil rameny. „Ale monsieur Schneidere,“ řekl bezmocně, „vždyť tu nahrávku znáte, byl jste přece při tom.“

	Standartenführerův hlas je teď trochu pronikavější. „Jestli si myslíte, že si z nás můžete dělat blázny, tak se mýlíte, monsieur Blancharde! Varuju vás…“

	„Nevím, co chcete,“ pronesl podprefekt nechápavě. „Naše spolupráce přece výborně klape…“

	Schneider se posměšně ušklíbl. „Pusťte tu desku!“

	Gaston Blanchard si desku vezme a jde s ní ke gramofonu. Schneiderovo chování a jeho zuřivost jsou mu hádankou. Položí desku na talíř. Schneider se pohupuje na špičkách a číhavě ho pozoruje. Náčelník kriminální policie pustí gramofon. Když se z reproduktoru ozvou první tóny, zavrávorá. Na čele mu vyrazí pot. „To není možné…,“ zakoktá. Na desce byl zábavný program vysílaný pro německou armádu. Nahrál si ho asi z nudy nějaký radista, aby si zkrátil noční službu.

	Schneider gramofon vypnul. Rozhostilo se tíživé ticho.

	„Mám dojem, že vaše dny jsou sečtené, Blancharde,“ řekl Schneider s předstíranou lítostí a posadil se na kraj psacího stolu.

	„Co tím chcete říci?“

	Schneider si ho prohlížel a vychutnával jeho zmatek. Cynicky řekl: „Uvažujte sám! Koho by ta deska mohla zajímat? A kdo by z ní mohl vyvodit jednoduchý závěr, že spolu nespolupracujeme teprve ode dneška? Ale tenhle závěr asi nepřežijete, Blancharde.“

	Náčelník kriminální policie se kouše do rtů a nervózně zatíná ruce v pěst. Horečně přemýšlí. Kdo…?

	„Kdo byl ve vaší kanceláři, když jsem vám telefonoval?“ Standartenführer vyslovil tu otázku dřív, než napadla Blancharda.

	Schneider se procházel po kanceláři. Teď se rychle otočí. „Cože?“ řekne překvapeně. „Ten z Gloiru? Podívejme! To bych do něj neřekl…“

	Náčelník kriminální policie se dosud nevzpamatoval. „Já taky ne,“ je jediné, co ze sebe vypraví.

	SS-standartenführer si jednoznačným pohybem zapne sako. „Maurice… Popis, číslo vozu, osobní data – okamžitě!“ poručí Blanchardovi. „Moji lidé ho najdou, na to se spolehněte!“

	Je už u dveří, když Blanchard s úlevou řekne: „Mockrát vám děkuju, monsieur Schneidere! Ještě že vaše bezpečnostní služba pracuje tak dokonale…“
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	Ulice příkře klesá. Na domy se secesními fasádami dopadá odpolední slunce. Kavárna Montenotte je ve stínu. Nad kulatými stolky je natažena šedivá markýza. V truhlících na nízkém zábradlíčku kvetou pelargónie. Půvabná číšnice roznáší čaj a limonádu. Proutěné židle jsou skoro všechny obsazené. Staří muži i zcela mladé ženy mluví francouzsky. U jiných stolků hovoří vojáci v polní šedi německy. Dva příslušníci wehrmachtu, nanejvýš devatenáctiletí, mají mezi sebou plavou dívku s vyžilými rysy a snaží se s ní pomocí rukou dorozumět. Dívka se jejich neobratností baví. Čas od času si upraví blůzu a maličko povytáhne sukni. Má dlouhé, dráždivě krásné nohy. U vchodu do kavárny zasněně vypráví o zašlých časech starý malíř, baskickou čepici na stranu, v koutku úst vyhaslý oharek. Pravičkou si přitom kroutí konečky nápadného plnovousu, který je už hodně prokvetlý.

	Z domu vyšel německý major. Zastavil se mezi stolky, upravil si uniformu a pistoli na opasku a lhostejně přejel pohledem po hostech.

	Oba vojáci se vsedě napřímí, blondýnka zaplýtvá úsměvem. Major to přehlédne a vyjde na ulici. O chvíli později odejdou i vojáci s dívkou.

	U jednoho stolku seděl muž zcela pohroužený do novin – Gaston Vernon. Nikdo si ho nevšímal.

	Ulicí dolů šla Madeleine Labissová. zřejmě náhodou. Nikam nepospíchala. Zastavila se u unaveného koně, zapraženého do žebřiňáku a čekajícího s pytlem krmiva pod krkem na kočího, a poplácala ho. U kavárny se jakoby váhavě zastavila, pohlédla na prázdné židle u Vernonova stolku a zeptala se: „Promiňte, je tady volno?“

	Vernon sotva vzhlédl od novin. „Prosím, madame,“ odpověděl lhostejně. Když si Madeleine objednávala u půvabné číšnice limonádu, Vernon už zase četl noviny. Rty se mu skoro ani nepohnuly, když se zeptal: „Co je?“

	Fotografka hledá v kabelce pudřenku. „Volal mi Maurice. Za hodinu se chce se mnou sejít. Mluvil s Jacquesem a má pro nás důležitý materiál. Sejdeme se…“ Madeleine se odmlčí. Servírka přinesla limonádu. Madeleine hned zaplatí. Potom pokračuje v načaté větě: „Sejdeme se u Seiny, na předmostí. Přijede šedivou renaultkou šest pět pět čtyři AJ sedm tři.“

	Vernon se zabýval vyhláškami německého velitelství. „A co když je to léčka?“

	„Tomu nevěřím. Byl hrozně rozčilený.“

	„Dobrá.“ Vernon složil noviny. „Ale ty tam nepojedeš. Vyřídím to já a zajistíme se tak, aby se nemohlo nic stát. Třeba na tom opravdu něco je.“

	„A zeptej se ho na Jacquesa,“ poprosí Madeleine tiše.

	„Samozřejmě, Madeleine!“ Na vteřinku se mu na rtech objeví úsměv, který není úsměvem cizího člověka.
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	Rybáři tu byli i tentokrát. Usadili se na břehu kousek od mostu a vyhodili návnadu. Teď upřeně civěli na splávky. Za zády jim po nábřeží občas přejelo auto, vojenská motorka. Nevšímali si toho. Čas od času některý z nich udici vytáhl, sundal z háčku třepotající se stříbřitou rybu a hodil ji zpátky do vody. Potom se celá hra opakovala.

	Vernon přijel na kole. Šlapal pomalu, pouzdro s udicemi měl přivázané k rámu, na řídítkách kbelíček. Nespěchal, vychutnával krásný večer. U řeky seskočil z kola, opřel je o strom a vyndal z kapsy cigarety. Zápalky nenašel. Je docela přirozené, že požádal o oheň jednoho rybáře. Zatímco se skláněl nad plamínkem, muž mu skoro neslyšně řekl: „Už je tady. Bezpečně jsem tu šedivou renaultku poznal. Má na předním skle novinářský odznak a číslo šest pět pět čtyři AJ sedm tři.“

	„Kde stojí?“

	„Kousek proti proudu. Odtud není vidět. Zajel trochu moc daleko.“

	„A co jinak?“

	„Nic podezřelýho, Gastone. Obvyklý provoz.“

	„Půjdu za ním.“ Vernon se napřímil a poděkoval za oheň. Vrátil se k svému kolu, vzal pouzdro s udicemi a kbelík a vydal se proti proudu.

	Rybáři vstali. Zřejmě se rozhodli, že to teď zkusí jinde. Šli kus za Gastonem.

	Teď už se šedivá renaultka objevila. V jejích sklech se odráželo večerní slunce, takže nebylo vidět dovnitř. Jen nezřetelně se za volantem odrážely obrysy muže. Gaston postavil kbelík na zem, vedle něho položil udici a sehnul se, aby si zavázal tkaničku u boty. Důkladně se přitom rozhlížel na všechny strany, ale ať se namáhal sebevíc, nikde neviděl nic podezřelého. Renaultka stála u skupiny keřů. Vernon zavrtěl nesouhlasně hlavou – také mohl zaparkovat na přehlednějším místě! Ale přičetl to na vrub Mauricově nezkušenosti.

	Jeho nedůvěra však nezmizí. Nezmizí, přestože se široko daleko nehýbá nic než dva rybáři, kteří jdou po břehu, skryti chvílemi za listnatými stromy. Z mostu sem občas zalehne hluk motorů, vysoko na nebi letí – vyřízena jako podle pravítka – letka dvoumotorových bombardérů typu Me-110. Vlny Seiny jednotvárně šplouchají o nábřeží.

	Je přesně šest hodin. Obraz se nezměnil. Tu se Vernon rozhodl přejít přes ulici k autu a rázně otevřít dveře.

	Dveře tíží zevnitř cosi těžkého. Vernonovi vypadne k nohám mrtvola. Mauricovy oči jsou obrácené v sloup. A než si Vernon, zděšeně zírající na zavražděného novináře, uvědomí dosah tohoto hrůzného setkání, slyší ostrý výkřik: „Ruce vzhůru! Stůj!“

	Z křoví za autem vyrazili tři muži s pistolemi v rukou – SS-standartenführer Schneider a dva další Němci v civilu, límce převlečníku zvednuté, světlé plstěné klobouky naražené do čela. Stalo se to tak neočekávaně, bylo to tak překvapující, že si Vernon připadal jako divák, před jehož očima se odehrává filmová scéna. Jako ve snu mechanicky zvedl ruce.

	„Vůz!“ poroučí Schneider. Jeden z jeho společníků pronikavě zapískal na trylkovou píšťalku. Za ohybem ulice nastartovalo auto.

	„Prohledat!“ nařídil Standartenführer.

	Druhý civilista obešel šedivou renaultku a přistoupil k Vernonovi. Levičkou ho zkušenými hmaty prohledal. Vernonovy nervy jsou napjaté k prasknutí. Vidí, jak se po nábřeží blíží černá mercedeska a zastaví uprostřed ulice těsně před Mauricovým autem. Motor německé limuzíny běží tak tiše, že ho je sotva slyšet. Řidič – rovněž v civilu – se natáhne dozadu a otevře dvířka. „Nastup!“ zavelel muž, který Vernona prohledával.

	Tu zarachotí dvě dávky ze samopalů…

	Oba rybáři se skryli za stromy a z pouzder na rybářské pruty vyndali samopaly. První dávka zasáhla Schneidera, který se zhroutil bez jediného výkřiku. Muž s píšťalkou se vrhl na zem. Výstřely, které patřily jemu, rozervaly kapotu renaultky.

	Němec vedle Vernona se zděšeně otočil a na zlomek vteřiny přestal dávat pozor. Vernon toho využil a vší silou ho udeřil pěstí do brady. Muž zavrávoral a padl na zem. Redaktor se rozběhl dlouhými skoky přes ulici ke břehu. Za ním práskají výstřely. Nacista, který stál vedle Schneidera, druhý, který Vernona prohledával, a nyní i řidič černé mercedesky vystříleli celé zásobníky. Vernon bezděčně vtáhl hlavu mezi ramena, když slyšel hvizdot kulek, které vedle něho odíraly kůru ze stromů. Padl na zem, doplížil se po čtyřech až k rybářům, kteří nasadili do samopalů nové zásobníky a krátkými dávkami nutili protivníky, aby se kryli.

	Všechno se odehrálo v nepopsatelně krátkém okamžiku. Přesto to nemohlo zůstat bez povšimnutí. Motorový člun přístavního úřadu, jedoucí pomalu podél břehu, přirazil k navigaci. Dva muži v lodnickém, na hlavě bílé čepice se štítkem, popadnou lodní háky.

	„Honem!“ zvolá jeden z rybářů, chytne Vernona za rukáv a běží s ním k člunu, který lodníci přidržují háky u navigace. Nacisté jejich ústup nezpozorují, protože je druhý rybář zasypává dávkami ze samopalu a nutí, aby měli hlavy přitisknuté k zemi. Potom se rozběhne k člunu i tento Vernonův spojenec. Než opustí pobřežní porost a skočí do motorového člunu, vystřílí na nacisty celý zásobník.

	Člun okamžitě odrazil od břehu a zamířil plnou parou doprostřed řeky. Právě v tom okamžiku vylétla za mostem k večernímu nebi první světlice německé hlídky, která zaslechla přestřelku. Hned za ní následovala druhá, odlišné barvy – signál k poplachu.

	Pár minut nato dorazil na most těžce ozbrojený oddíl polního četnictva s obrněnými vozy, dostal pokyny od hlídky a rozvinul se. Po obou stranách vozu, který se pomalu sunul po nábřeží, šli v rojnici polní četníci se samopaly připravenými k výstřelu. Ale ke střetnutí s nepřítelem nedošlo. Četníci museli pouze naložit dva mrtvé a jednoho raněného. Čtvrtý nacista se s tváří bílou jako křída opíral o strom. Ruce se mu třásly tak, že nebyl s to zapálit si sám cigaretu, o kterou požádal velitele pohotovostní jednotky.

	Jakmile se německá bezpečnostní služba dozvěděla o smrti SS-standartenführera Schneidera, zahájila okamžitě pátrání po člunu přístavního úřadu, o kterém jí podaly zprávu hlídky. Pátrání však bylo bezvýsledné – motorový člun udaného čísla kotvil v onu dobu nepřetržitě u nábřeží. Celá posádka byla v kantýně přístavního úřadu…
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	Válečný zajatec Jacques Batissier musí drhnout podlahu třídy, která kdysi sloužila za ubytovnu strážných. Dává si na čas. Střepiny svítidel a poházené papíry už smetl. Kresby na tabuli smyl. Velké vlhké skvrny, které po nich zbyly, zvolna schnou.

	Teď se Batissier pustí hadrem do špinavé podlahy. Naolejovaná prkna vydávají po dotyku s vodou podivnou vůni, jež Jacquesovi připomene jeho školní léta a školníka, který v zimě vysedával s dalekohledem ve služebním bytě a sledoval, kteří žáci házejí sněhovými koulemi. Batissiera tahal za uši často, a tak se stalo, že jejich vztah nebyl právě srdečný.

	Jacques vychrstl na podlahu půl vědra vody a roztírá ji kartáčem. Vzpomíná, že když si Madeleine uvázala zástěru a mnohoslibně se rozhovořila o „minimálním programu údržby domácnosti“, utíkával obvykle z domova. Madeleine se ho ostatně vždy sama ptávala, zda se toho dne nechystá do knihovny nebo na honbu za novinkami. Batissier se pak vždy vytratil, ale při vzpomínce na Madeleinu, drhnoucí podlahu, dostal výčitky svědomí, které obvykle uklidnil tím, že se pustil do svého indiánu a vyleštil ho, že se blýskal jako nový. Bylo to obvykle náramně zapotřebí.

	Batissier vyždímal hadr. Voda v kbelíku je černá. Jacques vzpomíná na světlou okenní stěnu svého hezkého podkrovního bytu a na květiny na římse. Je to všechno nedosažitelně daleko, mezi ním a domovem je ostnatý drát a strážní věže, ale Jacques to všechno vidí docela zřetelně. Nepochybuje ani okamžik, že tam na něj Madeleine čeká.

	Musí si přinést čistou vodu. Vezme kbelík a zamíří ke dveřím. Když k nim dorazí, někdo je zvenčí otevře. Jacques před sebou spatří Gastona Blancharda, podprefekta, jako vždy pečlivě upraveného. Dokonce i šáteček v kapsičce dokonale ladí s barvou kravaty.

	„Děkuji,“ řekl náčelník kriminální policie německému strážnému, který ho doprovázel a který teď scvakne podpatky a odejde. Blanchard vejde do místnosti a zavře dveře. „Tak tady jste, Batissiere! Zapalte mi!“

	Jacques vyndal beze slova zápalky. Ve srovnání s elegantním podprefektem vypadal v záplatované, vybledlé uniformě otrhaně a sešle.

	Blanchard se naklonil nad plamínek a rychle řekl: „Nemám moc času. Chci vám pomoci. Před Němci se nesmíme znát. Abyste rozuměl – považují mě za kolaboranta.“

	„Hm,“ ozve se Batissier lhostejně. Při tomto druhém setkání s člověkem, který se smí volně pohybovat mezi fašisty, má ještě menší chuť připomínat si svůj kdysi přátelský vztah k Blanchardovi. Jeho důvěra k němu je otřesena. Dost chladně se zeptá: „Proč mi to říkáte?“

	Blanchard to přeslechne. „Jsem tady z pověření hnutí Za svobodnou Francii. Člověk jako vy patří k nám. Umožním vám útěk. Do té doby se o našem rozhovoru nikomu nezmiňujte. Hlavně nemluvte o cagoulardech! Kdyby se nacisté dozvěděli, že jste byl na stopě jejich lidem, nikdo by vám už nepomohl. Ty listiny z Bagnoles-de-1’Orne jste schoval dobře, doufám? Svěřte se mi s tím tajemstvím, Batissiere!“

	Hlas naléhá. Hovoří vážně, přesvědčivě. Na tom, co říká, není nic nepravděpodobného. Pověsti o boji hnutí Za svobodnou Francii se donesly už i do zajateckého tábora. Letáky, jejichž původ nikdo neznal, oznamovaly, že byl v Londýně ustaven národní výbor tohoto hnutí.

	Náčelník kriminálky se na setkání s Batissierem důkladně připravil. Dokumenty cagoulardů musí dostat zpátky, ať to stojí, co chce! Dokud je nezíská, bude mu hrozit nebezpečí, přestože má gramofonovou desku i zápisník z rokokových hodin opět ve svých rukou. SS-standartenführer Schneider mu naštěstí obojí poslal po kurýrovi ještě předtím, než se pokusil zatknout u mrtvoly šéfredaktora Gloiru Francouze, kterého chtěl Maurice o svém odhalení informovat.

	Jacques na něj klidně pohlédl: „Žádné tajemství nemám.“ Blanchard zprvu mlčí. Není přesvědčen, že Batissier mluví pravdu. Spíš se bojí, že ho novinář prohlédl, že Rochambeauxovu kořist zná a chystá se s ním, podprefektem, jednoho dne zúčtovat. Tento den sice zatím ještě nehrozí – Němci přece vítězí na všech frontách – ale co kdyby se Batissierovi podařilo propašovat ty spisy do ciziny? Třeba do Londýna nebo do USA. To by byla voda na mlýn neočekávaně silného odbojového hnutí. Blanchard spustí znovu: „Vy mi nevěříte, viďte?“ Nemusí se ani namáhat, aby to znělo smutně.

	„Ne, monsieur, opravdu: byl bych rád, kdybych to tajemství znal…“

	Podprefekt zahodil cigaretu do kbelíku a hned si vzal novou. I kdyby Rochambeaux po tom husarském kousku v Bagnoles-de-1’Orne ukryl kazetu bez reportérova vědomí tak, že ji nikdy nikdo nenajde, Batissier byl svědkem různých událostí, které by ho – zasazeny do správných souvislostí – mohly i bez oněch listin přivést na správnou stopu. Dokud je Batissier naživu, hrozí jemu, Blanchardovi, nebezpečí…

	Blanchard se při těchto úvahách usmíval. Krabičku s cigaretami držel dosud v ruce, a teď Batissierovi dokonce nabídl. „Prosím.“

	„Vždyť víte, že nekouřím…“

	Podprefekt mu vtiskl krabičku do ruky: „Schovejte si ji – pro kamarády.“

	Dveře se rozlétly. Objevil se v nich široce rozkročený esesák. Za ním byly vidět tři další černé uniformy, přílby a samopaly. Sturmführer si dal ruce v bok a posměšně pohlédl na náčelníka kriminální policie. „Je po komedii, Blancharde!“ řekl dobrou francouzštinou. „Teď můžete o Svobodné Francii přemýšlet za mřížemi!“ A německy: „Odvést!“

	Dva esesáci se na podprefekta vrhnou a brutálně mu zkroutí ruce za záda. Blanchard vykřikne. S tváří zkřivenou bolestí ze sebe vyrazí: „Ale já nevím, co…“

	„Držte hubu! Odvést!“

	Blanchard se brání. Je to zbytečné. Obrovití zabijáci ho drží jako ve svěráku a buší do něho pěstmi, dokud nezmlkne. Pak ho odvlečou.

	Jacques cítil, jak se ho zmocňuje strašné zoufalství. Náčelník kriminální policie projevil statečnost; chtěl před očima Němců pokračovat v tom, co Rochambeaux a on začali; teď ho to bude stát svobodu, možná i život, a on, Batissier, ho přijal s nedůvěrou, jako kdysi přijal s nedůvěrou Rochambeauxe…

	Dveře zůstaly otevřené, stál v nich třetí esesák. Sturmführer se teď rozkročil před Batissierem. S požitkem rozložil jakési noviny a ukázal je Jacquesovi. Byl to Journal de Paris, přes jehož první stránku se táhl titulek: „Tváří v tvář cagoulardům – senzační odhalení Batissierovy tiskové kanceláře.“

	„Takhle vypadaly ty vaše policejní zprávy?“ zeptal se sturmführer nebezpečně přátelsky. „To chápu, že za ně komunisti byli ochotni platit. Je tohle váš výplod? Mluvte!“

	Batissier přimhouřil oči. Energicky zvedl hlavu. „Ano, napsal jsem to já.“ V jeho odpovědi zní hrdost.

	„No tak!“ Esesák noviny opět složil a otočil se k strážnému u dveří. „Odvést!“ Strážný přistoupil zezadu k Batissierovi a šťouchl ho ústím samopalu do zad. „Dělej!“ rozkřikl se na něj, a protože mu Jacques nerozuměl, strkal ho před sebou z místnosti.

	Sturmführer čekal na chodbě, dokud strážný s novinářem nezmizeli na schodišti. Potom vešel do sborovny. Blanchard tam byl sám. Seděl pohodlně v křesle a kouřil doutník.

	Sturmführer si rozpačitě upravil opasek. „Doufám, monsieur Blancharde, že vám mládenci neublížili. Ale přál jste si sám, aby z nich šla hrůza. Vypadalo to skutečně věrohodně. Vůz pro vás přijede za čtvrt hodiny.“

	„Děkuji…“
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	Řidič zabrzdil. SS-truppführer, sedící v otevřeném autě vedle něho, vystoupil a odešel. Oba esesáci na zadním sedadle, kteří měli mezi sebou Batissiera, zůstali sedět. Motor tiše předl. Jeho zvuk nepřehlušil psí štěkot, vítající truppführera. Na okamžik se rozsvítila baterka a zase zhasla.

	Z noční tmy vystupovala silueta velké neforemné budovy. Vysoké komíny by svědčily o továrně. Ale nekouří se z nich. Strážní věže v rozích stavby prozrazují, že je celé prostranství hlídané.

	SS-truppführer se vrátí. „Jedeme!“

	Auto pomalu zamířilo k vysoké železné bráně, která se otevřela. Nestáli u ní jako v zajateckém táboře vojáci v polní šedi. Černé uniformy zdejších strážných ve tmě skoro nebylo vidět. Jacques rozeznával jen jejich světlejší přílby. Tábor nepřetržitě obcházely hlídky s vlčáky, kteří se nedůvěřivě otáčeli po autě. Byl to jeden ze zvláštních táborů, o nichž se Batissierovi kamarádi zmiňovali jen šeptem. Říkalo se, že do nich Němci zavírají politické nepřátele fašismu.

	Esesák Jacquesovi pokynul, aby vystoupil a čekal. Jacques si potají protáhl ztuhlé údy. Jeho průvodci si zapálili cigarety. Řidič otevřel kapotu a chrlil ze sebe sáhodlouhé německé kletby. Truppführer zmizel v jedné části budovy, tvořící pravidelný čtverec.

	 

	Batissier nemůže uhádnout, kam ho dopravili. Jeli dlouho, nejdřív po dobré státní silnici a pak po vedlejších cestách, kde ztratil orientaci. Neví, kde je, a netuší ani, co ho tu čeká. Teď už to nevypadá, že by šel brzy domů. Spíš aby doufal, že některý kamarád z pluku podá zprávu Madeleině. Dozví se sice jen, že ho esesáci odvezli ze zajateckého tábora neznámo kam, ale bude vědět, že je živ.

	Truppführer se vrátil s mužem v šedivém drilichovém mundúru. „Pojď se mnou,“ řekne francouzsky. „Tvoje papíry už máme.“ Sklapne před Němci podpatky a odvede Jacquesa za paži do domu. Jacques slyší, jak se auto za jeho zády opět rozjíždí. „Já jsem Louis,“ řekne muž v drilichovém mundúru. „Jsem tady nasazený jako písař.“

	Chodba je spoře osvětlená. Jdou kolem otevřených dveří strážnice, kde hrají esesáci skat.

	„Semhle!“ Písař otevřel jednu místnost a rozsvítil. Regály až ke stropu. Pach dezinfekčních prostředků a kuliček proti molům, šněrovací boty na dlouhých tyčích. Skladiště. Louis mu přikázal: „Svleč se! Tady musíš nosit mundúr. Prádlo si zatím můžeš nechat. Mění se každou středu. A když se budeš hlásit, nebudeš říkat: Soldát de premiére classe takatak, ale: Vězeň… Jmenuješ se Jacques, viď?“

	Zatímco si Batissier oblékal mundúr, viděl, že písař nedbale hází jeho uniformu na hromadu, kterou tvořily převážně civilní šaty. „Tu uniformu budu ještě potřebovat,“ protestoval Jacques. „Nerad bych odtud odcházel v těhle pekařských kalhotách…“

	Louis se zašklebil. „Ty máš ale starosti… Jen počkej, to se poddá! Tu máš – dvě deky!“ Přistrčil před něj formulář a kousek tužky. „Podepiš mi to! Němci maj rádi pořádek.“ A když si formulář pečlivě schoval, řekl: „Pojď!“

	Vyšli z domu stejnou chodbou a zamířili přes dvůr do protějšího traktu. Železné schody, na nichž se jejich kroky hlasitě rozléhaly, vedly do prvního poschodí. Modře natřené žárovky kolem sebe šířily mihotavé, sporé světlo.

	Písař otevřel dveře do bývalé tovární haly. Teď zde nestály stroje, ale třípatrové pryčny. Chodbičky mezi nimi byly úzké. Před pryčnami stály stoličky, na nichž byly – jednotně podle předpisu – složeny drilichové mundúry spících vězňů. U stropu svítily tytéž modré žárovky jako na schodišti.

	V hlubokém stínu pryčen nebylo vidět obličeje, ale zřejmě byla obsazena skoro všechna tvrdá lůžka. Jacques slyšel hluboké oddychování mnoha mužů, chrápání, nesrozumitelná slova pronášená ze spaní. Zaraženě se zastavil. V tomhle sále s obílenými stěnami, z nichž opadává omítka, zatouží Batissier po stanech zajateckého tábora. Tam všechno znal: kamarády, z nichž někteří narukovali spolu s ním, seržanty, kteří dohlíželi už v kasárnách na disciplínu a dodržování předpisů, i důstojníky, s nimiž leželi v palbě německých granátů a kteří zodpovídali za své jednotky i v zajateckém táboře. Ty stany byly kouskem Francie. Tady je všechno cizí…

	Louis ukázal na pryčnu. „Dneska jsme jednoho odepsali,“ řekl s povzdechem. Ta prostřední je prázdná. „Snaž se tu zabydlet.“

	„Ano,“ odpověděl Jacques stísněně. „Kde to vlastně jsme?“

	Písař pokrčil rameny. „Kdysi to prý byl cukrovar s palírnou. Zkrachoval zřejmě už dávno před válkou. A teď – to vidíš sám…“ Otočil se ke dveřím. „V pět je apel.“

	Batissier se snažil ustlat si lůžko co nejtišeji, aby ostatní nevyrušil. Přesto se muži nad ním a pod ním probudili a mlčky si ho prohlíželi. Dolejší vězeň konečně přerušil ticho.

	„Jsi zavřený poprvé?“ zašeptal.

	„Ano.“

	„Odkud tě přivezli?“

	„Byl jsem v zajateckém táboře, se svým plukem…“

	„A proč jsi tady?“

	„Přišli na moje články…“

	„Spisovatel?“

	„Novinář.“

	„Články o čem?“

	„O nacistech u nás. Jmenuju se Jacques.“ Vězeň k němu zdola natáhl ruku. „Roger. Soustružník v Renaultce, poslanec za komunistickou stranu. Byl jsi ve straně?“ Batissier zavrtí hlavou. „Ne.“

	Roger řekne: „Tady jsou samí političtí vězni…“ Ukáže na horní pryčnu. „Nad tebou spí Emile. Byl profesorem na gymnasiu v Rouenu. Gestapo chtělo, aby jim ohlásil, kteří žáci odešli k partyzánům. Emile to zapomněl udělat. Proto je tady.“

	Emile mu shora podal ruku. „Však to byl taky drzý požadavek, nemyslíš?“

	Na schodišti se ozval dupot okovaných holínek na železných schodech. „Honem si lehni. Zavři oči!“ sykl profesor. Jacques okamžitě uposlechl.

	Hned nato se otevřely dveře. Po pryčnách přejel paprsek silné baterky. Ve dveřích bylo vidět siluetu muže v jezdeckých kalhotách a důstojnické čepici. Vlčák vedle něho rychle oddychoval. Potom baterka zhasla, dveře vrzly a okované holínky se vydaly dál.

	61

	Jacquesovi se perlí pot na čele. Z vrchovatých věder zavěšených na jhu, které má položené za krkem, cáká voda. Těžká vědra se pohupují a lomcují jím, protože s nimi musí rychle běžet. SS-scharführer ho už dlouho pozoruje. Teď se švihne karabáčem do holínky.

	„Nešikovněj to už nejde, co?“ zařve. „Poklusem v klus!“

	Se sevřenými zuby se Batissier rozběhne. Vědra mu vráží do nohou, kalhoty má celé promočené. Scharführer řve: „Kdo řek, abyste tu vodu vylejval? Čelem vzad! Znovu!“

	Jacques se prudce otočí. Vědra zakrouží kolem něho jako sedátka na řetízkovém kolotoči. Esesák si dá karabáč pod paži a jde pomalu za ním ke studni. Batissier nabere vodu, dá si jho kolem krku a zvedne je. Opatrně vykročí a přidržuje řemeny rukama.

	„Rychlej!“ poručí esesák. Jacques sípá. Nezabrání tomu, aby se voda nerozlila. A karabáč opět švihne do holínky.

	Vtom vyjde ze strážní budovy vězeň Louis, písař, a rychle se k nim blíží. „Volá vás telefon, pane scharführere,“ hlásí chvatně.

	Esesák ještě vrhne na Batissiera opovržlivý pohled. „Dohlédněte na to, aby se tenhle poseroutka neulejval!“ přikáže Louisovi a dlouhými kroky se odebere na strážnici.

	Písař se za ním dívá, dokud nezmizí v budově. Potom řekne klidně: „Odpočni si, kamaráde. Ten se hned tak nevrátí. Já ti zatím ukážu, jak se to musí nosit. Všecko se dá naučit.“
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	Smrákalo se. Modré žárovky už svítily. Bylo po druhém apelu. Batissier padl na pryčnu. Nehybně civěl na hrubé dřevo horní palandy, ruce založené pod hlavou, tělo natažené. Mnoho vězňů leželo jako on, někteří měli vyčerpáním zavřené oči. Jiní seděli na židličkách a spravovali si mundúr. Někteří si spolu šeptali. Z psince umístěného mimo továrnu se nesl divoký štěkot. Psi se při krmení rvali o nejlepší kusy žrádla.

	Nálada v ubikaci byla sklíčenější než obvykle. Vězni jako by se dnes jeden druhému vyhýbali. Všechny tížila nevyslovená nedůvěra. Obílené stěny působily v šeru ještě studeněji.

	U okna stál Emile s Bogerem. Dívali se na prázdný dvůr. Mluvili tak tiše, že si sotva rozuměli.

	„Určitě tu mezi sebou máme špicla,“ řekl Emile.

	„Ano,“ odpověděl Boger. „Dva takovéhle maléry ve čtrnácti dnech, to se nám ještě nestalo, co pracujeme.“

	„Přes čtrnáct dní je tady ten Batissier,“ prohodil Emile, aniž hnul hlavou.

	„Inteligentní chlapec…“

	„Právě! Vidíš do něj?“

	Boger pokrčil rameny. „Ne. Individualista. Drží se stranou… Možné by to bylo.“

	„Louis nás před ním varoval,“ poznamenal Emile s naléhavou vážností. „Říká, že Batissier měl dlouhá léta dobré styky s policií a kolaboranti že jsou i na prefekturách.“

	„Jeho papíry mluví pro něj…“

	„Copak myslíš, že se o své špicly nestarají?“

	„Nemáme proti němu žádné důkazy,“ konstatoval věcně bývalý soustružník z Renaultky.

	„Zatím ne, ale musíme si zjednat jasno, tak nebo tak,“ žádal Emile. Otočil se, protože bouchly dveře.

	Vešel Louis a přistoupil k nim. „Jacques, ten nový, musí zítra vzít za Gérarda službu na dvoře. Řekněte mu to, kamarádi.“

	„Řekni mu to sám,“ odpověděl profesor. „Tamhle leží.“

	Louis od nich už chtěl odejít, ale Roger ho zadržel. „Počkej! Co je s Vincencem?“

	Písař sklonil hlavu a odpověděl nehlasně: „Pořád ho ještě vyslýchají. Už dvakrát šli pro vodu…“

	„Vydrží to?“ zeptal se Roger starostlivě.

	To Louis neví, udělá jen nejistý pohyb rukou a zamumlá: „Doufejme…“

	Jacques se ohlédl a lhostejně pozoroval skupinku u okna. Pokaždé, když vidí Louise, nemůže se ubránit dojmu, že se s ním už někdy setkal. Neví kde, přeběhlo mu přes cestu tolik lidí – při honbě za zprávami, na tiskových konferencích a v redakcích, později u pluku a teď i tady – ale zřejmě to bylo v jednom z těch okamžiků, které člověku hluboce utkví v paměti… Zlobí ho, že mu vynechává paměť. Vždycky se na ni mohl spolehnout. Laetitii Toureauxovou identifikoval okamžitě, když mu Rochambeaux léta po její smrti ukázal její fotografii. Kdo je Louis, ten hromotluk s velkýma rukama a nic neříkajícím, kulatým dětským obličejem?

	Louis přistoupil k jeho pryčně, a když stál těsně u něho, obličej napůl ve stínu, a řekl: „Přidělil jsem tě na zítřek do služby na dvoře, jeden kamarád znenadání výpad,“ Batissier si náhle vzpomněl. Prudce se posadil. Vytřeštil oči. Louis na něj přátelsky kývl a odešel.

	Už si vzpomíná… Ta dětská tvář byla tehdy sešklebená; velké ruce svíraly nejdřív armádní pistoli s tlumičem, potom se snažily Jacquesa udeřit a chvíli nato se v nich zaleskl zabiják… Jacques ještě slyší, jak střenka cvakla, cítí bolest v kloubech prstů po prudkém háku, jímž toho hromotluka poslal k zemi – tenkrát ve skalní chodbě na zámku v Bagnoles-de-ľOrne… Zdá se mu, jako by Louis i teď, při odchodu z ubikace, měl na sobě černou kápi cagoulardů.

	Jacques to nemohl na pryčně vydržet. Seskočil na podlahu. U okna dosud hovořil Roger s Emilem. Oba měli ustarané tváře.
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	Pracovní komanda odešla z tábora, provázena ozbrojenými esesáky se psy. V táboře zůstali mimo strážné jen vězni přidělení k vnitřní službě. V písárně se uklízelo.

	Židle stály na stolech. Skupinka vězňů se oháněla košťaty, hadry a kbelíky. Byli mezi nimi Louis, Emile a Roger, pracoval tam i předseda táborové samosprávy a podsaditý, širokoramenný muž vojenského držení těla. Vězňové mu říkají Colonel. Vysoká vojenská hodnost plukovníka mu opravdu příslušela – jako pracovníkovi vojenské protišpionáže. Protišpionážní skupina vrchního velitelství branné moci, podřízená náčelníku generálního štábu nacistického wehrmachtu, ho ještě za bojů dopadla při plnění nebezpečného úkolu v týlu německé armády. Protože ani po dlouhých výsleších neprozradil služební tajemství francouzské armády, předala ho protišpionáž nacistické bezpečnostní službě, která ho po dalších neúspěšných výsleších poslala do tohoto tábora. Bývalý Rochambeauxův nadřízený se zanedlouho spojil se zdejší odbojovou skupinou a nyní byl členem ilegálního táborového výboru. Že předseda táborové samosprávy přidělil na dnešek všechny členy výboru do služby v táboře, nebyla náhoda: potřebovali se poradit o důležitých otázkách.

	Jsou mezi sebou, ale přesto nezapomínají na opatrnost. Hovoří s pracovním nářadím v ruce, neustále připraveni předstírat horlivou činnost, kdyby někdo vešel. Louis se opírá o koště, Roger ždímá hadr, Emile stojí s prázdným kbelíkem u vodovodu, Colonel drží žínku u skříně a předseda samosprávy předstírá, že utírá prach. Ujme se slova: „Naléhavé jsou dva body. Za prvé: šest kamarádů musí z lágru zmizet. Za druhé: je mezi námi špicl.“

	Všichni se pustí do práce. Do místnosti vešel další vězeň, který se až dosud zdržoval na chodbě, aby je varoval, kdyby se někdo blížil. Hned nato zvolal profesor: „Pozor!“ Oberscharführer, který má dnes službu, jen mávl rukou, když mu chtěl předseda samosprávy podle předpisu podat hlášení. „Pokračujte!“ poručil, vzal si z poličky lahvičku inkoustu do plnicích per a odešel. Také vězeň se vrátil na chodbu, tentokrát s kbelíkem.

	Porada pokračovala. K prvnímu bodu promluvil Louis: „Všecko je připravený. Starý sklepy vedou až k lomu. Poslední kameny se daj snadno odstranit za pár minut. Cesta je otevřená. Můžeme to spustit třeba hned.“

	„Nesmíme se ukvapit,“ namítne Colonel. „Musíme zajistit, aby se kamarádů venku ujaly bezpečné spojky a pomohly jim dál. Navrhuju, abychom celou akci provedli zítra v noci.“

	„Máš pravdu,“ řekne Roger. „Zásobovací četa může tu zprávu zítra vzít s sebou a předat ji venku dál.“

	„Je to názor celého táborového výboru?“ Předseda se tázavě rozhlédne. „Co se týče mne, jsem pro.“

	Souhlasí s ním všichni.

	Předseda přejde k druhému bodu: „Dvě události posledních čtrnácti dnů svědčí o tom, že máme v táboře špicla. V obou případech ztroskotaly akce, o kterých věděl nejen táborový výbor. To znamená, že ve vašem sále, Rogere, je zrádce…“

	„Než přišel ten nový, nic takového se tu nikdy nestalo,“ odpoví zamyšleně bývalý soustružník z Renaultky.

	Colonel se stručně zeptá: „Kdo je to?“

	Louis ho informuje. Řekne, že jde o buržoazního reportéra, který se zabýval skandálními aférami a měl výborné styky s policií. Podle spisů je zde kvůli protinacistickým článkům, ale to nemusí ještě nic znamenat. Proč se s nikým nestýká?

	„Jak se jmenuje?“ zeptá se Colonel.

	„Jacques Batissier,“ odpoví Louis.

	Bývalý plukovník vojenské protišpionáže na něj překvapeně pohlédne. „Jacques Batissier?“ opakuje. „Považuju za vyloučené, aby se tento člověk paktoval s nacisty. Za toho Jacquesa Batissiera, kterého znám, se zaručuju.“

	„Třeba to není ten, kterého myslíš,“ namítne Boger. „Třeba dali jeho papíry někomu jinému…“

	„To je možné, přesvědčím se.“

	„Ale brzy!“ žádá Emile.

	Colonel se k němu klidně otočí: „Ještě dneska.“ Předseda přikývne: „Zítra v tuhle dobu nám dáš zprávu.“
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	SS-rottenführer Heilich stál v hlubokém stínu za výstupkem zdi, v ruce nabitý samopal. Viděl odtud na vchody do traktu I i II. Byl od obou stejně daleko a oba byly v dostřelu jeho samopalu. Na trakt II dopadalo jasné měsíční světlo, což bylo výhodné, protože odtamtud měl vyjít vězeň, který si myslel, že může beztrestně překračovat nařízení táborového velitele. Bylo přísně zakázáno, aby se vězňové ubytovaní v jednom traktu stýkali, či dokonce navštěvovali s druhy z jiného traktu. Velitel Heilichovi osobně řekl, že se dověděl, že se dnes večer jeden vězeň pokusí přejít z traktu I do traktu II, a že on, Sturmführer, očekává, že rottenführer Heilich rázně dokáže, že si ze sebe stráže nenechají dělat blázny.

	A tak tady teď Heilich stojí už hodinu, je deset, nikde se nic nehýbá a na strážnici hrají karty a vyprávějí si vtipy a on má děsný vztek, že tady musí tvrdnout…

	Colonel se zastavil na tmavém schodišti a vyhlédl do měsíčního světla, jež ozařovalo část dvora, liduprázdného jako vždy v tuto dobu. Nikdo ho neuvidí, šel takhle už mnohokrát a nikdy ho nechytili. Dodržování zákazu vzájemných návštěv se dosud nekontrolovalo. Vězeň, kterého před několika měsíci přistihli náhodou, to odnesl pobytem v temnici…

	Colonel se těší na setkání s Batissierem – jestli to je onen muž, který spolu s jedním z jeho důstojníků přispěl k odhalení cagoulardů. Vlastně o tom ani nepochybuje. Považuje tuto identifikaci za pouhé bezpečnostní opatření. Pravého Jacquesa Batissiera ihned zapojí do ilegální odbojové skupiny, na toho je spolehnutí.

	Stínem na protější straně jeho oči proniknout nemohly. Ale Colonel si byl jist, že se tam nic nehýbá. Vyšel do měsíčního světla.

	Rotlenführer Heilich zvedl samopal. Dal si na čas, ten chlap, ale teď mu odzvonilo! Docela klidně, jako na cvičišti Heilich zalícil a zamířil, vydechl a dal prst na spoušť a ohnul ho. Nohy měl rozkročené, zády se lehce opíral o zeď a pálil. Střílel dobře a střílel rád – a tak už první dávka zasáhla cíl. Muž v měsíčním světle zvedl ruce, pootočil se a padl na zem. Heilich vypálil pro jistotu ještě druhou dávku, která už zasáhla neživé tělo.

	Nato začalo být na strážnici živo. Rozezněla se poplašná siréna. Psi v psinci řádili jako zběsilí. Rottenführer se zašklebil. Měl legraci z toho, že mužstvo musí zahodit karty a nasadit si přílby – vtom už se také strážní vyřítili s dupotem na dvůr a zjistili, že tam jsou zbyteční.

	„Co je?“ zvolal velitel stráže.

	Heilich řízně sklapl podpatky. Zvedl pravou ruku, že měl špičky prstů ve výšce očí – jak to vyžadoval předpis – a hlásil: „Jeden mrtvý vězeň, scharführere! Jinak všecko v pořádku!“
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	Výstřely na dvoře dozněly. Dupot okovaných holínek se nesl až nahoru do ubikace. Bylo slyšet štěkot psů a sirénu. Rázem ani jeden vězeň nespal. Všichni zadržovali dech a mlčeli. I Jacques Batissier. Kdesi řekl někdo do namodralé tmy: „Na dvoře někoho zastřelili na útěku…“

	Nikdo na to neodpoví. Emile mačká v rukou tenkou přikrývku: Roger svírá postranice pryčny, Jacques se převaluje z boku na bok. „Odstřelují nás jako zvířata,“ zašeptá pro sebe.

	Profesor to slyší a odpoví: „Ano…“

	„Kdyby člověk nevěděl, že to jednoho dne skončí… Ale za jak dlouho? A bránit se nemůžeme…“ řekne Batissier ztrápeně.

	Emile se skloní přes okraj pryčny. „Myslíš…?“

	Mlčení. Všichni poslouchali zvuky z dvora, splývající a zmatené. Náhle se ozval hlas esesáckého důstojníka: „Jak dlouho lady to prase bude ještě ležet, scharführere? Pryč s ním!“ Scharführer se důstojníka zřejmě na něco zeptal. Nikdo v ubikaci jeho slovům nerozuměl, ale všichni slyší odpověď: „Protokol? Zbláznil jste se? Škrtnout – a hotovo!“

	Pomalu nastává na dvoře ticho. I psi se uklidňují. Jacques Batissier se posadí – hlava mu sahá až k horní pryčně – trochu se vykloní a řekne tiše Emilovi, jehož tvář má těsně u svého obličeje: „Kdo je vlastně ten Louis?“

	„Vězeň jako my. Proč se ptáš?“

	Novinář ještě váhá. To, co o písaři ví, je tak neslýchané, že má skoro strach říci to ostatním. Kdyby se mýlil…! „Myslím, že jsem se s ním už jednou setkal,“ začne zeširoka.

	„To je možné. Byl radním v jedné vsi u Bordeaux a všichni ho tam znali.“

	„U Bordeaux?“ To Jacquesa zmate. Zavrtí hlavou tak prudce, že se ho profesor udiveně zeptá: „Co je na tom? Sám jsem viděl jeho papíry. Byly v pořádku.“

	Batissier mu pevně pohlédne do očí. „Setkal jsem se s ním v Bagnoles-de-1’Orne, těsně před válkou, a tehdy měl na sobě kutnu cagoulardů.“

	„Louis?“ Emile zbledne. Hlas má z ničeho nic chraplavý. „To není možné!“

	„Tu tvář nikdy nezapomenu. Byl to on.“

	Profesor se snaží číst v Batissierově tváři. „Víš, jak těžké obvinění jsi vyřkl?“

	„Vím.“

	„A co když se mýlíš?“

	Jacques nesklopí oči. Pevně a důrazně opakuje: „Dobře jsem si to rozmyslel, než jsem to řekl…“
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	Na zdi visí velká zarámovaná fotografie muže v černé uniformě a s bílými rukavičkami, s lesklými brýlemi bez obroučky a s umrlčí lebkou na čepici, fotografie Heinricha Himmlera, říšského velitele SS a náčelníka německé policie. Pod jeho fotografií si v písárně předseda táborové samosprávy a Emile šeptali o Colonelově zavraždění a o důsledcích, jež z toho vyplývají.

	„Byla to náhoda, nebo připravená akce?“ zeptal se předseda. „Vrah na něj doslova čekal.“

	Emile hleděl mimo něho. „Že Colonel přijde do naší ubikace, věděli jen členové táborového výboru.“

	Předseda samosprávy skládá na hromadu desky na spisy. Ani na okamžik nepřestane pracovat. „Batissier s tím tedy nemůže mít nic společného…“

	Emile vzal do náruče stoh desek. Nepospíchal, zřejmé chtěl získat čas. Rád by řekl něco, co se zatím bojí vyslovit. Nakonec, když ho předseda vybídl, řekl: „Jde o Louise… Batissier říká, že ho už kdysi viděl… jako cagoularda…“

	Nato se předseda přece jen na okamžik zarazil. Hned se však ovládl. Hlas se mu trochu chvěl: „To není možné!“ Potom zavolal: „Pozor!“, protože do písárny vešel službu konající poddůstojník. „Ještě nejste hotovi?“ zeptal se nakvašeně. Netrpělivě jim pokynul. „Batissierův spis! Donést sturmführerovi. Honem, honem!“

	„Rozkaz,“ odpověděl předseda táborové samosprávy a zůstal stát v pozoru, dokud za sebou poddůstojník nezavřel dveře vedlejší místnosti. Zatímco sundával z háčku klíč od skříně se spisy, zamumlal: „Zase Batissier! Co s ním asi mají v plánu?“ Odemkl skříň.

	Emile přistoupil těsně k němu: „Jestli byl Louis opravdu cagoulard a Batissier ho poznal,“ řekl důrazně, „hrozí mu smrtelné nebezpečí. Udělají všechno, aby ho umlčeli… Jinak by pro ně Louis – jestli pro ně opravdu pracuje jako špicl – ztratil cenu. Odnes ty krámy!“

	Profesor opustil písárnu se stohem desek v náručí. Téměř současně vešel z druhé strany službu konající poddůstojník. Předseda mu podal pořadač. „Batissierův spis…“

	„Dejte to sem! A vyplňte hned příkaz k transportu! Datum vynechte! Do Dachau – jako obvykle.“ 
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	Těžká železná brána se otevřela. Na dvůr staré továrny vjelo šedivé vojenské nákladní auto a zastavilo. Z kabiny vystoupil německý poddůstojník, zamířil dozadu a otevřel korbu. Nejdřív seskočil starší štábní svobodník, pověsil si karabinu na rameno a zapálil si cigaretu. Po něm se objevili dva francouzští váleční zajatci, kteří hned začali skládat plné pytle. Poddůstojník se zatím ohlásil v písárně. Věděl, kde to je, vyznal se tady. Tento tábor neměl vlastní pekárnu, a proto sem chléb vozili z polní pekárny nedaleko zajateckého tábora, kde bylo soustředěno přes dvacet tisíc vojáků francouzské armády. Nákladní auto přijíždělo s chlebem každý třetí den.

	Předseda táborové samosprávy a dva další vězni převzali dodávku a odvlekli pytle do skladu potravin. Řidič náklaďáku zatím seděl za volantem a civěl před sebe, poddůstojník si vyměňoval novinky se službu konajícím poddůstojníkem a štábní svobodník si bez okolků sedl na stupačku náklaďáku a položil si karabinu na kolena. Lodičku si proti předpisu posunul do týla, jako štábní svobodník si to smí dovolit…

	Vězně a válečné zajatce nikdo nesledoval. Štábního svobodníka se bát nemuseli, to věděli. Vděčili mu za nejednu úlevu. Poddůstojník byl v budově, řidič dřímal a navíc ho kromě motoru jeho auta nic nezajímalo.

	Jeden z válečných zajatců, seržant, se jako náhodou postavil těsně vedle předsedy. Jejich ruce se zdánlivě neúmyslně dotkly. Nato měl předseda v prstech tři cigarety. „Zakuř si, kamaráde,“ řekl seržant tiše. Gauloisky zmizely v kapse drilichového mundúru.

	Poddůstojník se vrátil a zastrčil do náprsní kapsy potvrzený dodací list. Váleční zajatci vylezli na korbu náklaďáku a vytáhli nahoru štábního svobodníka, který k nim milostivě zvedl ruce. Předtím jim podal svou karabinu. Třikrát zaťukal na zadní stěnu řidičovy kabiny. Náklaďák se rozjel a nemotorně se otočil.

	U železné brány musí znovu zastavit. Strážní otevřou korbu a posvítí si na lavice. Na štábního svobodníka ani nepohlédnou. Konečně od auta odstoupí. „Odjezd!“
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	Předseda táborové samosprávy zaťukal na dveře spojující písárnu s vedlejší kanceláří. Když se nikdo neozval, otevřel je. Kancelář službu konajícího poddůstojníka je prázdná. Předseda vyhlédne z okna. Na dvoře jsou vězňové nastoupeni ve třech velkých útvarech k apelu. Místo něho dnes podává hlášení Louis. Teď předseda ví, že nikdo není ani v místnostech mezi strážnicí a písárnou. SS-sturmführer, velitel tábora, stojí trochu stranou a znuděně pozoruje ceremoniál, odehrávající se každý večer.

	Předseda samosprávy si sedl k psacímu stolu, přitáhl k sobě popelník a rozdělal nad ním první cigaretu. Nic. Rozdělal druhou. Vypadl z ní maličký svitek papíru. Schoval ho mezi prsty a naslouchal. V budově je úplný klid. Zvenku sem zalétá jen odpočítávání vězňů.

	Potom předseda smotek rozloží. Na polovině cigaretového papírku je napsáno: „Zachraňte dvě stě devadesát sedm. Zná důležité tajemství. Útěk nutný. Vážka.“

	Předseda samosprávy škrtl zápalkou z krabičky, kterou nechal poddůstojník na stole. Zpráva shořela v hromádečku bílého popele. Rozemnul ji mezi palcem a ukazováčkem a rozfoukl do vzduchu. Teprve pak schoval do kapsy neporušenou cigaretu a zbytky obou rozdělaných a vyšel z kanceláře.

	V písárně otevřel kartotéku a našel si číslo 297. Na kartě stojí: „297 – Batissier, Jacques…“
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	V ubikaci bylo slyšet jen těžké oddychování spáčů. Byli tak vyčerpaní, že většinou ani neslyšeli půlnoční kontrolu. Přitom se esesák se psem nechoval tišeji než jindy. Vězňové však museli celý den pracovat v lomu, nakládat kámen beze všech nástrojů, jen holýma rukama. Některé kvádry vážily metráky.

	Emile nespal. Měřil čas podle obchůzek strážných a podle jejich střídání, při němž se pes starého a pes nového strážného obvykle divoce napadnou. Zvuky noci nahrazovaly Emilovi hodiny a přísně dodržovaný rytmus esesácké služby mu sloužil za ručičky. Teď se sklonil k Batissierovi a vzbudil ho. Jacques sebou trhl. „Co je?“

	„Tiše!“ zašeptal profesor. „Připrav se! Dneska v noci utečeš z lágru, ještě s několika kamarády,“

	Novinář na něj nechápavě civí. „Já?“

	„Ano. Všechno je připravené. Pojď za mnou! Nedělej rámus…“ Emile svine přikrývku tak, že to vypadá, jako by kryla spícího člověka, a potom tiše sklouzne z pryčny. Jacques udělá totéž. Je to podivně neskutečný okamžik – připomíná mu dobrodružný sen, v němž se splňují všechna přání. Ale Jacques nesní. Když vrazí do stoličky, ucítí bolest. Jak to, že mu chtějí pomoci z tábora? Kdo jsou ti ostatní? Proč právě on? Neumí si to vysvětlit – a nemá teď ani čas klást si takové otázky. Jestli z tábora může uniknout, rozhodně tu příležitost nezahodí.

	Batissier jde za Emilem dolů po železných schodech. Dveře na dvůr jsou otevřené, dovnitř jimi padá měsíční světlo. Muži se mu opatrně vyhnou a sestoupí po kamenných schodech do sklepa. Železná brána bývala vždy zavřená. Dnes je otevřená.

	Ovane je zatuchlý vzduch. Po vlhkých šedivých stěnách místy crčí voda. Klikatá chodba je dloubá. Bývalý cukrovar měl rozlehlé sklepy. Teď už je dlouho nikdo neudržuje – roury, které musejí překračovat, jsou rezavé a děravé. V nepravidelných odstupech svítí v chodbě staré žárovky; jejich světlo je kalné, mnohé jsou rozbité. Potom přijdou další železné dveře a za nimi malá, téměř čtvercová místnost. Tam čekal předseda samosprávy, Louis a šest vězňů, kteří se měli dnes v noci vrátit na svobodu. Stáli mlčky, byli rozčileni a cítili trýznivou nejistotu. Jestlipak se jim útěk podaří?

	Louis přistoupil k předsedovi: „Zbláznili jste se?“ sykl s pohledem na Batissiera. „Toho špicla…? Kde se tu bere?“

	Předseda nehnul ani brvou. „To je v pořádku, Louisi.“

	„A jestli nás zradí?“

	„Jsem pevně přesvědčen, že to není zrádce,“ odpověděl předseda už trochu netrpělivě. Písař zavrtěl hlavou, jako by chtěl říci: „Na tvou zodpovědnost!“ a otočil se k čekajícím. Muži, které chce ilegální táborový výbor vyrvat esesákům, bojovali na předních místech politického života proti fašismu. Odhalovali nelidskost Hitlerova systému, varovali před ním a upozorňovali na jeho stoupence ve Francii. Fašisté je za to nenávidí, hrozí jim smrt, protože už nejsou mladí a stěží by přežili věznění v tomto táboře.

	Teď jim Louis řekl: „Tak do toho! Všecko nejlepší, kamarádi!“ Pevně každému z nich stiskl ruku a pak otevřel laťkové dveře, uzavírající chodbu, kterou vězňové tajně prodloužili až k lomu mimo obvod tábora. „Běžte!“

	„Okamžik!“ Předseda samosprávy jim zastoupil cestu. „Výbor se usnesl, že ty půjdeš první, Louisi, a podíváš se, jestli je všechno v pořádku. Opatrnosti není nikdy nazbyt.“

	„Rozhodli jste se beze mne?“ zeptal se Louis nedůvěřivě.

	„Nebyl jsi k sehnání.“ Předsedův hlas zněl přátelsky, nebylo v něm ani stopy po nedůvěře. Louis hleděl z jednoho na druhého. Na čele mu vystoupil pot… Všichni vězňové to viděli a Louis věděl, že musí vejít do chodby, vstříc esesákům, které o chystaném útěku informoval a kteří stojí u lomu a chtějí se jednoduše zbavit šesti nepohodlných vězňů… „Zastřeleni na útěku…“ Zdráhat se nemůže, jestli nechce, aby k němu vězňové pojali nedůvěru. Doufá jen, že ho esesáci včas poznají.

	„Na co čekáš?“ zeptal se Emile klidně.

	„Vždyť už jdu.“ odpověděl písař a pokusil se o úsměv. Moc se mu nepovedl. Vkročil do temné chodby. Byla tak úzká, že v ní nemohli jít ani dva muži vedle sebe. I tudy vedly roury a po stěnách crčela voda. Pod nohama Louisovi čvachtala směs písku, opadané omítky a špinavé vody. Světlo tady už nesvítilo. Písař šmátral po vlhkých stěnách, klopýtal a vstával a napjatě naslouchal, zda se neozvou číhající esesáci. Neslyšel nic. Tma před ním nevydala své tajemství.

	Louis uvažuje, zda by se neměl vrátit a vězňům prostě říci, že je cesta volná a všechno v pořádku. Otočí se, ale tma za ním je ještě temnější a hrozivější než nejistota u východu. Má pocit, že ho vězňové vidí, že ho pozorují, že jsou možná těsně za ním. Musí vpřed, zpátky nemůže. A otvor do svobody je ještě daleko.

	Znenadání se ve velké dálce zablýsknou červené plamínky, nejdřív jeden, potom druhý, nakonec jsou tři. Samopaly štěkají – tvrdošíjně, s neúprosnou pravidelností… „Nestřílejte!“ vykřikne Louis a padne k zemi. Střelci ho neslyší. Rachot jejich zbraní přehluší v úzké chodbě všechny ostatní zvuky.

	Louis doslova splývá s bahnem, zavrtává se do něho a doufá, že tak unikne peklu, jež sám rozpoutal.

	Nepřežil je. Když se náhle rozhostí ticho – černé, hluboké, bezdeché ticho – je mrtev.

	Pak se rozzáří přenosný světlomet a zaplaví chodbu pronikavým světlem. Voda na stěnách se zatřpytí. Okované holínky se brodí blátem. Rottenführer Heilich se skloní nad mrtvým. „Jenom jeden,“ řekne zklamaně. „Do hajzlu!“

	Jeden z obou střelců nohou otočí Louise na záda. Heilich zavrtí hlavou. „Rozumíte tomu, lidi? Tenhle to měl přece u starýho víc než dobrý…“

	 

	Jako z megafonu zalétl k uším čekajících vězňů praskot výstřelů a svištění kulek. Předseda samosprávy a Emile na sebe významně pohlédli. Profesor přikývl. Stalo se, co očekávali. Na tváři šesti vězňů připravených k útěku se zračilo zděšení a zoufalství. „Škoda Louise,“ vypravil ze sebe jeden z nich. „Že to potkalo zrovna jeho! Obětoval se.“

	„Ne,“ tvrdě odpověděl předseda táborové samosprávy. „Padl do léčky, kterou nastražil vám. Je prokázané, že spolupracoval s fašisty. Nasadili ho sem s falešnými papíry jako špicla. A teď honem zpátky. Až sem dorazí esesáci, nesmějí tu nikoho najít.“
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	Komisař gestapa mluvil měkkým, příjemně znějícím rakouským dialektem. Co do zevnějšku vypadal, jako by právě vyšel z vídeňských filmových ateliérů. Moderně střižený světle šedý dvouřadový oblek, nadýchnutý bílý hedvábný kapesníček v kapsičce, ocelově modrá kravata a špinavě bílý baloňák spolu dokonale barevně ladily. Tato na odiv stavěná hejskovitost se příliš nehodila k střízlivému, nehybnému podlouhlému obličeji s tenkými rty a téměř bezbarvýma očima, skrytýma pod přivřenými víčky. Velitel zvláštního tábora se ke komisaři choval nápadně pozorně.

	Esesáci, hlídkující se psy na kraji lomu, se ostře odráželi od jasného podzimního nebe. Černá karosérie gestapácké mercedesky, která zajela až k místu odstřelu, kontrastovala s lomenou červení porfyru, který tu vězňové lámou. Dnes nepracovali.

	„Nic si nenalhávejme, sturmführere,“ řekl komisař. „Ten útěk, který vaši lidé zmařili, byl skvěle zorganizovaný. Vězňové mají zřejmě spojení s okolním světem – jistě tu byli připraveni prostředníci, kteří by těch šest uprchlíků okamžitě odvedli, převlékli, ukryli atakdále. Jinak by neměli šanci. Bez našeho muže v táboře byste se dožil nepříjemného probuzení, sturmführere.“

	„Lituju, že ho to stálo život… Dodneška nechápu, že do té chodby lezl. Věděl, co chystáme.“

	Komisař si prohlíží místo ve skále, kde ústila ven chodba, kterou sem vězňové prodloužili ze sklepa. Zákopnický oddíl SS den po nezdařeném útěku skálu odborně odstřelil, takže teď otvor zakrývá několikametrová vrstva porfyru.

	„Ten Louis přirozeně nešel napřed dobrovolně,“ poznamená komisař. „Proč by to dělal? Zřejmě mu nic jiného nezbývalo. Nikdo ho nenásledoval. To znamená, že věděli, co na ně čeká, že věděli, že je Louis zradil. Jasné?“

	„To si nedovedu vysvětlit. Až do poslední chvíle Louisovi věřili.“

	„Jenže to vám říkal on, ne? Tak vidíte! Já jsem jeho smrt nejdřív považoval taky za nešťastnou náhodu, ale teď… Pracoval tu dlouhé měsíce nerušeně a úspěšně. Z každého tábora nemáme tak dobré informace o složení ilegálních odbojových výborů. Chci vědět, na čem ztroskotal. Bude to poučné – kromě toho máte co napravovat, sturmführere.“

	„Můžu členy výboru vyslýchat tak dlouho, až budou rádi, že jim dovolím promluvit. Tak se dovíme…“

	„Nic hloupějšího vás nenapadá? Chcete, aby založili nový výbor, o němž nebudete mít ani tušení? Ne, výboru se nic nestane, jasné? Nic se nesmí změnit. Pošlu vám sem nového člověka s ještě lepšími papíry a byl bych nerad, kdybyste mi ho zas oddělali. Především musí vypátrat, kdo Louise poznal, anebo čím se prozradil, jestli avízo přišlo zvenčí, nebo jestli se nedůvěra zrodila přímo v táboře. Za druhé: jaké spojení existuje mezi výborem a Francouzi venku. Za třetí: jedná výbor o své vůli, nebo na pokyn z vyšších míst? Když proti nim nezakročíme, utvrdí je to v přesvědčení, že jim nic nehrozí. To se nám vyplatí. Za pár týdnů to spustíme, a pak z těch mizerů nezůstane naživu nikdo. To vám slibuju. Pojďte, vrátíme se.“

	Otočil se k autu. Sturmführer šel půl kroku za ním. Dva muži v civilu, stojící vedle mercedesky, se přestali bavit. Jeden si sedl za volant a okamžitě nastartoval, druhý otevřel dvířka. Když se komisař a jeho uniformovaný průvodce usadili na zadním sedadle, zabouchl gestapák dvířka a sedl si vedle řidiče. Na okraji lomu se před mercedesku zařadil motocykl s přívěsným vozíkem a lehkým kulometem.

	„Mám ostatně takové podezření…,“ znovu se rozhovořil komisař. „Louise jsme koupili od cagoulardů – a vy tu máte nějakého Batissiera, který měl kdysi na tyhle tajné nacionální organizace spadeno. Možná že Louise znal. Jaké jsou jeho styky s táborovým výborem?“

	„Žádné, pane komisaři.“

	„Věděl o přípravách k útěku?“

	„Ne. Jak víte, váš důvěrník mi přinesl úplný seznam všech zúčastněných těsně předtím, než šel za nimi do sklepa. Ten Batissier na seznamu nebyl.“

	„Škoda, tím by byla záhada rozřešena. Ale to nic, budeme pátrat dál, a my budeme mít rozhodně větší výdrž.“
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	Už hodinu zuří bouřka. Odpoledne bylo krásně. Pozdě večer se od západu přihnaly mraky. Zvedl se vítr. Náhle se ochladilo a pak krátce před půlnocí zahřmělo. Skoro současně se spustil déšť – prudký, vytrvalý, pravidelný. Sílící vítr ho žene do oken, třese okapy na staré tovární budově, honí po dvoře listí nasáklé deštěm. Esesácké hlídky, zahalené až po kotníky do širokých gumových plášťů, jaké nosí motocyklisté, mají ústí samopalů skloněna k zemi a s klením si zvedají límce. Kde je to možné, hledají ochranu pod strážními věžemi. Promočení psi leží vedle nich a tisknou čumák k zemi. Blýská se a hřmí bez přestání.

	Jacques Batissier leží na pryčně a nespí. Srdce mu divoce buší. Dnes ráno, když tlačili vozíky úzkokolejné dráhy v lomu, Emile mu k jeho překvapení oznámil, že se má připravit k útěku. Že bylo rozhodnuto dopravit ho do bezpečí, aby mohl později, až udeří hodina zúčtování, před soudem přednést, co ví o cagoulardech jako jedné části Hitlerovy páté kolony. Protože by možná nikdo jiný nemohl předložit tak nezvratné důkazy a odhalit tak přesvědčivě pozadí série politických vražd, které zůstaly v minulosti nepotrestány.

	Emile a Jacques se v posledních týdnech sblížili, vedli spolu dlouhé debaty. Novináři dělalo dobře, že se mohl někomu svěřit se svými myšlenkami. Profesor byl báječný posluchač, měl velké pochopení pro jiné, a bohaté životní zkušenosti. Batissier mu může vyprávět i o Madeleine, o Rochambeauxovi a o tom, jak Blancharda zatkli esesáci. Zato se dozví o profesorově ženě, o jeho dospělé dceři, která studovala na Sorbonně dějiny umění, a o středoškolácích, kteří po obsazení Francie beze stopy zmizeli, aby se zúčastnili odbojového hnutí. Emile o nich mluví s láskou.

	Opírají se bolavými rameny do železného vozíku a se supěním jej tlačí do kopce. Batissier ze zvyku i zde ostře pozoruje okolí, ukládá si do paměti podrobnosti a přitom uvažuje. Ten protiklad! Jsou vězněni ve zvláštním táboře, zcela vydáni na pospas zvůli černě uniformovaných esesáků, nepřetržitě ohrožováni zbraněmi, které mohou kdykoli vystřelit – a v této přímo bezvýchodné situaci, z níž zdánlivě není záchrany, hovoří muži jako profesor a Boger o vzdálené budoucnosti, kdy se oni změní v soudce! Tuto víru nezvrátí ani skutečnost, že nacistická armáda útočí na Moskvu a že se německý rozhlas ve zvláštních hlášeních rozplývá nad vítězstvími na východní frontě. To všechno odbude Emile mávnutím ruky a jedinou větou: „Napoleonova armáda se dostala taky až do Moskvy a utíkala odtamtud poražena.“

	„A kdy…?“ zeptal se Jacques, když mu profesor řekl o jeho útěku.

	Emile odpověděl: „Dozvím se to odpoledne.“

	Odpoledne přivezli chléb ze zajateckého tábora. Po večerním apelu Emile řekl: „Dnes v noci. Schyluje se k bouřce, a to se nám hodí.“

	Teď profesor neslyšně slezl z pryčny. „Pojď,“ zašeptal. „Je čas.“ Batissier vykročil za ním. Boger také vstal a přistoupil k oknu. Pozorně vyhlédl na dvůr. „Na téhle straně je klid,“ řekl potom. „Na druhé straně to bude stejné. V tomhle počasí…“

	Všichni tři vyšli na schodiště, kde byla úplná tma. Okno, asi tři metry nad zemí, vedlo k plotu z ostnatého drátu. Světelný kužel jednoho z otáčejících se světlometů přejížděl v pravidelných intervalech po domovní zdi pod oknem, sunul se po písečné cestě mezi tovární budovou a drátěnými zátarasy, dotkl se podpěr a žebříků nejbližší strážní věže a zalétl až na prostranství před táborem. Při poslední otáčce na vteřinu ozářil jednu hlídku. Esesák měl hlavu sklopenou a ruce zabořené do kapes pláště. Samopal se mu houpal na prsou. Velký šedý vlčák klusal se svěšenýma ušima za ním.

	Boger podal Jacquesovi těžký předmět, na omak chladný a kovový. „Nůžky na drát,“ zašeptal. Batissier rozčileně přikývl. Všechny podrobnosti už dávno prohovořili. Emile otočil kličkou na okně. Musel jeho křídla přidržet, protože se do nich opíral vítr. Soustružník z Renaultky Jacquesa objal. „Nejdůležitější je, Jacquesi, abys neztratil nervy.“

	Znovu se přiblížil světlomet. „Teď!“ rozhodl Emile a otevřel okno. Roger pomohl Batissierovi na římsu. Zeď opět zmizela ve tmě. Jacques skočil, dopadl tvrdě na zem a zůstal nehybně ležet. Nahoře zavřel profesor okno a zůstal za ním. Světlomet se pravidelně otáčí. Jeho paprsky přejedou po novináři. Protože se nehýbá, nikdo si jeho těla přitisknutého k zemi nevšimne. Jakmile se kolem rozprostřela tma, Batissier se několikrát převalil po mokré zemi a umazal si ruce a tváře. Když na něj světelný kužel, beztak oslabený hustými závoji deště, dopadl podruhé, nebyl už Jacques na mokré půdě skoro vůbec vidět. Přesto zadržel dech. Ale světlo zmizí…

	Jacques vyskočil a je třemi čtyřmi dlouhými skoky u drátěných zátarasů. Padl k zemi, vlezl pod změť drátů a strnul, když se světlomet otočil jeho směrem. Boger a profesor však vybrali místo k útěku dobře – bylo v mrtvém úhlu otáčejícího se světlometu, jehož paprsky tam nikdy nedopadly přímo.

	Batissier se převalil na záda a rozevřel nůžky na drát. Nedbal na to, že mu rezavé ostny trhají drilichový mundúr a bolestivě drásají kůži. Pracoval horečně. Kdyby tady byl, až kolem půjde hlídka, byl by ztracen, psa by nehybnost a umazaný obličej neoklamaly… Centimetr za centimetrem si Jacques prostřihával cestu. Cvakot nůžek zanikal v hromobití a v šumění deště, i když Jacquesovi připadal nepřirozeně hlasitý. A ostnatý drát nebere konce… Z domu se zdálo, že je natažený jen přes úzký pruh země a že ho lze snadno překonat. Teď Batissier nevidí nic než smyčky ostnatého drátu mnohokrát omotané kolem dřevěných křížů, stojících těsně vedle sebe. Myslí jen na to, že je musí přestřihat.

	Roger a profesor stáli nehybně u okna a upřeně hleděli do tmy. Vidět Jacquesa nemohli, jen tušili, kde je, ale jelikož se dosud nerozječela siréna a nerozštěkal kulomet na věži, měli stále naději. „Za chviličku se vrátí hlídka,“ řekl Emile jako pro sebe. Sevřel zpocené ruce v pěst.

	Najednou spleť drátů před Batissierein prořídla. Jacques zůstal na okamžik tiše ležet. Byl úplně vyčerpaný. Těžce oddychoval a zarýval ruce do chladné země. Déšť mu omýval obličej. Kapky ho bičovaly tak prudce, že to až bolelo. Na vteřinu zavřel oči. A tu slyšel kroky. Těžké německé vojenské holínky se brodily kalužemi podél ostnatého drátu. Hlídka…! Jacques ztuhl.

	Esesák se při obchůzce nedíval napravo ani nalevo. Hlavu měl hluboko skloněnou, aby déšť zachytila přílba. Že mu přitom kapky zatékaly za zvednutý límec gumového pláště a za krk, bylo mu lhostejné. Jeho nálada už stejně dosáhla bodu mrazu. Dovedl si živě představit, jak dlouho mu potrvá, než vyčistí uniformu tak, aby v ní mohl nastoupit na apel. Na samopal raději ani nemyslí. Ten bude muset určitě celý rozebrat. Popadá ho vztek, když si představí, že strážní na věži sedí v suchu…

	Šedivý vlčák, který se loudal za ním, se náhle zastavil s pokrčenou přední tlapou a zvedl hlavu. Napřímil uši, čumák se mu chvěl. Dlouho. Pak vycenil tesáky a výhružně zavrčel.

	Strážný se letmo otočí. „K noze, Harro!“ zavolá ostře. Vlčák uposlechne a přiběhne k němu. Když chce jeho pán pokračovat V obchůzce, zastaví se znovu a opět zavrčí. Hlavu má trochu nakloněnou a stříhá ušima. „Tak už pojď, ty mizero!“ zabručí esesák. „Ještě jednu rundu a máme to za sebou.“ Pes se vydá za ním.

	Batissier čekal, až se těžké, čvachtavé kroky vzdálily. Potom zvedl nůžky a dal se opět do práce. Přestřihl poslední dráty a spatřil před sebou volné prostranství. Právě po něm přejížděl světlomet. Jacques se zhluboka nadýchl, vzal nůžky do obou rukou tak, jak to jako rekrut nesčetněkrát cvičil s karabinou, a plížil se k nízkému křoví, jež se táhlo před lesem.

	Doslal se opět do prostoru, kam sahaly paprsky světlometu, a zůstal nehybně ležet, kdykoli se k němu světelný kužel přiblížil. Jen stěží potlačoval přání vyskočit a rozběhnout se. Vždy však uslyšel Bogerův hlas: „Nesmíš ztratit nervy!“ Přemohl se a zůstal ležet, dokud mu noc znovu neposkytla ochranu. Tábor se od něho vzdaloval stále víc a víc…

	Na strážní věže šplhaly nové hlídky. Staré byly rády, že mohly pod střechu. Psovod, který právě začal svou obchůzku, s uspokojením sledoval, že přestává pršet. Silná vrstva mraků se protrhávala. Čtyřnohý průvodce tohoto esesáka byl až dosud v psinci. Teď má radost, že se může se svým pánem toulat nocí, je pozorný a čilý, nos má u země a větří a objeví stopu, vedoucí mezi drátěné zátarasy. Protože je čerstvá a výrazná, vydá se po ní.

	Esesák se otočil. Nejdřív chtěl vlčáka zavolat zpátky, ale pak se zarazil a zastavil. Tak daleko by se vlčák vůbec neměl dostat! Zátarasy a ostnatý drát by mu v tom měly zabránit! Strážný rázem pochopil, co tady objevil. Zatímco rozsvěcuje baterku, která mu visí na prsou, vyndá druhou rukou z kapsy trylkovou píšťalku. Světlo ozářilo uličku prostříhanou v drátěném zátarasu.

	Světlomet už k Batissierovi nedosahoval. Sunul se po prostranství daleko za ním. Proto Jacques vstal a rozběhl se ke křoví. Plíce se mu mohly roztrhnout. Teprve teď si se zděšením uvědomil, kolik sil ho stály měsíce strávené v táboře. Přesto přidal, když se v dálce ozvala píšťalka, a nezastavil se, dokud ho křoví neudeřilo do tváře a dokud se za ním neschoval. Pak padl vyčerpáním na zem.

	V duchu si představoval, co se teď děje v táboře. Nastoupí celá posádka SS. Z psince přivedou psy. Nastartují motocykly. Ulička v drátech jim ukáže směr. Současně podá sturmführer zprávu svému veliteli, který učiní rovněž opatření, jak jemu, Batissierovi, uzavřít cestu, obklíčit ho. Hlídky obsadí most přes řeku, která je tak prudká, že ji nelze přeplavat. Silnici vedoucí na další dvě strany uzavřou esesáci či přivolané polní četnictvo a na čtvrté straně mu stojí v cestě velký tábor válečných zajatců. Podle zkušeností SS může trvat jen pár hodin, než uprchlíka dopadnou.

	Z železné brány tábora vyrazily motocykly. Řítily se k lesu a dál po silnici k mostu. Řidiči sundali zatemnění z reflektorů – zřejmě doufali, že uprchlíka objeví už cestou.

	Jacques zůstal nehybně ležet, dokud motocykly nezmizely v lese. Potom se rozběhl k řece. Dobře si celý plán zapamatoval, každou podrobnost. Přímo po břehu poběží k východu – porost sahá až k vodě a bude ho krýt. Tam, kde se řeka stáčí k severovýchodu, odbočí on k jihovýchodu a zamíří k 
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	severovýchodu, odbočí on k jihovýchodu a zamíří k zajateckému táboru. Za kompas mu má sloužit vedení vysokého napětí…

	Už před sebou uslyšel šumění řeky, jejíž zpěněné vody se tříštily o kamennou suť. Je to známá řeka – v míru ji pro její nezkrotnost vyhledávali milovníci peřejí. Jacques si mimoděk vzpomene, co na počátku své novinářské dráhy zažil na jiném místě této řeky, mnohem níž – pestré skládací lodě, opálená děvčata v krátkých bílých šortkách a večer táborák, u něhož hrála na kytaru světlovlasá Bernadette. Jak je to už dávno…!

	Nedaleko za ním zapraskaly větve. Jacques se otočil, naslouchal a uslyšel mužské hlasy a sípot psa, škubajícího vodítkem. Pes mu je na stopě… Jacques cítí, jak se mu podlomila kolena. Esesáky by mohl oklamat, psa nikoli. Že by to bylo všechno marné? Vzepře se představě, že by měl fašistům znovu padnout do rukou. Běží dál – běží o svůj život.

	Psovod už nemohl vlčáka udržet. Pes měl zvednutý ocas, chlupy na hřbetě zježené a škubal vodítkem tak, že stál na zadních. „Pusť ho!“ vykřikl jeden ze dvou esesáků vedle psovoda. „Vypadá to, že ten chlap bude už jen kousek před námi.“

	Jacques slyší přibíhajícího psa, pod jehož skoky praskají tenké větve, a zastaví se. V ruce drží dosud nůžky na drát. Neodhodil je, jsou jeho jedinou zbraní.

	Teď nemá čas na dlouhé úvahy. Vlčák se vyřítil zpoza stromu jako šíp a odrazil se. Jacques uskočil stranou, a zatímco se pes snažil ve vzduchu otočit, vší silou se rozmáchl. Nůžky udeřily psa do hlavy a srazily ho k zemi. Je po něm.

	Batissier se znovu rozběhl. Po chvíli za ním zarachotily samopaly. Esesáci našli psa a pálili nazdařbůh všemi směry. Jak věděli, že uprchlík neběží podél řeky, ale že se stočil k východu?

	Od mostu se vzneslo k nebi rychle za sebou několik světlic, které zaplavily řeku studeným světlem. Potom začali střílet i motocyklisté u přechodu – zřejmě se hnulo něco v lese u řeky.

	O půl hodiny později předal v táboře konající poddůstojník sluchátko polního telefonu veliteli, který už byl velmi nervózní. Kouřil jednu cigaretu za druhou, několikrát vyšel ven a prohledával ze strážní věže okolní prostranství dalekohledem. Čepici měl teď celou promočenou a s pláště, který si zapomněl svléknout, mu stékaly na podlahu kapky vody.

	„Pan komisař?“ zeptal se velitel neklidně a podal hlášení: „Situace: uprchlý vězeň byl naposledy zjištěn vlčákem asi půl druhého kilometru od mostu. Most už byl v tu dobu obsazen motocyklisty. Krajinu směrem k řece systematicky pročesávají hlídky. Utěk východním směrem znemožňuje pečlivě střežený zajatecký tábor.“ Sturmführer se odmlčel. Službu konající poddůstojník ukázal směrem k otevřenému oknu. Důstojník vteřinu naslouchal a potom řekl do telefonu: „Od lesa se právě ozvala střelba ze samopalů… Rozkaz, pane komisaři. Krátký proces. Rozumím, musíme ho za každou cenu dopadnout.“

	Sturmführer zavěsil a posunul si čepici do týla. Gestapo mu tenhle druhý malér v jeho táboře už velmi zazlívalo. Nejdřív jim tu zastřelili špicla Louise a teď uprchl vězeň Batissier, který měl zítra odjet s transportem do Dachau… Komisař, vypadající jako vídeňská filmová hvězda, hovořil dnes docela jiným tónem než při své poslední návštěvě. Příjemný vídeňský dialekt byl rázem ten tam. Sturmlührer má pocit, že jeho dny ve funkci velitele tábora jsou sečteny, jestli toho Batissiera nechytí. Odejít na východní frontu se mu nechce ani trochu – zvlášť teď, kdy je zima přede dveřmi…

	Na dvůr, kde od vyhlášení poplachu mokli vězňové v drilichových mundúrech, se vřítila motorka. Spojka vpadla do sturmführerovy kanceláře a postavila se do pozoru. „Hlásím: Uprchlý vězeň postřelen hlídkou na mostě. Odplazil se do vody, kde zřejmě dodělal. Strhnul ho proud. Přes most nikdo nepřešel. Konec.“

	„Výborně.“ řekne velitel. Ulevilo se mu. Nevadí mu, ani že hlídka nemohla přesně popsat, na co střílela. „Kdo střílel?“ zeptá se ještě.

	„Rottenführer Heilich.“

	„Dobře. Vraťte se k hlídce. Most zůstane obsazený. Odchod!“

	„Rozkaz. Vrátit se k hlídce. Most zůstane obsazený.“ Spojka zvedla ruku, udělala čelem vzad a oddupala k motorce.

	Sturmführer si přivřenýma očima prohlížel hořící cigaretu. Potom se otočil ke službu konajícímu poddůstojníkovi. „Poslyšte – ten Heilich je přece vynikající střelec, ne?“

	„To je bez debat, sturmführere. Ten trefí na třicet metrů mouchu do levýho ucha.“

	Důstojník zamáčkl cigaretu. „To snad trochu přeháníte? Spojte mě s gestapem!“ Počkal, až poddůstojník zatočí klikou a podá mu sluchátko. Potom mu řekl: „Jděte ven a poručte vězňům, aby zpívali. Při muzice se to líp stojí.“

	„Rozkaz, slurmführere…“ Poddůstojník odejde.

	Velitel tábora se zhluboka nadýchl. „Pan komisař? Právě jsem dostal hlášení, že byl prchající Batissier na útěku zastřelen. Spadl do řeky. Mrtvolu jsme vzhledem k silnému proudu ještě nenašli… Pochybnosti jsou vyloučeny. Vyřídil ho můj nejlepší střelec rottenführer Heilich. Navrhnu ho k vyznamenání. Heil Hitler, pane komisaři!“

	Sturmführer velmi pomalu zavěsil. Ještě mu znějí v uších poslední gestapákova slova: „Máte štěstí, že jste toho chlapa dostal… Servus!“ Najednou mluvil komisař zase tím starým příjemným dialektem.
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	„Jmenujete se?“

	„Gaillard, Georges.“

	„Narozen?“ 

	„12. února 1915.“

	„Kde?“

	„V Amiensu.“

	„Jednotka?“

	„Dvacátá pěší divize, šestý pluk.“

	„Velitel vašeho pluku?“

	„Plukovník Mansart.“

	„Poslední velitel vaší čety?“

	„Adjutant-chef Courbet.“

	„To jsem já.“

	Mladý adjutant-chef se usmál a položil Batissierovi ruku na rameno. „Jde vám to výborně. Ještě si to párkrát zkusíme.“

	„Jak poroučíte,“ odpověděl Jacques šťastně a usmál se na něho. Měl na sobě opět uniformu francouzské armády, byť vybledlou, a seděl ve velkém zajateckém táboře ve stanu, který mu po zážitcích ve staré továrně připadal jako kus domova. Poslední část jeho útěku proběhla podle plánu. Přátelé ho očekávali a nepozorovaně ho provedli mezi německými strážnými do zajateckého tábora.

	Do stanu vešel sergeant-chef. „Všechny stopy jsme zahladili. Drilichový mundúr už neexistuje,“ řekl. „Zmizel v peci. Nikdo si toho nevšiml. Abych nezapomněl – tebe očekává táborový výbor. Máš jim podat zprávu.“

	Adjutant-chef přikývl. „Už jdu.“ Vzal si lodičku, uhladil si blůzu a odešel ze stanu. Sergeant-chef si sedl na slamník k Batissierovi.

	„Georges Gaillard byl můj dobrý kamarád,“ řekl zničehonic… „Padl u Rouenu. Vzal jsem si k sobě jeho papíry, abych je mohl dát jeho příbuzným. Georges byl výborný chlap.“ Odmlčel se, pohroužen do vzpomínek, a potom se k Jacquesovi obrátil se slovy: „Nejdřív se pořádně vyspi, Georgesi! A neměj strach, mezi dvaceti tisíci válečnými zajatci tě nikdo nenajde.“
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	Toho pozdního odpoledne už vrhaly domy dlouhé stíny. Na horní patra protějších fasád, nově omítnutých, padalo dosud světlo, v truhlících před okny svítily pestré květiny. Od skleněné stěny mansardy v podkroví vysokého činžáku na rohu rue de Monteneuf se sluneční paprsky odrážely jako od zrcadla.

	Dopravní špička už skončila. U křižovatky donekonečna klábosí pár sousedek a mladí milenci jdou v těsném objetí do kina. Většina biografů hraje americké filmy. Vedle revuí jsou největším tahákem „Nejlepší léta našeho života“ režiséra Williama Wylera a kameramana Gregga Tolanda, v neposlední řadě proto, že tento příběh o návratu tři frontových vojáků působil autenticky a vyvolával v každém známé obrazy. Z téhož důvodu se už dlouho těšil oblibě dokumentární hraný film „Bitva o koleje“, jímž režisér René Clément vytvořil úchvatný pomník boji francouzských železničářů proti fašistickým okupantům.

	Děti si hrají s malým jezevčíkem, kterého učí chodit po zadních. Jejich veselý smích se rozléhá kolem. Letadla prolétající nad Paříží už nikoho neděsí – v Orly opět startují a přistávají dopravní letadla společnosti Air France. Vedle nich stojí na rozjezdových drahách zaoceánští obři anglických a amerických společností stejně jako letadla se sovětskými výsostnými znaky na kormidlech.

	Strmou ulicí se řítí dva cyklisté, otec a syn. Zdola proti nim šplhá černá citroënka staršího dala a má co dělat, aby stoupání zdolala. Zastaví za křižovatkou přímo před domem číslo osm. Vedle jeho vchodu visí dosud emailová tabulka s nápisem „Tisková kancelář Jacquesa Batissiera“.

	Řidič auta zůstane sedět, tři muži vystoupí. Dva z nich jsou v civilu. Třetí má na sobě uniformu seržanta francouzské pěchoty, na rameně mu visí chlebník, přes ruku plášť. Jacques Batissier přejede pohledem po fasádě, ale odtud svou skleněnou stěnu nevidí. Pokyne svým společníkům na rozloučenou. Když se za ním zavřou domovní dveře, muži na sebe s úsměvem pohlédnou. Dovedou si představit, jak teď bere dva schody najednou a pádí nahoru…
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	Stůl je slavnostně prostřen. Stojí na něm svíčky a kytice pastelových, krásně vonících vikví. Barva jejich něžných květů půvabně kontrastuje s lesklou bělostí porcelánu, probleskuje broušenými sklenkami a tvoří veselý střed tabule. Madeleine Labissová si dala záležet, aby se tento den lišil od ostatních.

	Svíčky už jsou způli ohořelé. Ve sklenkách se perlí šampaňské. Batissier se převlékl – tmavý oblek mu dosud padne. Tentokrát jeho štěstí nekalí myšlenka na brzké rozloučení jako za krátkých dnů dovolené. Seržant Batissier se už nemusí vrátit do západního Německa k svému pluku. Teď, po demobilizaci, je z něho opět občan Batissier.

	Večeře se protahuje. Oba vychutnávají, že jsou sami a že mají dost času. „Být s tebou je nádherné,“ řekne Jacques. Vyjadřuje tento pocit znovu a znovu, stále stejnými slovy, gesty a pohledy. Teď vesele dodá: „Přijel jsem k tobě dost důstojně? S osobní stráží jako president republiky! To mohlo napadnout jen Vernona – posadit mi do auta kromě řidiče ještě dva svalovce! Považuje tu gardu opravdu za nutnou? Myslí, že po mně cagoulardové dosud pasou?“

	„Určitě to neudělal jen tak…“

	„Ale Madeleino! Někteří lidé prostě nedokáží pochopit, že se všechno změnilo. Myslí si, že musejí začít tam, kde v devětatřicátém přestali. Ale mezitím byla válka. Fašismus byl poražen. Já byl do předvčerejška okupačním vojákem v Německu.“ Vezme Madeleinu za ruku a hraje si s jejími prsty. „Je od vás přirozeně milé, že o mě máte takovou starost, ale teď už mi nikdo nezkřiví ani vlásek na hlavě. Ty svalovce opravdu nepotřebuju. Ale o tom si promluvím s Vernonem.“ Jacques se přisune k Madeleine. „Co je dneska za den?“

	Madeleine udiveně zvedne hlavu. „Úterý…“

	Jacques přikývne, „Výborně. Tak ve čtvrtek se vezmeme!“

	Madeleine na něj zděšeně pohlédne a sepne ruce: „Ale Jacquesi,“ řekne neslyšně, „vždyť já nemám co na sebe!“

	Batissier ji obejme kolem ramen. Vidí, jak je rozčilená a zmatená, a proto odpoví věcně a tak, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě: „Tak dobře! Vezmeme se až v pátek…“ A do ucha jí zašeptá: „Jste báječná, madame Balissierová!“
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	Do pokoje nahlížejí hvězdy. Madeleine spí. Hlavu má položenou na skrčené paži. Nahá ramena se jí matně lesknou v měsíčním světle. Dýchá zhluboka a klidně.

	Rádio ji neruší. Hraje docela tiše a Jacques stojí až u něj, aby rozuměl každému slovu. Ruce má zabořené v kapsách koupacího pláště, hlavu svěšenou. Nehybně poslouchá scénickou zprávu, feature, který ho plně zaujal. Chytil tu stanici náhodou, když otevřel rádio. Hledal hudbu a přejížděl sem tam po stupnici – šlo mu jen o to, zvyknout si zas na tenhle podstřešní byt, dívat se na moře světel nočního města a oddávat se svým myšlenkám. Tu se ve změti nočních zpráv, taneční hudby, sportovního zpravodajství a symfonických koncertů ozvalo náhle jeho jméno. Jacques se sklonil k reproduktoru.

	Starý známý text… Citát z reportáže „Tváří v tvář cagoulardům“… Líčení vraždy italského antifašisty profesora Carla Sonelliho v lese u Bagnoles-de-1’Orne… Bezvýsledné vyšetřování, vedené komisařem Rochambeauxem… Jeho, Batissierovo, pátrání po důkazech o vině cagoulardů…

	Jacques naslouchá. Je to zvláštní pocit, slyšet tak náhle věty, které napsal před mnoha lety a o nichž si myslel, že už dávno upadly v zapomenutí. Hlasatel je čte, jako by byly napsány pro dnešek a tady.

	Jiný hlas, vzrušující svou neúprosnou věcností… „Minula léta. V lese u Bagnoles-de-1’Orne roste vysoké kapradí nad stopami, které vyrylo do měkké půdy Sonelliho auto. Záhada nebyla rozřešena. V den, kdy v Evropě vzplanula bezpříkladná válka, zemřel i komisař, který měl najít vraha. Zabili ho opět neznámí pachatelé, zločin zůstane opět bez trestu. Válka se rozšířila po celém kontinentu. Když končila, tvořilo kapradí v lese u BagnoIes-de-1’Orne téměř neproniknutelný zelený koberec na místě, kde kdysi lesní dělníci našli mrtvého Sonelliho. Záhada jeho smrti byla stále nerozřešena. Tu však – 16. září 1944 – ve věčném městě Římě vystoupí u soudu svědek a učiní senzační výpověď…“

	Batissier trochu zesílil zvuk. Rozhlasový dokumentarista zpracoval soudní jednání scénicky. Mikrofon zachycuje neklid ve velkém sále, hlasy a kroky. Kdosi skládá přísahu: „…říkat čistou pravdu, nic nezamlčet a nic nedodávat. K tomu mi dopomáhej Bůh…“

	Když je dotázán na osobní údaje, řekne svědek, že se jmenuje Emanuele Santo a že byl už před druhou světovou válkou plukovníkem a náčelníkem italské fašistické špionáže.

	Výslech začíná slovy: „Byl jste předveden před tento zvláštní soud pro likvidaci fašismu, abyste vypovídal o akcích, které zahájila, provedla, nebo zorganizovala v cizině špionážní služba, kterou jste řídil. V předběžném vyšetřování jste uvedl do protokolu podrobnosti o spolupráci s francouzskými tajnými organizacemi. Opakujte své vývody před tímto slavným soudem!“

	Jacques cítil vzrušení, jež se režisérovi pořadu podařilo vytvořit v rozhlasovém studiu pomocí herců. Zvuky, které slyšel z reproduktoru, dobře znal z nesčetných tiskových konferencí – bzučení kamer, cvakání fotoaparátů…

	Santův hlas: „…jsem byl povolán k náčelníkovi kabinetu hraběte Ciana. Velvyslanec Anfuso byl rozčilený. Hned se mě zeptal, jestli znám nakladatele Sonelliho. Přisvědčil jsem. Měli jsme toho emigranta pod stálým dohledem. Věděli jsme o každém jeho kroku. Spisy, které vydával, jsme vyhodnocovali ve svých archívech. Zmínil jsem se o tom. Signore Anfuso netrpělivě mávl rukou. Takové detaily ho nezajímaly. Obešel masivní stůl ve své kanceláři, přistoupil těsně ke mně a řekl: ‚Ten muž je nesmiřitelný nepřítel velkých fašistických idejí. Nepřetržitě špiní vážnost duceho a německého vůdce. Bude to dělat, dokud bude naživu. Pro tohoto muže není na světě místo. Rozuměl jste mi?‘ Pochopil jsem, že profesor Sonelli musí zemřít.“

	Žalobce ho přeruší: „Měl jste dojem, že vám dal Anfuso rozkaz k vraždě z vlastního uvážení, nebo že ho jen předával?“

	Opět Santo: „Tehdy jsem o tom nepřemýšlel. Dnes bych řekl, že to byl pokyn hraběte Ciana.“

	Žalobce: „Proč se tak domníváte?“

	Nato zavládne v soudní síni hluboké ticho. Hlas náčelníka fašistické špionáže – v tomto rozhlasovém pořadu ho mluví člen Comédie Française – zní velmi zřetelně: „Když jsme úkol provedli, byl jsem pozván přímo k hraběti Cianovi. Signore Anfuso tam byl také. Hrabě Ciano mi k vraždě blahopřál a dal si referovat o podrobnostech.“

	Žalobce: „Vyličte soudu průběh činu.“

	Emanuelo Santo: „Pověřil jsem tím úkolem kapitána Navala, náčelníka našeho turínského oddělení. Ostatně Ciano si po mém raportu pozval k sobě i Navala a také se ho vyptával na podrobnosti. Kapitán Navale předal rozkaz do Francie. Při jeho provedení využil pomoci cagoulardů. Tajnou organizaci La Cagoule už dlouho řídila naše turínská pobočka a velkoryse ji podporovala penězi a zbraněmi.“

	Otázka: „Měl jste sám styky s vůdci jmenované tajné společnosti?“

	Santo: „Ano. Sešel jsem se v San Remu s cagoulardem Josephem Darnandem. Hovořili jsme spolu o možnostech převratu ve Francii.“

	V soudní síni se zvedá vlna neklidu a znovu umlká. Vyprávěč pokračuje: „Tento Josephe Darnand, jehož jméno padlo ve čtyřiačtyřicátém roce v Římě, už kápi nenosí. Dva roky po přelíčení u zvláštního soudil pro likvidaci fašismu v Itálii, roku devatenáct set čtyřicet šest, byl tento Josephe Darnand odsouzen v Paříži k smrti. Salva popravčí čety ukončila život tohoto zrádce.“

	Madeleine nesrozumitelně mumlala ze spaní. Převalovala se z boku na bok. Rozcuchané měděné vlasy jí visely do tváře. Batissier to neviděl. Přistoupil ještě blíž k rádiu, aby mu neušlo ani slovo. Příběh, jehož řešení se zde vypráví, tvořil část jeho života, a jeho vysvětlení bylo překvapivější a jednoznačnější, než kdy očekával. Bylo zároveň tečkou za jeho „případem Sonelli“. Hned zítra si obstará překlad italských protokolů, nebo raději v sobotu, neboť v pátek se žení…

	Opět se vrátí rozhlasová soudní síň se svým neklidem, s ozvěnou hlasů ve velkém prostoru. Santo právě uzavírá svou výpověď: „Hrabě Ciano vyjádřil jak přede mnou, tak před kapitánem Navalem své uspokojení nad tím, že se na celé věci bezprostředně nepodílel žádný italský státní občan. Hrabě Ciano byl skálopevně přesvědčen, že se francouzským úřadům nikdy nepodaří zjistit podrobnosti tohoto případu…“

	Batissier rádio vypne. Stojí ještě dlouho u okna, hledí na hvězdné nebe a vyvolává si v paměti staré vzpomínky – až se Madeleine probudí, maličko nadzvedne a tiše ho zavolá k sobě.
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	Redakce Journalu de Paris, listu, který nesl jméno nejstarších francouzských novin, založených roku 1777, se změnily, omládly. Jejich tvář teď určoval moderní kovový nábytek, ventilátory, potrubní pošta a světlé, vesele vymalované stěny. Mimo jiné svědčila i tato změna o tom, že demokratické listy mají po osvobození Francie mnohem větší čtenářský okruh, že získaly na vlivu a významu. Získaly si důvěru, protože vyjadřovaly přání a požadavky, jež po porážce fašismu ležely Francouzům na srdci. Journal de Paris, jehož šéfredaktorem se stal Gaston Vernon, se po osvobození rozrostl tak rychle, že bylo třeba redakci důkladně přestavět a rozšířit.

	Vernon zůstal ve své staré kanceláři, která byla tak jak dřív oddělena skleněnou stěnou od zpravodajské redakce. Tu dosud vedl zestárlý Carlé, ale z bývalých spolupracovníků mu po boku nezůstal skoro nikdo. Mnoho jeho redaktorů a reportérů padlo v boji na frontě či u partyzánů – jejich jména hlásala v nové hale bronzová deska, stále ozdobená květinami.

	Dnes sedí Madeleine v šéfredaktorově kanceláři poprvé se svým mužem jako madame Balissierová – hodinu po svatbě. Nepřekvapilo je, že je Vernon pozval. Pro fotografku je tato redakce druhým domovem, a tak jako se s kolegy denně dělí o práci, chce se teď s nimi rozdělit i o svou radost. Jacquesovi to připadalo samozřejmé.

	Ve vstupní hale stál výtvarný redaktor s květinami. Když novomanželům kytici se srdečnými slovy předával, octli se Madeleine s Jacquesem také jednou sami v křížové palbě bleskových světel – všichni redakční fotografové chtěli svou dlouholetou kolegyni zachytit v tento mimořádný den na filmový pás.

	U výtahu čekal rovněž s květinami Carlé. Nebylo rozumět, co říká, ale objal Madeleinu a potom i Jacquesa a zničehonic začal mluvit o reportáži, která sem Batissiera kdysi zavedla.

	Když vešli do Vernonovy kanceláře, šéfredaktor vstal a za skleněnou stěnou začali novináři ze zpravodajské redakce rámusit pravítky a tužkami. Madeleine zrudla rozpačitostí, Balissier zářil. Se smíchem na reportéry a redaktoryy zamával.

	„Gratuluju vám z celého srdce,“ řekl Vernon. „Štěstí vám přát nemusím, to už máte. Chraňte si ho!“ Vyndal z nádoby s ledem připravenou láhev šampaňského, otevřel ji a naplnil tři sklenky. Zatímco je novomanželům podává, pokračuje: „Připijme si na vás, na vaše zdraví, na vaši lásku, která už má křest ohněm za sebou.“

	„Děkuju,“ odpoví Jacques prostě. „U sta hromů, jsem tak zmatený, že mě nic jiného nenapadá, a to se mi stává zřídka…“

	„Ostřílený kriminální reportér ztratí po sňatku řeč!“ paroduje šéfredaktor bulvární titulky. „Ale jestli si chceš slova ušetřit pro další články v Journalu, tak mě to jen těší.“

	Batissier přikývne. „Na mně to záležet nebude! Lidi, nedovedete si ani představit, jak se těším, že budu zase psát, že se zas do něčeho zakousnu a přinesu lidem k snídani nová odhalení… Jsem si jist, že spolu budeme dobře vycházet, Gastone.“

	„Čeká na nás spousta práce. Ale teď jsou tady ještě další přátelé, kteří vám chtějí blahopřát…“

	Madeleine ani nemůže udržet v náručí všechny květiny, které dostala. Blahopřejí jí všechna redakční oddělení, na stole se hromadí dárky, užitečné drobnosti, milé pozornosti, svědčící o přátelství a úctě. Madeleine jen trochu žasne, že se tu neukázal ani jeden fotoreportér, nikdo z těch, s nimiž spolupracuje nejvíc… Nemá však čas přemýšlet o tom, protože právě vešla děvčata z chemigrafie, která už leptala do zinku spoustu jejích snímků a připravovala je k tisku. V jejich laboratořích je v tuto chvíli špičkový provoz, dívky si ani nesvlékly pracovní pláště, ale na pár minut se přece přišly podívat. Carlé, který teď otvírá jednu láhev za druhou, dbá na to, aby laborantky mohly připít novomanželům na zdraví. V zaolejovaných modrých montérkách vejde mistr od rotačky, s koženou zástěrou na břiše hlavní metér…

	Sekretářky podávají obložené chlebíčky, a zatímco Jacques pozoruje toto přátelské shromáždění, v němž se vyhrnuté rukávy redaktorů, pracovní pláště děvčat z chemigrafie a montérky tiskařů mísí s veselými šaty písařek v pestrobarevný obraz, napadají ho srovnání s oslavami, které před válkou zažil v jiných redakcích. Tak samozřejmé kamarádství všech, kteří se na výrobě novin podílejí, bylo jinde nemyslitelné. Batissierovi je tady dobře.

	Tento pocit ho neopustil, ani když s Madeleinou znovu procházel halou a mířil k autu, které je mělo odvézt domů. U východu se museli ještě jednou zastavit. Čekala tam na ně skupina fotografů, které madame Batissierová marně hledala ve Vernonově kanceláři. Se slavnostní tváří jí nejmladší z nich předal velké, těžké album v plátěných deskách. Ostatní, zvědavi na Madeleininu reakci, s potutelným úsměvem sledovali, jak kolegyně album otevírá. Vtom znovu vzplanulo bleskové světlo zcela nového aparátu Polaroid, patřícího jednomu z mála fotografů, který pracoval v Journalu de Paris už před válkou.

	Madeleine otáčela stránku za stránkou. Teď už chápala, proč se její kolegové neukázali u Vernona. V rekordním tempu za tu dobu vyvolali a zvětšili snímky, na nichž podrobně zachytili celou svatbu Batissierových od chvíle, kdy novomanželé vyšli z domu na rohu rue de Monteneuf. Byl to parádní kousek aktuálního fotoreportérství.

	Muž s polaroidem vzal Madeleine album z rukou a otevřel je na poslední, dosud volné stránce. Tam přilepil nejmenší a poslední fotografii reportáže. Je na ní Madeleine, jak album poprvé otvírá.
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	„Chtěl jsem si s tebou v klidu pohovořit. Tady nás nebude nikdo rušit,“ řekl Vernon s úsměvem a upravil si brýle. Seděl naproti Jacquesovi v jeho podkrovním bytě. Batissier uvařil kávu, Madeleine nebyla doma. „Co chceš teď dělat, Jacquesi?“

	Novinář se pohodlně opřel. „Pracovat. A abys to věděl přesně: hodně a především pro vás. Rád bych se například pustil do velké reportáže na téma: Uspokojil poválečný vývoj očekávání Francouzů? Chtěl bych tu otázku zkoumat v různých částech země, položit ji rybářům v Biaritzu, sedlákům v Normandii, soustružníkům v Renaultce a učitelům v Rouenu… Vím, po čem toužili. S jedním soustružníkem a jedním učitelem jsem sdílel pryčnu ve zvláštním lágru. Moc bych se s nimi chtěl dneska sejít… Vyplynout by z toho mělo: Využívá naše země možností nového začátku, jež se jí naskytly po porážce fašismu? Co si o tom myslíš, Gastone?“

	Šéfredaktor si osladil kávu a zamyšleně ji míchá. „To není špatné! To by bylo něco pro Journal. Ano, souhlasím. Mohl by ses přitom dotknout i otázky, zda jsme se z minulosti dostatečně poučili. Sám jsi zažil, jakého vlivu u nás dosáhly fašistické organizace…“

	Batissier mávl rukou. „Tohle nebezpečí už minulo. Dokonce i můj případ Sonelli byl objasněn, beze mne… A v Paříži se připravuje proces proti cagoulardům. To znamená, že jsme s nimi skoncovali. Nechci psát o minulosti, ale o tom, co se má stát v budoucnosti.“

	„Okamžik!“ Vernon zavrtěl rázně hlavou. „Ten proces s cagoulardy nepřeceňuj! Jména, která už byla oznámena, prozrazují, že na lavici obžalovaných zasednou patrně jen druhořadí lidé. Vypadá to tak, jako by iniciátoři měli zůstat i nadále v pozadí, aby mohli ve vhodnou dobu znovu zahájit svou podvratnou činnost. Jestli si zase budou říkat La Cagoule. nebo si dají jiné jméno – na tom nezáleží.“

	„Ale prosím tě – co by mohli dělat?“ diví se Jacques. „Tam, kde Hitler kul své plány na dobytí celého světa, sedí teď spojenci. Mussoliniho oběsili jeho vlastní krajané. Francouzi fašismus nenávidí, protože ho zažili na vlastní kůži, a tak se cagoulardové neodváží vylézt ze svých děr. i kdyby tu opravdu ještě nějací zbyli.“

	Šéfredaktor si poťukal cigaretou o nehet na palci. „To říkáš ty. Ale nezapomínej, že my komunisté jsme teď mnohem silnější díky svému postoji za války, že nám lidé věří… Myslíš, že se to představitelům starého pořádku líbí? Vidí, jak ztrácejí moc. Můžeš být jist, že ve Francii existují síly, které si přejí, aby náš vliv rychle skončil. K tomu jim budou všechny prostředky dobré. Případně i cagoulardové.“

	„Tak co bych měl podle tvého názoru dělat?“

	„Myslel jsem, že pro nás budeš psát o procesu s cagoulardy. Připrav se na to. Možná, že se budeš muset zmínit o pozadí celé té záležitosti, jímž se soud asi zabývat nebude. Odhalit souvislosti… Byl bych ti vděčný, kdyby sis v klidu prohlédl svůj materiál. Beztak ho potřebuješ doplnit. Co bys řekl tomu, zajet do Říma, pohovořit si s očitými svědky přelíčení u mimořádného soudu pro likvidaci fašismu? Když budeš mít štěstí, najdeš třeba i některé úředníky, kteří vedli předběžné vyšetřování. Ať ti vylíčí své zážitky… Madeleine tě může doprovázet. Chci mít fotografie svědků a míst, kde se ty události odehrály. Co ty na to?“ Vernon si konečně zapálil cigaretu.

	Jacques vstal, přistoupil ke kartotéce u okenní stěny a bezmyšlenkovitě zásuvky vytahoval a zasouval. „Nic, Gastone. Copak nechápeš, že slovo cagoulard nemohu už ani slyšet? Pronásleduje mě už tolik let… Od roku 1939 ovlivňuje skoro všechno, co dělám… Chtěl jsem se teď konečně pustit do něčeho jiného.“

	Vernon odpověděl klidně: „Řekni mi, kdo z našich spolupracovníků se v téhle oblasti vyzná lépe než ty, a dám ti za pravdu.“

	Batissier mlčel. Díval se na štítky na zásuvkách kartotéky, ale neviděl je. Měl náhle před očima Rogera, slyšel Emilův hlas, hovořící o soudu, k němuž jednou dojde, vzpomínal na to, kolik kamarádů usilovalo o jeho záchranu, aby mohl po válce odhalit stopy zrádců…

	Jacques se otočí. „Dobrá, Gastone. Pojedeme.“

	„Nic jiného jsem ani nečekal. Přineste zítra ráno do sekretariátu své pasy.“
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	Podzimní den je krásný, nebe jasné a průzračně modré. Seina má pestrý lem, pobřežní aleje se honosí barevným listím a slunce, které ztratilo na síle, je zalévá zlatožlutou září. Na lavičkách v parku sedí mladé ženy s kočárky a staří lidé, kteří se zavřenýma očima obracejí tváře k světlu a loučí se s létem.

	Jacques Batissier poprvé po několika dnech vyšel z bytu. Od návratu z Itálie; strávil většinu času u psacího stolu. Výhrady k starému tématu už nemá. Nasbíral s Madeleinou v Římě spoustu materiálu, který dosud neznal. Z něho a z interview, které měl s vyšetřovateli, soudci a zapisovatelkami tehdejšího mimořádného soudu a s právními zástupci osob obviněných roku 1944, se soudními dopisovateli a také s rodinnými příslušníky odsouzených, vyplynuly pro něj nové souvislosti. Teď je s to vysvětlit fakt „La Cagoule“ ve vyšší rovině – jako část systematické přípravy druhé světové války, jejíž prvá střetnutí zahájily fašistické kolony bezohledně a záludně už v míru.

	Jacques teď měl podrobné údaje o tom, jak důležitou úlohu hrály francouzské tajné organizace v plánech italských fašistů, a v těchto dnech pátral v dokumentech z norimberského procesu s válečnými zločinci po důkazech o spolupráci německé špionáže s cagoulardy.

	Objevil tolik nových a otřesných faktů, že mu vlastní zážitky připadaly jako okrajové epizody, jako nedůležitý, ale typický přívažek k dějinám oné doby, a vynakládal velkou péči a úsilí, aby odhalil skryté soukolí mašinérie, do níž se sám dostal. Nemyslel na nic jiného než na tuto práci a docela už zapomněl, že chtěl slovo cagoulardové vymazat ze své paměti.

	Naopak: čím víc si připomíná své tehdejší zážitky a objevuje vztahy mezi nimi a oněmi historickými událostmi, které jsou uvedeny v naučných slovnících, tím víc ho láká dát tomuto dílečku světových dějin žurnalistickou podobu, obsáhlejší, širší, než je to možné na stránkách novin. Uvažuje o napsání knihy, která by nebyla určena historikům, ale která by dala širokému čtenářskému okruhu nahlédnout napínavou a zábavnou formou za kulisy, jejichž rub obvykle zůstává utajen, ačkoli by jeho znalost byla užitečná.

	Jacques byl do této myšlenky přímo zamilován. Vyprávět o Rochambeauxovi, o jejich společné cestě do Bagnoles-de-1’Orne, o mužích, kteří ve zvláštním táboře neztratili víru v porážku fašismu, o pátrání v Římě, o procesu s cagoulardy…!

	Zabrán do těchto úvah opustil Batissier psací stůl zavalený papíry, aby se trochu prošel, protáhl si záda. Jde, kam ho nohy nesou, a k svému vlastnímu překvapení stojí náhle před Tabarinem, do něhož nevešel ode dne, kdy se tu na začátku války loučil s přáteli. Vchod do baru v něm vyvolá spoustu vzpomínek, a tak neodolá. Vejde létacími dveřmi dovnitř.
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	Hned toho lituje – bar má zcela novou tvář. Změnil se v denní kavárnu, zařízenou s moderní, účelnou věcností. Jen místnost sama a sloupy, podpírající strop, jsou stejné jako tehdy, kdy zde nalévala nápoje krásná Michèle a usmívala se na něho, sotva vešel. Henri, který zde fotografoval, padl. Ani Yvette už nesedí na svém obvyklém místě a nečeká na nápadníky. Jacques si tu připadal cizí. Přesto si sedl a objednal si moka. Ani se nezeptal na staré známé – servírka je příliš mladá, aby o nich mohla něco vědět. Takováhle překvapení, pomyslí si letmo, člověku připomenou, jak zestárnul…

	Espresso syčelo – byl to jiný model než tenkrát. Jen zvuk vydávalo podobný, a také moka vonělo stejně.

	Ovšem, uvažoval Batissier, když opatrně foukal do pěny v šálku. Tabarin by v té knize hrál důležitou roli. Ta kniha… Po počátečním nadšení se už hlásily první pochybnosti. Bude-li se držet faktů, zůstane otevřeno několik důležitých otázek: Kdo zavraždil Rochambeauxe? Co bylo ve spisech, kvůli nimž musel zemřít? Kdo je má v rukou? Jak se cagoulardové dozvěděli o noční akci v zámecké kapli? To všechno by jeho budoucí čtenáře určitě zajímalo, ale jeho pátrání je v těchto bodech neúplné…

	Moka bylo stále ještě horké. Jacques se díval za útlobokou servírkou a prohlížel si několik málo přítomných hostů. Ze zvyku si sedl tak, že má přehled po celé místnosti. Nedaleko telefonní budky si čte dopis dáma s červeným kloboukem; pár stolků vedle ní listuje jakýsi Afričan v tlustém slovníku; vedle klavíru dva američtí důstojníci tvrdošíjně smlouvají se starým Francouzem o cenu lapače kouře v podobě Napoleona a na druhé straně je jakýsi vysoký muž zahloubán do novin, za nimiž je vidět jen jeho holou lebku. Pak je tu ještě jedna dvojice, která si má hodně co říci, a dvě ženy, které odhodlaně spořádávají hromadu zákusků.

	Batissier zavolal na servírku a požádal ji o sklenici vody. Muž za novinami rychle vzhlédl, okamžitě hosta poznal, schoval se opět za noviny a horečně přemýšlel.

	Jacques uvažoval dál o nezodpovězených otázkách. Vyndal zápisník a kuličkové pero a poznamenal si je. Zatímco si s perem zamyšleně hrál, nevědomky se usmíval. Dřív by si v takovém případě mohl zajít pro radu k podprefektovi Gastonu Blanchardovi, zkušenému kriminalistovi, ale dnes… Nezapomněl dosud na scénu ze zajateckého tábora: školní učebna, lavice naskládané na sebe, Blanchard, dva esesáci a důstojník s umrlčí lebkou na čepici. „Je po komedii, Biancharde…!“

	„To je ale překvapení! Batissiere – příteli!“ Vysoký host odloží noviny a přistoupí k němu. Snaží se mluvit pevným hlasem.

	Jacques vzhlédne a oněmí. Pak pomaloučku vstane, jako ochromený. Tak plaše, jako by myslel, že ho klamou smysly, řekne nakonec: „Monsieur Blanchard… To snad…“ A náhle se obejmou. „Nedovedete si představit, jakou mám radost, že vás vidím. Myslel jsem, že nejste mezi živými. Když vás tenkrát esesáci odvlekli z té učebny… Dívat se na to bylo hrozné.“

	Gaston Blanchard si zhluboka oddychl. „Nebylo to snadné, Batissiere.“ Sedne si k Jacquesovu stolku a objedná koňak. „Kdybyste věděl, jaké jsem si tehdy o vás dělal starosti! Všechno bylo připraveno pro vaši záchranu, ale nacisté v poslední minutě chytili vítr. Jen tak tak jsem jim unikl. Radši už o tom nemluvme! A co vy? Pracuje zas vaše tisková kancelář? Musím se k své ostudě přiznat, že jsem vaše jméno dosud neobjevil v žádných novinách…“

	„Teprve začínám. Byl jsem donedávna u armády – dobrovolně. Chtěl jsem být při zúčtování s německými fašisty. Pracoval jsem v tiskovém oddělení našeho velitelství v jednom malém městě. Byla to pro mne poučná doba. Jsem rád, že jsem to zažil, přestože jsem nikdy nebyl moc nadšený voják… Vždyť mě znáte!“

	Servírka přinesla koňak. „Prosím, pane řediteli,“ řekne útloboké děvče.

	Blanchard zvedl sklenku: „Na vaše zdraví, Batissiere!“ Znělo to trochu slavnostně. Napili se. Potom vyprávěl Blanchard o sobě. „Já jsem si našel jiné, zajímavější působiště – s větší odpovědností, většími možnostmi. Náš průmysl potřebuje víc než kdy jindy lidi, kteří dokázali, že něco dovedou.“

	Jacques na něj zvědavě pohlédne. „Průmysl – to je velmi široký pojem.“

	„Jsem členem direktoria závodů Seine,“ ochotně upřesní Blanchard svou informaci. „Ale víte co? Za takhle krásného počasí je hřích sedět tady uvnitř. Občas sem ze zvyku zajdu, ale dneska… Pojďme se trochu projít.“

	Zamířili k Seine a šli po nábřeží. Pláště měli přehozené přes ramena. Klobouk se širokou střechou nesl Blanchard v ruce. S úsměvným porozuměním na sebe pohlédli, když míjeli mladé milence, kteří se v objetí opírali o sloupek zábradlí a měli oči jen pro sebe. Slunce bylo už nízko a stromy na druhém břehu vrhaly na lehce zčeřelou hladinu dlouhé, neklidné stíny.

	„Závody Seine…“ pokračuje Batissier v rozhovoru. „Ty dřív stály za listem Gloire, jestli se nemýlím?“

	Ředitel přikývne. „Na tom se nic nezměnilo. Slyšel jste už, jak hrozně skončil Roger Maurice, bývalý zástupce šéfredaktora Gloiru? Těžce jsem to nesl. Měl jsem ho rád.“

	„Manželka mi o tom vyprávěla.“

	Blanchard se zastaví. „Vy jste se oženil? Snad ne…?“ Zaváhá.

	Jacques se zasměje. „S Madeleinou Labissovou, přirozeně.“

	Ředitel mu podá ruku. „A to se dovídám až teď? Nejsrdečnější blahopřání, příteli! Moc vás prosím, abyste paní manželce vyřídil mé poručení!“ Náhle však pokračuje vážně: „Vaše manželka jistě neví, že smrt monsieur Maurice zavinila shoda nešťastných okolností. Pracovali jsme tehdy spolu. Mauricovi už se nepodařilo gestapu uniknout. Byl to poctivý Francouz, pravý vlastenec.“

	„Naposledy telefonoval Madeleině, že pro ni má důležitou zprávu,“ řekne novinář.

	„No a?“

	„Víc nechtěl po telefonu říci.“

	Šli dál. „To chápu,“ odpoví Blanchard. „Němci byli napojeni na mnoho telefonů. Dobře že už máme tu hrůzu za sebou. V Paříži se zas jinak dýchá…“ Zastavil se u zábradlí, opřel se o ně a zadíval se na řeku. Divoké kachny plavou proti proudu a na pár vteřin za sebou zanechávají klínovitou stopu. „Hledám šéfredaktora, Batissiere, člověka, který se dovede rychle rozhodovat, je obratný, má smysl pro senzaci, ví, co chce číst člověk z ulice, a vyzná se v psychologii mas.“

	Jacques na něj ze strany pohlédne a usměje se. „Tohle pro seriózní Gloire? Příjemnou zábavu při hledání!“

	Blanchard se rovněž zasměje. „Pro Gloire ne… Chystáme večerník s vlastní redakcí a vlastním přitažlivým jménem. Noviny, ilustrované nápadnými fotografiemi, redigované srdcem, zkrátka a dobře – noviny s širokým dosahem.“

	„To není špatný nápad!“

	Ředitel znenadání napřáhl k Batissierovi ruku. „Tak souhlasíte? To by přece bylo něco pro vás.“

	Novinář na něj pohlédne a polkne. „To jste mě trochu překvapil! Myslíte to vážně?“

	„Když jde o obchod, nemám ve zvyku žertovat. Vím, co dovedete. Plácneme si?“

	Teď se zadíval na řeku i Jacques. „Jste moc laskav, Blancharde, ale já mám jiné plány.“

	„Jaké?“

	„Myslím, že už je na čase, abych tu věčnou honičku za novinkami přenechal mladším a dal si větší úkol. Nesmějte se – chtěl bych napsat knihu. Nemám na mysli velkou literaturu, k tomu se necítím povolán, ale široce založenou reportáž – na to si troufám. A to chce čas. Spoustu času. Navíc bych si musel opatřit ještě mnoho materiálu…“

	Batissier rozpačitě zmlkl. Má na sebe trochu zlost, že se rozhovořil o věcech, které si sám ještě zcela neujasnil.

	Blanchard odmítl důvody, které mu Jacques vyjmenoval. „Příteli, opatřovat si materiál, jak jste řekl, je maličkost, když mále k dispozici celý redakční štáb. Nejsem přitom docela nezištný, Batissiere. Vážnost Expressu – tak se má nový večerník jmenovat – v odborných kruzích stoupne, když bude mít šéfredaktora, který na sebe upoutá pozornost vlastními literárními pracemi. Osobně nesnáším šéfredaktory, kteří ze sebe pracně vypotí nudný úvodník k státnímu svátku. Rozumí se, že budete mít k dispozici štáb zkušených spolupracovníků.“ Blanchard se k novináři otočí. „O čem chcete vlastně psát?“

	Jacques civí na řeku a pokrčí rameny. „To ještě nevím,“ a odpoví zběžně: „Mám zatím jen takovou představu…“ Už se ovládl. Nebude ředitele Blancharda zatěžovat nedozrálými nápady. Možná později… „Nic ve zlém, Blancharde. Vážím si vaší nabídky. Je úžasně lákavá, to rád přiznávám. Jenomže kdybych měl v úmyslu uvázat se pevně k jedněm novinám, našly by se takové, jimž vděčím za víc než Gloiru. Například Journal de Paris… Jeho redaktorům jsem zavázán nejen za to, že jsem v jejich listě mohl uveřejnit jednu velkou reportáž. Můj život…“

	„Díky Vernonovi, bývalému nejbližšímu spolupracovníku legendární Vážky z podzemního hnutí?“ zeptal se Blanchard čile „O tom mi jednou musíte vyprávět podrobněji! Uznávám přirozeně vaše důvody, Batissiere. Svědčí ve váš prospěch, že nezapomínáte na přátele z těžkých časů, ale… Vy píšete jinak, než se píše v Journalu de Paris. Když si vzpomenu na vaše báječné policejní zprávy, na případ Eunice, kdy jste svým kombinačním talentem zahanbil moje komisaře!…! Tenhle žánr se u Vernona nepěstuje.“

	Jacques neodpoví hned. Hází kamínky do vody a dívá se na kruhy, jež se šíří po hladině. Pohlédne i na kachny, které neúnavně plují proti proudu. Nakonec se tiše zeptá: „Vy nevěříte, že se člověk může předělat? Je to asi těžké, ale kdo má pevnou vůli, měl by to dokázat…“

	Ředitel si přehodil plášť přes ramena. „Nenaléhám na vás. Moje nabídka platí i nadále. Pro všechny případy vám zítra pošlu smlouvu. Jsem stále přesvědčen, že jste pro Express ten správný člověk…“
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	Udusil doutník v přeplněném popelníku. „Zlikvidovat, to je jediné řešení. Okamžitě!“ Hlas starého muže chraptí rozrušením…

	„Nechápu, jak je to možné. Sám jste zjistil, že ten muž je mrtev.“ Ta slova byla vyřčena neúprosně a zle, zněla chladně, výhružně.

	Gaston Blanchard zvedl s politováním ruce. „Byl jsem o tom pevně přesvědčen. Když jsem ho před sebou náhle spatřil, myslel jsem, že mám halucinace. Udělal jsem to jediné, co se v té situaci dalo udělat…“

	V konferenčním sále panovala nedobrá, napjatá atmosféra. Těžký nábytek, masivní křesla, mohutný kulatý dubový stůl a starodávné šavle a pistole na tmavě tapetovaných stěnách svědčily o tradici a o době, která už dávno minula. Tento dojem ještě posilovaly svíčky na rozvětveném bronzovém lustru. V jejich světle seděli – včetně Bancharda – čtyři vůdci cagoulardů, muži, jejichž rozhodnutí měla ve všedním životě značnou váhu. Blanchard jako jeden z mnoha ředitelů závodů Seine byl v této společnosti nejméně významný. Jeden z vůdců patřil k nejvlivnějším francouzským průmyslníkům, druhý byl vládním radou v ministerstvu pro Alžírsko, třetí nosil obvykle generálskou uniformu. K tomuto rozhovoru si oblékl civil. Pánové pili víno, tmavě červené bordeaux, jehož ročník by každý číšník vyslovil uctivým šepotem.

	„Nabídnout mu místo šéfredaktora považuji za šílenství,“ trval cagoulard s chraplavým hlasem na svém názoru.

	Blanchard na něho pevně pohlédne. „Vím, co dělám,“ odpověděl.

	„Opravdu jste si to důkladně rozmyslel?“ To byla chladná slova generálova.

	Blanchard od sebe poodsunul skleničku. „Jestliže přijme, budeme ho mít pod neustálou kontrolou, ba ještě víc: bude na nás závislý. Budeme ho mít v hrsti. Budeme vědět o každém jeho kroku, a kdyby jednoho dne někde vyhrabal spisy, které – jak se můžeme s jistotou domnívat – zatím nemá, tak se jich zmocníme. To je naše šance. Neřekl mi sice, o čem chce psát, ale neoddávám se sebeklamu – jistě to bude kniha o cagoulardech.“

	Vládní rada si stísněně poposedl. Na čele měl vrásky. „Je to odvážné, zatraceně odvážné. Ale máte pravdu…“

	Blanchard si oddychl. Rychle na jeho slova navázal: „Kromě toho spojíme užitečné s příjemným. Batissier je ve svém oboru mistr. Od Expressu bych si pod jeho vedením sliboval hodně i finančně. Situace je přece jasná: La Cagoule nutně potřebuje peníze, aby se mohla znovu zorganizovat – v tom se jistě shodujeme. A tak zabijeme dvě mouchy jednou ranou…“

	Pánové rozvážně usrkávali těžké víno. Generál se náhle rozesmál: „Je to komická představa, že jeden z našich potenciálních nepřátel bude v novinách, které my řídíme, psát o procesu s cagoulardy. Že ho přímo požádáme, aby naši starou dobrou kápi rozcupoval svým perem. Nemohu si pomoci, pánové – ta myšlenka má velikost!“

	„Navíc je Jacques Batissier jedním z mála,“ pokračoval Blanchard, „kteří nám mohou být opravdu nebezpeční. Jsem přesvědčen, že se procesu jako takového nemusíme bát. Jistě že tam o nás vyjde ledacos najevo, na přetřes přijdou i některé nepěkné podrobnosti – obstaral jsem si přirozeně obžalovací spis a rád vám ho dám k dispozici – ale celou tu záležitost máme pod kontrolou, že ano, pane generále?“

	Generál si požitkářsky lokl bordeaux a potom přikývl. „Pár lidí bude odsouzeno. To je nutné. Tím je soud povinován veřejnosti. Ze štábu organizace však nezasedne na lavici obžalovaných nikdo. Na zdraví, pánové!“

	Chraplavý stařecký hlas zabručel: „Tato metoda není nová…“

	Generál se posměšně ušklíbl. „Ale osvědčená…“
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	„A co jsi mu odpověděl?“ zeptal se Vernon a otáčel se na stoličce doprava doleva. Z Batissiera přitom nespustil oči. Jacques se rozesmál. „Musím ti to říkat? Odmítl jsem. Chci pracovat pro vás. Jak to vypadá, budu tu mít plné ruce práce. Právě teď před procesem s cagoulardy… Cestu do Říma už mám zpracovanou. Tamhle je rukopis. Madeleininy fotografie dostaneš zítra. Jsou báječně náladové. Norimberským procesem se dosud zabývám. Chci s tím být hotov do konce týdne. Pak začne proces s cagoulardy a po něm chci provést pár rešerší pro knihu se stejným tématem. Jak vidíš, jsem plně vytížen.“

	Šéfredaktor zastavil otáčecí stoličku. Neodpověděl hned. Po chvíli vytáhl zásuvku psacího stolu a vyndal z ní tabulku čokolády. Rozlomil ji uprostřed, jednu polovinu dal Jacquesovi a druhou zpátky do zásuvky. Sám si zapálil cigaretu. „Jiné rozhodnutí jsem od tebe nečekal, Jacquesi,“ začal zeširoka, „ačkoli bych si v tomhle případě skoro přál, abys tu nabídku přijal.“

	Batissier, který si chtěl právě vsunout do úst kousek čokolády, se zarazil. „Tomu nerozumím. Ty mě už nepotřebuješ?“

	„Hlouposti, o to nejde. Jen si myslím, že večerníky mají docela jiný okruh čtenářů než my. My k nim pronikneme jen výjimečně – a večerníky přišly po válce do módy. Převzaly zkušenosti amerického bulvárního tisku a vycházejí z nich – s úspěchem, jak se ukazuje. Představuju si, jak by bylo asi užitečné, kdyby byl v čele takového masového listu člověk, který by receptu ‚láska a zločin‘ nevyužíval samoúčelně, ale k tomu, aby prodal zprávy mnohem významnější, než jsou skandální příběhy a různé klepy. Tento muž by například mohl říci pravdu o cagoulardech čtenářům, kteří se jinak ze soudních zpráv dovědí jen to, že cagoulardové nosili kápě a byli perfektní vrazi, ale nepochopí, čí zájmy tito lidé ve Francii zastupovali a čí nástroj byli. Jde nám přece o odhalení fašismu.“

	„A po procesu s cagoulardy?“

	„Považuj to jen za příklad. Z tohoto hlediska se dá psát o všem, co nás zajímá. Je to přirozeně těžké. Jistě by se ti ani nepodařilo prosadit se vždycky proti způsobu, jakým se v takových redakcích pracuje, ale vyplatilo by se to.“

	Batissier si dal do úst poslední kousek čokolády a obal hodil vysokým obloukem do koše na papír. „Tak ty myslíš,“ odpověděl zamyšleně, „že bych měl nabídku Expressu přijmout a plout proti proudu ředitelství…?“

	„Ano.“ Šéfredaktor k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Je to velký požadavek, já vím. Nebudu ti mít za zlé, když řekneš, že tvé rozhodnutí je nezvratné. Na jedné straně bych z toho měl dokonce radost, ale na druhé straně by bylo dobré, kdyby člověk věděl, že má přítele v čele velkého bulvárního plátku s ohromnými prostředky…“

	„Máš pravdu.“ odpověděl Jacques a zapnul si sako. „Lehké to opravdu nebude. Ale stojí to za pokus…“
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	Proces proti La Cagoule začal jako slavná premiéra v opeře. Před soudní budovu předjela dlouhá řada osobních aut; dopravní policie zde měla pohotovost. Budovu obléhali zvědaví diváci a jména soudců byla stejně populární jako kdysi jména hrdinných tenoristů. O procesu mluvila celá Paříž. Před soudem se lidé div neprali o Express, který této události věnoval celé zvláštní vydání. Psalo se v něm, že akta tohoto procesu váží tři tuny, že obžalovací spis má šest set strojopisných stránek a že je předvoláno čtyři sta svědků. Některé z nich ukazovaly fotografie – bývalého ministerského předsedu Edouarda Daladiera a bývalého náčelníka generálního štábu generála Gamelina. Na lavici obžalovaných zasedlo čtyřicet devět mužů. Jejich obhajoby se kupodivu ujali nejznámější pařížští advokáti. Tito pánové, zahalení už do talárů, teď vystupovali z limuzín se záměrně optimistickým výrazem. Pomocníci za nimi nesli aktovky přeplněné spisy.

	Express uveřejnil vedle úplného seznamu čtyřiceti devíti obžalovaných fotografie a příběhy několika obětí tajné organizace La Cagoule – příběh Laetitie Toureauxové, profesora Carla Sonelliho. Jeana Baptista, Josepha Milleta…

	Nový večerník, jehož šéfredaktor Jacques Batissier se za pomoci celé skupiny reportérů osobně ujal zpravodajství z procesu, informoval své čtenáře také o tom, s jakým očekáváním přijeli do Paříže zahraniční dopisovatelé. Opravdu, celý svět hleděl na hlavní město Francouzské republiky. Byly zde zastoupeny skoro všechny velké tiskové agentury, filmové týdeníky a rozhlasové stanice ze všech světadílů. Místa v soudní síni, na něž se objednávaly vstupenky předem, byla přeplněna a mezi diváky seděli významní právníci i z ciziny.

	Proces byl zahájen za neobvyklých bezpečnostních opatření. Poblíž soudního paláce byla připravena jízdní policie. Ve vedlejších ulicích parkovala plně obsazená přepadová auta a ze soudní strážnice vedla přímá linka na operační štáb prefektury. Operační štáb vyhlásil pohotovost kasernovaných policejních jednotek.

	V tuto chvíli soudní zřízenci vyzvali přítomné, aby zaujali místa v sále. Batissier se právě pozdravil s Gastonem Vernonem a stojí s ním dosud u okna na chodbě. Tu šéfredaktor Journalu de Paris náhle ukáže na policisty, kteří dole na ulici seskakují z přepadového vozu a hermeticky uzavírají zadní vchod. Téměř současně předjede osobní auto a vystoupí z něho muži v civilu. V jejich čele vejde do budovy obrovitý širokoramenný muž středního věku.

	Jacques sleduje Vernonův pohled. „To je přece Decourt, bývalý asistent Pierra Rochambeauxe,“ řekne zaraženě.

	Gaston přikývne a odpoví: „Ano, je teď komisařem politické policie.“

	Decourt a jeho průvodci už přicházejí nahoru po schodech. „Zeptám se ho, co to znamená,“ řekne šéfredaktor Expressu a razí si hned cestu k místnosti pro soudce, před níž komisař hovoří se státním návladním v taláru. V okamžiku, kdy se zástupce obžaloby vzdálí, stojí Batissier před Decourtem.

	„Haló, monsieur Decourte! Mám otázku: Co znamenají ta opatření u zadního vchodu?“

	„Nejsem oprávněn…“ Komisař se zarazil uprostřed věty, když poznal, kdo ho oslovil. „Monseiur Batissier! To je ale překvapení! Těší mě. Jak se vám daří?“ Má stále týž sonorní hlas, jen jeho barva je teď ještě tmavší.

	Jacques mu potřese rukou. „Děkuju. Dobře – když mi dáte tip. Co se to tam dole děje?“

	Decourt se přesvědčí, že je nikdo neposlouchá, a tiše řekne: „K všeobecnému překvapení se přihlásil nový svědek. Zřejmě vysoký hodnostář cagoulardů. Státní návladní se domnívá, že toho ví víc než všichni obžalovaní dohromady. Je prý informován o tajných stycích své organizace a zná všechny její vůdce. Podrobně však chce vypovídat až při přelíčení. Já zajišťuju jeho bezpečnost. Však víte – motocyklisté, osobní stráž, rutinní záležitost.“

	„Odkud přijede?“

	Komisař se k Batissierovi skloní a pošeptá mu do ucha jména několika ulic. O chviličku později je zná Vernon a vejde okamžitě do jedné z telefonních budek na chodbě. V Journalu de Paris se ohlásí Carlé a spojí ho s fotoreportéry.

	„Madeleine Batissierová…“

	„Vernon. Vezmi si okamžitě vůz. Potřebujeme dva snímky…“ Stručně jí vysvětlí, že má vyfotografovat příjezd korunního svědka, a řekne jí, kterými ulicemi limuzína s doprovodem pojede. Pak vejde do sálu. Křesla soudců a státních návládních jsou dosud prázdná. Soud čeká na příjezd tajuplného neznámého.
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	Šest policejních motocyklistů v přílbách a se samopaly a pistolemi zabočilo na těžkých nortonech do tiché předměstské ulice, která byla v tuto dopolední hodinu liduprázdná. Před vjezdem do reprezentativní vily zvedl velitel oddílu pravou ruku a motocykly se zastavily. Současně se otevřela brána a vyjela z ní dlouhá černá šestisedadlová limuzína. Řidič, zaměstnanec politické policie, okamžitě přidal plyn. Také doprovodné motocykly se rozjely a rozdělily. Dva se zařadily před limuzínu, dva za ni a zbývající dva jely po jejích bocích.

	Muže na zadním sedadle šestisedadlové limuzíny nikdo ani nezahlédl. Postranní okénka byla zakrytá stejně jako zadní okno. Dokonce i motocyklisté viděli jen řidiče a uniformovaného policistu vedle něho. Na sklápěcích sedadlech za nimi jeli dva civilisté – tak jako řidič spolupracovníci komisaře Decourta.

	Kolona mířila velmi rychle do středu města. Nezmírnila tempo, ani když projížděla frekventovanými ulicemi. Dopravní policisté jí na křižovatkách dávali zelenou a zastavovali ostatní provoz. Než si prudce brzdící řidiči a udivení chodci uvědomili, co se děje, podivný konvoj se kolem nich přehnal a na křižovatkách zavládl zas normální život.

	Kriminalista za volantem limuzíny hleděl soustředěně před sebe na záda motocyklistů v tmavomodrých uniformách a na chvějící se široké ochranné plechy jejich nortonů. Nebylo snadné udržovat v tomto vražedném tempu stále stejný odstup a jet tak těsně za nortony, aby bylo auto zpředu kryto.

	Řidičův uniformovaný soused znuděně pozoroval motocyklistu, který jel snad pár centimetrů vedle limuzíny. Trochu mu záviděl jistotu, s níž ovládal ten silný stroj.

	Bezpečnostní úředník za řidičem byl starší muž slabší postavy a nezdravé, nažloutlé barvy pleti. Jeho neklidné šedivé oči se starostlivě rozhlížely. Nedělal rád tělesného strážce, ale přesto mu ten úkol často přidělovali, protože dovedl bleskurychle jednat a byl nejlepším střelcem decernátu. Dnešní jízda se mu nelíbí; připadá si v tom velkém, neohrabaném autě jako zajatec a říká si, jak je asi obtížné v případě nutnosti takový obrovský křižník rychle otočit.

	Navíc má tento kriminalista kacířské názory na význam tělesné stráže – jugoslávský král Alexander a francouzský ministr zahraničních věcí Louis Barthou byli 9. října 1934 v Marseille zastřeleni, přestože jejich vůz doprovázela jízdní eskorta a špalír po obou stranách ulice střežili detektivové. Ale soudní budova už nebyla daleko. Kriminalista se žlutou tváří – ve špatně padnoucím černém obleku nápadně připomíná berního úředníka – se opře a je rád, že na žebrech cítí pouzdro s revolverem…

	Kolega vedle něho tuto jízdu vychutnával. Co do zevnějšku byl přesným protikladem svého souseda – mladý, velký, širokoramenný. Opálená tvář a vzpřímené držení těla prozrazovaly, že pěstuje sport. Své sportovní vzezření mladík s oblibou zdůrazňoval – počínaje nakrátko ostříhanými vlasy a konče módním károvaným golfovým oblekem. Dnešní úkol byl pro něj vítanou změnou. Vzpomíná si, že si jako kluk vždycky přál řítit se jednou s modrým světlem a ozbrojeným doprovodem ulicemi, a tak se teď usmívá, že se mu ten dětský sen vyplnil.

	Ulice teď trochu klesala a vedla k podjezdu, za nímž čněla věž malého kostela. Asfaltová vozovka tvořila mírný oblouk a mizela za ložiskem viaduktu. Velitel doprovodné jednotky nezmírnil rychlost. Znal tento úsek velmi dobře. Věděl, že se silnice za podjezdem u rondelu dělí, vede po obou stranách kostela a za parčíkem se opět spojí. Levý proud je vyhrazen pro provoz v protisměru. Motocyklisté vpředu se už nakláněli do pravé zatáčky. Motory jejich nortonů burácely stále stejně.

	Pěstěné ruce korunního svědka na zadním sedadle černé limuzíny mechanicky přejíždějí po jemné kůži diplomatky, oči má přivřené a nestará se o své okolí. Na jízdu v takovémhle autě je ten šedesátník s bílými vlasy a v bezvadně střiženém tmavém obleku zvyklý. Zamýšlí se nad dosahem svého rozhodnutí vypovídat proti organizaci, k jejímuž vedení patřil přes deset let a jejíž zahraniční zájmy úspěšně podporoval jako diplomat Francouzské republiky.

	Nejede k soudu s lehkým srdcem, protože toho ví o moci a vlivu cagoulardů víc než všichni, kdo je mají soudit. Ale dobře se před tímto krokem pojistil. Jakmile se rozejde s organizací, jíž po vojenské porážce fašismu nedává ve Francii už žádnou naději, zmizí na druhou stranu oceánu. Dal si v Kanadě postavit dům – masivní dřevo, čistý koloniální styl. Bude jezdit na lov do Skalistých hor, chytat lososy v obrovských jezerech.

	Korunnímu svědkovi hrál kolem úst ironický úsměv. Vůdcové cagoulardů, kteří jeho práci pro organizaci znevažovali, budou teď otvírat oči. Jeho obžaloba je zastihne nepřipravené – jeho rozhodnutí znají zatím jen zástupci prokuratury.

	V parčíku za kostelem seděla na lavičce Madeleine Batissierová a mžourala do slunce. Jet koloně naproti ještě dál nemělo smysl, mohla by ji minout. Navíc zde byly mimořádně příznivé podmínky k fotografování. Silnici vedoucí po pravé straně kostela totiž opravovali, a tak dnes vedl všechen provoz vlevo. Proto zde řidiči museli jezdit opatrně a pomalu. Také osvětlení bylo příznivé. Madeleine si už pečlivě změřila expozici a připravila fotoaparát.

	Když se ozval hluk blížících se motocyklů, Madeleine klidně vstala a uhladila si sukni. Fotoaparát měla připravený. Dala prst na spoušť…

	Řidič černé limuzíny dupl současně na spojku a na brzdu a pevně sevřel volant. Brzdy zaskřípěly, cestující v autě padli dopředu. Jen s největšími obtížemi zabránil řidič tomu, aby nenajel na motocyklisty, kteří před ním znenadání prudce zabrzdili. Velitel doprovodné jednotky viděl pravý pruh vozovky ještě před dvěma hodinami průjezdný. Teď byl uzavřen červenobílými zátarasy. Vedle nich stál nákladní přívěs, na vozovce byly hromady písku. Když se ze zatáčky vyřítila kolona vozidel, dělníci přerušili práci. Nebylo na nich nic nápadného. Měli na sobě pracovní obleky, stará saka a pomačkané čepice a nářadí, s nímž pracovali, bylo opotřebované. Ani muži na nortonech, ani detektivové v autě jim nevěnovali pozornost. Nebylo jim ani nápadné, že dělníci s podivným spěchem ustupují k nedalekému křoví.

	Motocyklistům se podařilo zabočit do úzké mezery mezi rondelem a parčíkem a chtěli tudy projet na druhou vozovku. Ani jeden motocyklista neupadl, ani jeden neopustil určené místo. Všichni však museli zařadit nejnižší rychlost a jet krokem, protože dlouhá limuzína projíždí ostrou zatáčkou jen s největšími obtížemi. Motocyklista po pravém boku je zatlačen až k chodníku a musí věnovat všechnu pozornost svému stroji.

	Řidič limuzíny si s úlevou oddychl. Jeho uniformovaný soused nadává hlupákům, kteří sem zapomněli dát výstražnou značku. Sportovec obdivuje jezdecké umění doprovodné jednotky a jeho soused se zdá v tváři ještě maličko žlutější než předtím. Zničehonic má v ruce služební pistoli a odjistí ji. „Pozor!“ vykřikne. „Jsme přepadeni!“ Současně otevře dvířka a vyskočí z auta, kutálí se po asfaltu a zůstane ležet. V tom okamžiku se to stane…

	Mistr ve střelbě z pistole si jediný všiml, že se jeden dělník – mladík v kožené bundě – zeširoka rozmáchl. Teď dopadlo na ulici něco plechového a auto i doprovodnou jednotku zahalil okamžitě tak hustý kouř, že motocyklisté nevidí ani na tachometry.

	„Plyn! Proboha, člověče, jeďte!“ vykřikne sportující kriminalista. Za ním řekne korunní svědek procesu s cagoulardy jediné slovo – řekne je bez překvapení: „To je konec…“

	Řidič má zkřivenou tvář. Sáhne na řadicí páku. Přestože ví, že má před sebou motocyklisty, chce uposlechnout rozkazu. Ale už se mu to nepodaří. Kdesi v tom ďábelsky neproniknutelném kouři zarachotí automatické zbraně a vychrlí dlouhé dávky střel s ocelovým pláštěm. Střely buší do pancéřové karosérie limuzíny jako údery pneumatického kladiva. Roztříští okénka a zabijí řidiče a policistu vedle něho. Po další sérii výstřelů klesne zbrocen krví i kriminalista v károvaném golfovém obleku. Jen korunní svědek je dosud jakoby zázrakem nezraněn. Sesunul se mezi sedadla a tiskne se k podlaze limuzíny. Sypou se na něj střepiny, střely nad ním trhají střechu auta. Atentátníci nemíří, střílejí naslepo do kouře, ale protože pálí dávku za dávkou, zasahují cíl.

	Muž se žlutou tváří bojuje nejtěžší boj svého života – proti sobě samému. Rozum mu říká, že by bylo moudré odplížit se dozadu z těch mračen kouře, obejít je, pokusit se dostat atentátníky před pistoli a po jednom je postřílet. Ale podle rozkazu komisaře Decourta je zodpovědný za osobní bezpečnost muže v autě. Nesmí toho vzácného svědka opustit. Proto se plíží směrem k limuzíně. Když vítr trochu roztrhá kouřovou clonu, spatří před sebou oba motocyklisty, kteří jeli za autem. Leží mrtvi na asfaltu, napůl pohřbeni pod svými stroji. Motor jednoho nortonu dosud běží. Zadní kolo, jež se nedotýká půdy, se otáčí.

	Motocyklista, který jel nalevo a byl kryt autem, leží za převráceným motocyklem a drží v ruce samopal. Jeho tvář je velmi mladá a v tuto chvíli podivně zkamenělá. Nevystřelil ještě ani ránu, ale když teď kouř prořídne, vypálí dlouhou dávku, otevře závěr a zasune do samopalu nový zásobník. Muž se žlutou tváří, docela klidný, na něj uznale kývne a plazí se dál. Nato se ozve střelba i před autem, rovněž ze samopalu. Kriminalista otevře zadní dvířka limuzíny a hledí do zděšené tváře korunního svědka, který má oči nepřirozeně vytřeštěné, vlasy rozcuchané a rukama křečovitě svírá aktovku. Skočí k němu. Těsně před podjezdem si všiml poplašného zařízení. Snad někoho napadne přivolat policii…

	Ulice kolem kostela byly rázem jako vymetené. Zděšené ženy prchaly s křikem domů. Muži, pamětlivi dosud nezapomenutých válečných zážitků, se vrhali k zemi, kde stáli. Prázdný kočárek jel po klesající ulici přímo na stožár svítilny…

	Madeleine zaslechla skřípění brzd, viděla, jak se před ní zvedá kouřová clona, a vytrvalé rachocení samopalů ji vyděsilo stejně jako ostatní chodce. Ale Madeleine neutekla. Skočila na druhou stranu vozovky, vyběhla po schůdcích k pekařství a zastavila se před dveřmi. Zvedla fotoaparát. Ze svého stanoviště viděla šikmo před sebou celé náměstíčko a záda vrahů za křovím. Atentátníci měli v rukou samopaly, a když stříleli, nábojnice, vyhazované velkým obloukem ze zbraní, se třpytily v slunci.

	Limuzínu a motocyklisty Madeleine zprvu neviděla. Kouř je zakrýval jako špinavě šedivá opona. Když mračna trochu prořídla a v chaotické změti převrácených motocyklů a nehybných policistů v temně modrých uniformách se zableskly výstřely, Madeleine znovu a znovu mačkala spoušť. Třásly se jí ruce a měla strach, ale přemohla se, odvrátila pohled, neschovala se v obchodě. Vytrvala a zachytila tento téměř neuvěřitelný kus dějin na filmový pás.

	Atentátníci za křovím pálili bez přestávky. Na kraji křoví se zvedl mladík v bundě a v balónové čepici naražené do čela. Madeleine spatřila v jeho ruce jakýsi neforemný předmět, viděla, jak se mladíkova paže rozpřahuje a jak ten podivný balík letí směrem k limuzíně. Vrhačovy pohyby byly úděsně chladnokrevné. Balík rozbil zbytek skla v okénku limuzíny a padl dovnitř…

	Kriminalista se žlutou tváří zatajil dech, když nálož dopadla vedle něho na zadní sedadlo. Nezaváhal však ani vteřinu. Otevřel ruku a pustil pistoli, aby mohl nálož vyhodit z auta, jehož dvířka, odvrácená od kostela, jsou dosud otevřená. Jeho prsty sevřou nálož, ale než ji muž stačí zvednout, vzplane před ním blesk – jeho oslnivá záře se rozlije kolem kostela. Explozi už kriminalista neslyší. Záblesk byl posledním vjemem jeho života…

	Šestisedadlová limuzína se roztrhne, vzduchem létají části karosérie. Tlaková vlna vyrazila v okolí okna. A Madeleine znovu vidí, jak se muž v bundě zeširoka rozpřahuje, vidí, jak vzduchem cosi letí – a pak už nevidí nic. Na náměstí se rychle zvedla nová mračna kouře a zcela zahalila místo přepadu. Atentátníci vyskočili z křoví a pádili do uzavřené ulice, kde stála dvě osobní auta, nenápadná vozidla staršího typu, jimž Madeleine dosud nevěnovala pozornost.

	Teď se bez rozmýšlení rozběhne ze schodů, přes vozovku a parčík za kostelem a dorazí k uzavřené ulici, právě když atentátníci naskakují do rozjíždějících se aut a řítí se přímo k ní. Motory řvou, řidiči zrychlují, jak to jde. Madeleine se už nemůže schovat. Stojí na kraji chodníku a fotografuje. První auto, německý Opel Kapitán, se mihne kolem ní. Druhé, stará peugeotka, těsně u ní zastaví. Vyskočí z ní chlapík v bundě barvy khaki, zrudlou tvář má zalitou potem, a popadne její americký fotoaparát. Fotografka ho instinktivně sevře, nechce si ho nechat vyrvat, nechce o své záběry přijít. Tu zvedne muž samopal, který dosud drží v ruce, a udeří Madeleinu do hlavy. Fotografka ani nehlesne a klesne na zem. Atentátník naskočí i s aparátem do rozjíždějící se peugeotky…

	Chviličku nato se před podjezdem ozvalo ječení sirén. Za velitelským vozem se na bojišti objevila obrněná auta pohotovostní policie. Jejich rychlopalná děla však marně hledala cíl, marně se za nimi rozvíjely rojnice mladých mužů v tmavomodrých uniformách. Práce tu zbyla jen pro saniťáky. Velitelský vůz požádal vysílačkou o druhou a potom o třetí sanitku.

	Operační štáb prefektury dal celou čtvrť hermeticky uzavřít. Dostavili se sem všichni dosažitelní detektivové politické policie a okamžitě zahájili vyšetřování. Na místo činu přijel sám prefekt v doprovodu náčelníka kriminálky a dalších vysokých důstojníků. Celý aparát pařížských bezpečnostních úřadů pracoval na plné obrátky. Ale atentátníci jako by se propadli do země…
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	Zcela nový světle zelený citroën zabočil do ulice vedoucí k nemocnici. Na začátku aleje bylo velké květinářství. Tam Jacques Batissier zastavil. Vybíral dlouho, než se rozhodl pro kytici zlatožlutých chryzantém. Jejich květy se zářivě odrážely od tmavozelených listů. Madeleine má ráda takové kontrasty.

	Byla doba návštěv a na parkovišti před hlavní budovou nemocnice stála spousta aut. Přesto byly světlé, pastelově vymalované chodby tiché a liduprázdné. Ošetřovatelka dovedla Batissiera k pokoji jeho ženy.

	„Je ještě hodně slabá,“ řekla starostlivě. „Nemluvte o ničem, co by ji mohlo rozčilit. A nebuďte u ní moc dlouho…“

	Jacques tiše otevřel dveře a po špičkách vešel do pokoje. Pokusil se při tom o optimistický úsměv, ale nepovedlo se mu to. Pohled na jeho ženu, která ležela velmi bledá na bílé posteli a měla na hlavě velký obvaz, pod nímž se její obličej zdál podivně úzký a malý, jím otřásl. Madeleine se nesměla hýbat, jen její oči ho hledaly.

	„Jacquesi?“ zeptala se slabě. „Jsi to ty?“

	Přistoupil k ní a dal jí do rukou chryzantémy. „Madeleino…“ řekl jen. Hlas měl zastřený. „Mám o tebe hrozný strach… Je ti už líp?“

	Madeleine mu sevřela prsty. „Mnohem líp, Jacquesi,“ odpověděla statečně. „Posaď se ke mně…“

	Jacques si opatrně sedl na krajíček postele. „Musíš se rychle uzdravit, miláčku. Pak odjedeme na jih, k modrému moři, a nebudeme vůbec nic dělat. Budeš zase krásně opálená a na tohle zapomeneš…“

	Na Madeleininých bezkrevných rtech se objevil úsměv. „Už se na to těším. Vyprávěj mi o sobě, co děláš a jak je ti beze mne.“

	„Samozřejmě hrozně špatně.“ Jacques vyprávěl a pečlivě se vyhýbal jakékoli zmínce o procesu s cagoulardy, z něhož se pomalu stávala fraška, nebo o stále bezvýsledném pátrání po atentátnících. Kdyby mu věřila, byl by jeho život v posledních dnech řetězem směšných kalamit, komických náhod a veselých záměn. Madeleine ví, že si to Jacques všechno vymýšlí, aby ji rozveselil, ale vypráví to tak dobře a zábavně, že se musí smát.
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	Jacques Batissier má ruce založené za hlavou a civí do stropu, který se ztrácí ve tmě. Rozsvícená je jen lampička na psacím stole a matně září stupnice rozhlasového přijímače. Do okenní stěny bubnuje déšť.

	Šéfredaktor Expressu je vyčerpaný. Vrátil se teprve před necelou hodinou ze soudní budovy, kde pokračuje proces s cagoulardy. Ať jsou však zprávy jeho vlastních reportérů i nekonečné dálnopisy tiskových agentur jakkoli mnohomluvné, nic nemůže zastřít skutečnost, že se proces dotýká jen povrchu, že se vůbec nepřihlíží k povaze té tajné organizace. Nekonečné slovní duely mezi státními návladními, soudci a obhájci se točí jen kolem vnějších jevů. Řečníci přirozeně podávají ve prospěch svých mandantů vynikající výkony. Účinkem se neminul například jejich trik využít atentátu na korunního svědka jako polehčující okolnosti – jak by se tohoto zločinu mohla dopustit La Cagoule, když cagoulardové sedí na lavici obžalovaných, střeženi soudními dozorci? Nebyl to jediný zdařilý pokus advokátů, kteří význam tajné organizace zlehčovali a snažili se dokázat nevěrohodnost a bezpředmětnost pečlivě sestaveného obžalovacího spisu.

	Dnes dopoledne dospěl Jacques Batissier v soudním paláci k děsivému zjištění, že vrchní státní návladní bojuje stále více na ztracené vartě. Svědkové náhle odvolávají výpovědi, které učinili při předběžném vyšetřování, a nemohou si najednou vzpomenout na podrobnosti. Tvrdošíjně se přou o nezávazné formulace, arogantně tvrdí, že jim některé výroky vložili do úst vyšetřovatelé, a nakonec přestávají vypovídat. Vliv atentátu byl tak zjevný, že diváci v soudní síni dávali své pobouření najevo výkřiky a pískotem, takže je president trestního senátu musel napomínat.

	Bylo stále zřejmější, že se proces mine cíle. Batissier myslel s trpkostí na to, že ani on – když ho při předběžném vyšetřování vyslýchali a důkladně si ověřovali pravdivost jeho reportáže – nebyl s to říci vyšetřujícímu soudci konkrétní jména. Jediným cagoulardem, kterého mohl identifikovat, byl Louis – muž, který ve zvláštním táboře zahynul kulkami svých fašistických kompliců. Před několika dny Jacquesovi jeho právník sdělil, že doufal, že se mu přes Louise podaří odhalit další cagoulardy. Zkušení úředníci politické policie dostali za úkol jít po Louisových stopách do minulosti a vypátrat, s kým se mrtvý kolaborant za života stýkal a od koho dostával pokyny. Bylo to marné. Z pátrání vyplynulo, že Louis bylo bezesporu falešné jméno, a pravé jméno se detektivům po tolika letech nepodařilo zjistit. Na základě starých zpráv Batissierovy tiskové kanceláře bylo nedávno obnoveno také pátrání v Bagnoles-de-ľOrne. Avšak bývalý správce, od jehož výpovědí si vyšetřující soudce hodně sliboval, už nebyl živ. Podle úředních dokladů padl za oběť tragické nehodě – den po vypuknutí války se v opilosti zřítil ze skály a byl na místě mrtev.

	Víc než kdykoli jindy si Jacques právě v těchto dnech uvědomoval význam dokumentů ze zámecké kaple. Kdyby je soud měl k dispozici, jistě by se nemusel zabývat nastrčenými osobami. Jacques byl pevně přesvědčen, že by se v těch listinách našlo mnoho důležitých jmen – proč by cagoulardové jinak obratem spáchali na Rochambeauxe atentát, jemuž se tak nápadně podobalo nedávné přepadení korunního svědka?

	„Dobrý večer, monsieur Batissiere!“

	Jacques vyskočil. Muži, který stál v mokrém převlečníku na balustrádě, dělící předsíň od pokoje, neviděl do tváře. Návštěvník sám nahmátl vypínač a otočil jím. Světlo dopadlo na kriminálního komisaře Decourta. Jacques si oddychl, přistoupil k rádiu, vypnul je a zeptal se: „Jak jste se sem dostal, Decourte?“

	„Dveřmi,“ odpověděl komisař lakonicky. „Byl jste tak laskav, že jste nezamk. Dřív jste býval opatrnější. Teď už bohužel nemám čas starat se o vaši bezpečnost. Po tom, co se stalo nedávno a na co bohužel doplatila i vaše manželka, mám obavu, že byste zas potřeboval tělesnýho strážce.“

	„Jste moc laskav, Decourte. Posaďte se a napijte se se mnou koňaku.“ Pohybem ruky pozval hosta dál a postavil na stůl láhev a sklenky. Komisař sešel se schůdků a posadil se. Batissier oběma nalil. „Nemůžete mi říci nic bližšího o tom diplomatovi, kterého vyhodili do vzduchu i s černou limuzínou? Jakou roli hrál u cagoulardů?“

	Obrovitý komisař lítostivě zvedl ruce. „Navenek nikdy nevystupoval jako fašista. Nikdo netušil, že by moh být zapleten do záležitostí cagoulardů. Víc nesmím říct ani vám, Batissiere. Ostatně, sám nevím, jak vyšetřování pokračuje. Musel jsem ten případ předat – ujalo se ho velký zvíře, vrchní kriminální rada. Patrně od něho čekaj zázraky. Jak se vede vaší paní?“

	„Zatím ještě leží v nemocnici. Ale daří se jí už líp.“

	„Vyřiďte jí můj pozdrav. Že jí přeju brzký uzdravení.“

	„Děkuju, rád vyřídím.“ Zvedne skleničku. „Na vaše zdraví, Decourte!“ Napijí se… „A jaký materiál jste tomu velkému zvířeti předal?“

	„Nebylo toho o mnoho víc, než co víte sám. Neurčitý popis pachatelů vylepený na všech plakátovacích sloupech… Nedělám si v tý věci přehnaný naděje. Není to první atentát, s kterým jsem se setkal.“

	Jacques znovu nalije. „Rochambeauxova smrt se mě tehdy těžce dotkla,“ řekne.

	Komisař přikývne: „Mě taky. Pracoval jsem s ním jen krátce, ale ze všech šéfů, který jsem kdy měl, mi byl nejmilejší. Prima chlap…“

	„Kdo to vlastně byl?“

	Decourt posunuje sklenku po stole. „Tuhle otázku jsem si už několikrát položil taky,“ přizná se. „Nevím o něm vůbec nic. Věřte nebo ne – nestalo se, že by měl soukromý telefonický rozhovor. Muž bez přátel a bez přítelkyň… Byl jsem jeho asistentem a strávil jsem s ním celý dny – nikdy nekupoval květiny nebo cukroví. Byl vždycky přísně úřední.“

	Jacques Decourtovi připije. „To bych neřekl. Na mě působil úžasně nebyrokralicky.“

	Komisař se zasměje a zavrtí hlavou. „To jste ho málo znal. Myslíte, že někdy použil služební auto pro soukromý účel, jako to děláme všichni? Ne. Vždycky jen: prefektura – místo činu – prefektura. Místo činu – prefektura – místo činu. Dokonce i řidič už nad tím vrtěl hlavou, tenhle šéf mu naháněl hrůzu. Doslova si oddych, když mu Rochambeaux jednou poručil, aby jel oklikou. Jednou jedinkrát!“

	Batissier zbystřil pozornost. „Kudy jste tehdy jeli?“

	Decourt si zamyšleně tře bradu. „Bylo to při návratu na prefekturu. Najednou Rochambeaux řek: ‚Zastavte na okamžik! Hned jsem zpátky.‘ A tak jsme čekali. Trvalo to asi deset minut. Vystoupil jsem, abych se trochu protáh. Byla to nudná končina. Vzpomínám si jen, že tam nedaleko stál kostel, hodně starý.“

	„Který?“

	Komisař svraští čelo. „Který…? Byl to… počkejte – byl to kostel Saint Esprit.“

	Batissier se na komisaře upřeně dívá. „Co tam Rochambeaux dělal? Víte to?“

	„Když se vrátil, nes si přes ruku oblek. Chodil vždycky vkusně oblékaný.“

	„Že by tam měl krejčího?“ vyptává se novinář.

	„Možná… Lituju, že vám nemůžu říct nic bližšího.“

	Jacques vstal a udělal pár kroků po pokoji. „Rád bych toho o něm věděl víc,“ řekne přes rameno. „Například – kde žil?“

	„To taky nevím,“ s politováním řekne Decourt. „Vy na Rochambeauxe hodně vzpomínáte, viďte? Já byl kdysi taky tak sentimentální, že jsem na něj chtěl mít památku. Komise, která vyšetřovala jeho smrt, mě tehdy povolala do jeho bytu, protože jsem ho znal, a při tý příležitosti jsem si tam vzal klíč – proti předpisu, přirozeně – který jsem našel v kapse jeho kabátu. Vrazi ho zřejmě neprohlíželi, visel už ve skříni. Je to takový ozdobný klíček, víte, a má moc hezký tvar. Nehodil se k žádnému zámku v kanceláři ani v jeho pokoji. Mám ho teď na psacím stole. Kdoví, jaký měl pro Rochambeauxe význam.“ Decourt vstal a uhladil si plášť pod páskem. „Ten klíček dostanete, Batissiere,“ pronesl srdečně. „A teď mě omluvte. Služba volá…“
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	Stromy ztratily poslední listí a natahovaly holé větve k zataženému nebi. Nad řekou, která se vine Paříží, se ráno vznášela hustá mlha. Její poslední šedivé cáry mizely až k poledni. Nikdo už nechodil do práce bez pláště, rádiovky si muži stahovali hlouběji do čela a lavičky v parcích byly v noci opuštěné. Čas krátkých dní…

	„A jinak není nic nového?“ zeptal se Gaston Blanchard do telefonu a znuděně se díval na bílý popel na svém doutníku. „Já mám naopak dojem, že se Express rozjel správným směrem. Věřím, že pro vás vždycky není snadné s Batissierem vyjít. Ale Batissier noviny udělal, náklady stoupají, počet inzerentů vzrůstá – co chcete víc? Batissier je pro ředitelství hvězda, a tak smí být někdy náladový…“

	Zástupce šéfredaktora Expressu se na druhém konci vedení ušklíbl. „Neměl bych nic proti tomu, kdyby kolem sebe házel kalamáři,“ odpověděl zatrpkle… „Ale nelíbí se mi linie, do které nás nutí. Dělá mi to velké starosti, pane Blancharde. Někdy jsme už tak levicoví…“

	Blanchard se rozesmál. „A to vás zneklidňuje? Buďte rád – to je přece poválečná móda. Mně by byl jiný směr taky milejší, ale s touhle módou získáme Paříž. Tak co? Přiznávám, že se mi zprávy o procesu s cagoulardy také zdály někdy příliš radikální. Ale to už je naštěstí za námi. Zato na Place de l’Étoile se lidi o Express div neprali. Viděl jsem to na vlastní oči… A měl jsem z toho radost.“

	„Kdybych byl já odpovědným redaktorem…“

	Ředitel závodů Seine ho přerušil: „Nemám nic proti vaší ctižádosti, ale k tomu jste zatím nedorostl. Říkám zatím. V dohledné době se nehodlám s Batissierem rozejít. Dovedl byste jako on upoutat prostého čtenáře a získat si jeho důvěru? Asi ne. Ale já chci, aby Express důvěru měl. protože pak mu budou jeho čtenáři věřit, i když se jednou nenápadně otočí doprava. Masy lze manipulovat, můj milý – jen k nim člověk musí proniknout. A řekl bych, že to je možné spíš při půl miliónu prodaných výtisků než při směšných padesáti tisících.“

	„Rozumím, pane Blancharde,“ odpověděl zástupce šéfredaktora chladně. „Povedu tedy noviny za Batissierovy dovolené v jeho smyslu.“

	„O to jsem vás chtěl poprosit.“ Ředitel lhostejně odklepl popel z doutníku. „Abych nezapomněl, kde ho lze zastihnout?“

	„Řekl, že mu mohu volat večer domů. Podle toho je zřejmě v Paříži. Paní Batissierová taky ještě není schopna delší cesty…“

	„Dobře. Kdyby bylo něco nového, dejte mi vědět. V tyto dny budu číst Express zvlášť pozorně. Au revoir!“

	„Děkuju za zavolání, pane řediteli. Abych nezapomněl…“ – zástupce šéfredaktora si přendal telefon z jedné ruky do druhé – „šéf si vzal domů z našeho archívu všechny zprávy o La Cagoule a o procesu. Au revoir!“
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	„Dobrý den, pane,“ řekne Jacques Batissier. „Mám takovou zvláštní otázku – třeba byste mi mohl pomoci…?“

	Krejčovský mistr – v košili, na zápěstí polštářek se špendlíky – položil žehličku na drátěný podstavec a sundal kouřící vlhké plátno z kalhot, jimž právě dával tvar.

	„Prosím, pane, oč jde?“ Zdvořilost mistra Gilberta je okouzlující, i když nikoli nezištná. Viděl světle zelenou citroënku, z níž návštěvník vystoupil. Jeho odborný pohled mu prozradil, že jak kalhoty, tak moderní bunda s pleteným límcem nejsou z konfekce, a zdravý obchodní instinkt větřil nového zákazníka.

	„Ještě se v těchhle končinách nevyznám,“ spustí Jacques váhavě. „Bydlím zatím kousek odtud. Jde o tohle: Za války jsem měl jednoho kamaráda, který byl zřejmě vaším sousedem, protože se při hovoru často zmiňoval o tomhle kostele. Když už jsem tady, rád bych ho navštívil. Trochu si s ním zavzpomínal…“

	Mistr přikývl s chápavou tváří. „Docela vám rozumím, pane. Byl jsem taky voják… Jak se ten váš kamarád jmenuje?“

	„Rochambeaux,“ odpoví novinář zběžně. „Pierre Rochambeaux. Jeho adresu bohužel neznám.“

	Gilbert si sáhne na čelo, na němž se mu vytvořily hluboké vrásky. „Pierre Rochambeaux… Monsieur Pierre Rochambeaux…“ Rychle se na podpatku otočí a zeptá se tovaryše: „Charlesi, znáš v téhle končině nějakého pana Rochambeauxe?“

	„Nikdy jsem to jméno neslyšel,“ zabručí hranatý tovaryš, aniž přestane pracovat či jen zvedne hlavu. Nato lítostivě rozhodí rukama i mistr. „Já taky ne, pane. Bohužel… Třeba se ten pán přestěhoval!“

	„Před válkou tu bydlel docela jistě. To vím bezpečně.“

	Gilbert zavrtěl hlavou. „Je mi líto, pane. Před válkou jsem tenhle závod ještě neměl. Jsem tady teprve rok. A za tu dobu jsem pro zákazníka jménem Rochambeaux nešil. Kdyby si pán hodlal v dohledné době doplnit garderobu, jsem mu rád k dispozici, zákazníci jsou se mnou spokojeni, že ano, Charlesi?“

	„Přesně tak, mistře,“ ozve se lhostejně z pozadí přetopené krejčovny. Kdoví, kolikrát už tovaryš na tuto otázku odpovídal…

	 

	Člověk by nevěřil, kolik krejčí bylo kolem toho starého kostela. Batissier nevynechal ani jednoho, ani ty, kteří měli maličké dílny v prvním poschodí či v podkroví. Nezapomněl ani na švadleny, šijící pánské košile. Čas ubíhal, Batissier si odškrtával v zápisníku další a další jména, ale jeho pátrání nevedlo k ničemu.
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	„Víte určitě, že to bylo poblíž kostela Saint Esprit?“ zeptal se Batissier naléhavě.

	Kriminální komisař Decourt přikývl. „Na svou paměť se můžu spolehnout. Bylo to tam.“ Vyndal si z pouzdra cigaretu. „Třeba jste se neměl ptát na muže jménem Rochambeaux. Dnes už víme, že komisaře Rochambeauxe poslali na prefektůru z vojenský protišpionáže. U tajných služeb se obvykle pracuje pod krycím jménem. Proto je docela dobře možný, že jste byl sice u správnýho krejčího, ale že ten mistr Rochambeauxe neznal jako Rochambeauxe.“

	Jacques se zašklebil. „To bych musel oběhnout ty krejčíky znovu!“

	Komisař klidně přikývl. „Vezměte si s sebou jeho fotografii, abyste lidi nemát nesprávným jménem. Máte přece jeho fotku?“

	„Ano,“ řekl Batissier nadšeně. „Že jsem na to nepřišel sám!“

	Decourt se usmál a pohodlně se opřel. „Vidíte,“ odpověděl svým tmavým, sonorním hlasem. „I kriminalisté mají někdy docela použitelný nápady…“
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	Světle zelený citroën parkoval opět nedaleko kostelíka. Novinář opět vytrvale běhal po schodech nahoru a dolů, stál podruhé i naproti mistru Garnierovi v ateliéru se zrcadly a voskovými figurínami.

	Mistr držel fotografii v natažené ruce. „Ten střih, ta šířka kalhot, ten klobouk… To bylo asi tak kolem roku 1938,“ uvažoval. „Danielo!“ zvolal netrpělivě. „Kartotéku z roku třicet osm lomeno třicet devět! To najdeme. Štíhlá postava asi metr sedmdesát osm – pane, teď už nemám strach. Jestli u mne někdy šil, tak ho máme.“

	„Byl bych vám hrozně vděčný, kdybyste mi pomohl.“

	„Vedu si kartotéku zákazníků od počátku své činnosti,“ vysvětloval mistr a spokojeně si mnul ruce. „Zákazník cítí, že mě jeho přání zajímají a cítí se k mému ateliéru připoután. Představte si: Před čtrnácti dny ke mně přišel nějaký pán, potřebuje prý krejčího a je hrozně vybíravý. Představí se, a z mé paměti vylétne signál. Danielo, zavolám. Kartotéku z roku 1939, kartu pana Courtoise! A jemu řeknu: Šijete pořád z homespunu, pane? Co bych vám říkal – monsieur Courtois nevěřil svým uším. On na mě zapomněl, já na něho ne. Hned si objednal tři obleky – přirozeně z homespunu.“

	Krásná pomocnice postavila před šéfa kartotéku. „Díky, Danielo. Tak se na to podíváme.“ Natáhl paže, že se mu sněhobílé manžety trochu povysunuly, a sáhl do kartotéky. „Tak co, mistře?“ naléhal Jacques.

	„Jenom klid! Těch jmen! Ale jak si je přečtu, hned před sebou vidím i jejich nositele.“ Garnier vítězoslavně vytáhne jednu kartičku, v druhé ruce drží Rochambeauxovu fotografii. „To je on! Šil jsem mu tehdy uniformu. Jezdecké kalhoty kombinované s kůží. Byl u jízdy… Potom ke mně chodil pravidelně.“ Se zadostiučiněním si fotografii prohlíží. „Ty vousy jsou taky moje dílo. Doporučil jsem mu je. Pierre Brunot byl příjemný zákazník, velmi příjemný. Bohužel však zničehonic zmizel – asi ho přeložili…“

	„Brunot?“ přeruší ho Batissier. „Řekl jste Brunot?“

	„Ano, Pierre Brunot tady mám napsáno.“

	„A jeho adresa?“

	„Na mé kartičce stojí: Nad Rue de la Douane, číslo sedm, druhé poschodí. Víc vám bohužel neřeknu, monsieur.“

	Jacques si to poznamená. „Úžasně jste mi pomohl, mistře. Myslím, že budu co nejdřív patřit mezi vaše zákazníky. Na shledanou!“

	Garnier se graciézně ukloní. „Jsem vám k službám, pane…“

	Jacques se rozběhl k svému autu. Cítil teď stejné napětí, jako když se před lety blížil v sedle svého indiánu do Bagnoles-de-1’Orne a doufal, že tam učiní překvapivý objev. Tak jako se kdysi řítil nejkratší cestou napříč Paříží, když před sebou viděl jasný cíl, řídí i teď světle zelenou citroënku co nejrychleji do ulice de la Douane.

	Je to stará, šedivá ulice nevzhledných činžáků. Tu a tam stojí za úzkými vysokými okny květiny. Kde jsou okna otevřená, tam v nich mají staré ženy položené polštářky, opírají se o ně a pozorují, co se děje na ulici. Listonoš kráčí pravidelným krokem od domu k domu. U jednoho domovního vjezdu se opírá o zeď mladičká dívka ve velmi těsném svetříku. Nohou vydupává rytmus swingu, který zní z otevřeného okna. Kolem ní stojí pár mladíků a se zaujetím poslouchají rytmickou hudbu. To je dům číslo šest.

	Jacques Batissier otevřel vedlejší dveře a vešel do tmavé chodby. Na kachlíčkové zdi visí dřevěná deska se jmény nájemníků. Podle ní bydlí v druhém poschodí rodina Jeunových. Novinář vystoupil nahoru a zazvonil. Otevřela mu žena, utírající si ruce do ručníku. Nebyla už nejmladší a vyhlížela unaveně. Vlasy měla neupravené, pleť zvadlou. Jen velké hnědé oči jí dosud zářily. „Prosím…,“ řekla.

	Jacques se představil a vysvětlil jí, že hledá starého přítele, který tu prý kdysi bydlel. Jestli si na něj madame Jeunová nevzpomíná… Na Pierre Brunota…

	Žena si přestane utírat mokré ruce. Stojí před Jacquesem docela tiše a dívá se na něho. Dlouho, zamyšleně. Batissier jejímu pohledu neuhne a žena náhle řekne: „Pojďte dál. Mám na plotně prádlo…“

	Kuchyň je úzká, tmavá a vlhká. Madame Jeunová zamíchá velkou dřevěnou vařečkou prádlo v hrnci. Je plný, voda přeteče a se sykotem se vypaří na horké plotně. „Co mu chcete?“ zeptá se žena přes rameno… „Znala jsem ho, ale to je už dávno… Bude to dobrých deset let. Co teď dělá, nevím.“ Po chvilce dodá: „Od té doby jsem už o něm neslyšela. Tak to v životě chodí.“

	Říkala to všechno, aniž by se k Jacquesovi otočila, sice s lehkým povzdechem, ale tak, jak se hovoří o něčem, co nelze změnit. Jacques pochopil, že se už smířila s osudem, a protože nechce, aby se před ním uzavřela, odpoví: „Je mrtev, madame. Už devět let.“

	Žena se pomalu otočila a užasle na něj pohlédla. „Opravdu?“ řekla tiše. „To jsem nevěděla…“ Podvědomě si uhladila zástěru. „Umřel…“

	„Ne,“ upřesní Batissier. „Byl zavražděn. Hledám jeho příbuzné, madame…“

	„Tak.“ Žena si znovu utřela ruce. „Mohu vám uvařit kávu?“ Přisunula k němu židli. „Sedněte si.“

	„Jestli vás to neobtěžuje, madame…“

	„Ne, to mě nijak neobtěžuje,“ zamumlá žena a postaví na kamna vodu, vyndá z kredence mlýnek a začne mlít kávu. Přitom se vyhýbá Jacquesovu pohledu. Dívá se z okna. Novinář mlčí. Nepřeslechl podtón v jejích slovech a tuší, že Rochambeaux-Brunot kdysi nebyl této ženě lhostejný. Snaží se představit si, jak vypadala dřív, jako dívka, než o sebe přestala dbát a ztloustla, a nejsnáz se mu to daří, když se jí dívá do očí.

	Žena před něj postavila kávu a sedla si naproti němu. Na prádlo zřejmě docela zapomněla.

	„Hrozně jsem se tehdy divila, když najednou zmizel,“ řekla znenadání. „Dobře jsme si rozuměli. Měla jsem ho ráda. Vypadala jsem dřív docela jinak, možná že si to ani nedovedete představit. Mám tady ještě jednu starou fotografii…“ Opět přistoupila ke kredenci, přehrabovala se v účtech, v novinových výstřižcích s recepty a prázdných sáčcích a vrátila se se zažloutlou amatérskou fotografií… „Tady jsme na výletě ve Versailles.“

	V rozkvetlém parku stojí mladý pár. Je těžké poznat ve štíhlé dívce v bílých šatech paní Jeunovou, ale ani důstojník vedle ní se na první pohled nepodobá Rochambeauxovi. Vypadá v čapce a se šavlí podivně cize. Vousy nemá, a tak Jacques shledával určitou podobu jen v jeho postavě. Vyndal fotografii, kterou Madeleine pořídila poblíž Bagnoles-de-1’Orne, a položil ji před ženu.

	„Poznáváte ho na tomhle snímku?“ zeptal se pln očekávání.

	Žena se usmála. „Samozřejmě, i když jsem ho znala vždy hladce oholeného a v uniformě. Ale ty vousy mu slušely… Smím si tu fotku nechat, monsieur?“

	„Prosím, madame. Nevíte, kde bych našel Pierrovy příbuzné?“

	„Ne.“ Vytáhla zásuvku kuchyňského stolu a vyndala z ní cigarety a zápalky. „Pierre se o nich sám nikdy nezmínil a já se ho neptala. Připadá vám to divné, pane?“

	„Ne, jen mě to mrzí. Hrozně rád bych věděl…“

	Paní Jeunová zvedla hlavu. „Moc vám toho o něm nepovím. Vlastně nic kromě toho, že jsem byla hrozně šťastná, když sem za mnou chodil. Všechny holky z domu mi ho záviděly. Často býval dlouho pryč, někdy i celé týdny, a já nevěděla kde, ale u armády to tak asi musí být. Nikdy jsem se ho nevyptávala, co dělal mezi návštěvami u mne – stejně by mi to nesměl říct, a já byla ráda, že ho zase vidím.“

	Všechno to znělo věrohodně, ale Batissier chtěl mít jistotu, a tak se zeptal přímo: „Žil v jezdeckých kasárnách, viďte?“

	Žena pokrčila rameny… „To nevím… Ale v holínkách jsem ho nikdy neviděla, vždycky v dlouhých kalhotách. Vypadal báječně. Na pěkných šatech si vůbec zakládal. Protože býval často mimo Paříž, nechával si věci posílat ke mně. Já se tehdy ještě jmenovala Gremillonová. Bydlela jsem tady s rodiči. Pierre měl takového legračního krejčího…“

	Prádlo přeteklo. Paní Jeunová šla ke sporáku, odstavila hrnec a vyprávěla přitom dál: „Pár týdnů před vypuknutím války jsem od něho dostala poslední dopis. Byl tehdy už dlouho pryč. Než odjel, slavili jsme rozloučení v restauraci Viennois. Pierre řekl, že tentokrát odjede na dlouho, ale že na něj mám čekat… Čekala jsem, pane, ale když se už neohlásil, tak… Uvažovala jsem tak, jak v podobných případech uvažují děvčata. Že umřel, jsem se nedověděla. Jsem vám vděčná, že jste za mnou přišel, pane.“

	„Vzpomínáte si madame, odkud chodila pošta, o níž jste hovořila?“

	Žena se vrátila ke stolu. „Počkejte! Ne, měla jsem ten lístek, dokud jsem si nevzala Jeuna, ale pak jsem ho hodila do ohně. Nač to schovávat, myslela jsem si… Mohlo to všecko dopadnout jinak, pane.“

	Batissier vstal. „Jsem vám velmi zavázán, madame,“ ukončil rozhovor.
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	„Dovedete si představit, jak jsem byl zklamaný?“ vyprávěl Jacques. „Užuž jsem se viděl u cíle – a pak tohle! Ale najednou se mi rozsvítilo. Ta paní se zmínila o jednom detailu, bylo to sice směšné, ale…“

	„Rozjel jste se do restaurace Viennois,“ s úsměvem dokončil jeho myšlenku Decourt.

	Batissier na něj zaraženě pohlédl. „Jak jste na to přišel?“

	Komisař pokrčil rameny. „Jinou konkrétní informaci vám ta paní nedala.“

	„Správně. A tak jsem do té vinárny zajel. Jak se dalo očekávat, nevedlo to nejdřív k ničemu. Ale já se nevzdal. Strčil jsem vinárníkovi pod nos Rochambeauxovu fotografii – a muž náhle prohlásil, že si na něj vzpomíná. Moje žena totiž zvětšila jednu z fotek, které pořídila na místě, kde byl zavražděn Sonelli, a zaretušovala Rochambeauxovi vousy. Vinárník prohlásil, že ho vídal výhradně v uniformě, že k němu chodíval často i sám a najednou že se už neukázal. Na jméno si nevzpomněl. Když už jsem chtěl odejít, zeptal jsem se ještě, jestli byl Brunot rodilý Pařížan. ‚Kdepak, monsieur,‘ rychle odpověděl vinárník. „Mluvil jinak.“

	Byl jsem trochu zvědavý, a tak mi ten pán prozradil, že pochází z kraje Lorraine, z Lunéville. Vzpomínám si na to přesně, protože mám v Lunéville vzdálenou tetu. Měl bych se teď rozjet do Lunéville, Decourte – jenomže moc mi tahle informace platná není: Lunéville má přes dvacet tisíc obyvatel…

	Tuto pochybnost vyvrátil komisař mávnutím ruky. „Přihlašovací úřad,“ poznamenal lakonicky. „Všichni lidé v Lunéville se přece nejmenujou Brunot. Neváhejte a jeďte, Batessiere! Mám dojem, že tu záhadu kolem Rochambeauxe co nejdřív rozřešíte.“

	„Myslíte?“

	Decourt přikývl. „Jsem o tom pevně přesvědčen. Věřte mi, jednoho dne budete držet ty listiny v rukou. Taky bych je rád viděl.“

	„Kdo vám v tom může zabránit – až je budu mít?“

	„Ctihodný kriminální ředitelství,“ zasmušil se komisař. „Odveleli mě na půl roku do Alžírska. Škoda. Rád bych byl při tom.“

	„Až to rozřeším, napíšu o tom velkou reportáž do Expressu,“ slíbil mu Jacques. „Pošlu vám jeden výtisk…“
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	Z auta bylo vidět haly a komíny lunévillských sléváren, které vládly městu a zatlačily do pozadí i zámek, postavený před dvěma sty léty a sloužící teď za kasárna. Batissier továrny minul, projel po promenádě, kterou lemovaly holé stromy a která kdysi přiměla Voltaira k tomu, že ji přirovnal k Versailles, a teď seděl v prostorné obývací kuchyni naproti bratrovi Pierra Brunota.

	Jsou si podobni na první pohled – mají skoro stejnou postavu, avšak tento Brunot je těžší, chodí přihrbený a má šlachovité ruce člověka, který po celý život manuálně pracoval. Jeho oči mají týž pátravý a klidný pohled jako oči důstojníka, jehož si kriminální reportér vážil a kterého znal pod jménem Rochambeaux.

	Francois Brunot přijal hosta přátelsky. Ve sklenicích kouří čerstvě vařený čaj a domácí pán ochotně odpovídá na všechny novinářovy otázky.

	„…a pak přišel bratr jednoho dne v civilu,“ vypráví. „To mě přirozeně udivilo, ale Pierre se tvářil, jako by bylo všechno v pořádku, a tak jsem se ho na nic neptal. Nebylo by na tom taky nic divnýho, kdyby důstojník nechodil o dovolený v uniformě.“

	„Pierre vám neřekl, že už neslouží u jezdectva?“

	„Ani se o tom nezmínil. Až za války jsem se dověděl, co dělal doopravdy. Když přišli Němci… Jedný noci stáli před mýma dveřma muži v převlečnících a s pistolema. Nejdřív se sháněli po bratrovi. ‚Pierre je už dávno mrtvý‘ řek jsem jim. Nato mi prohledali celý byt. Nakonec mě začali vyslýchat.“

	„A co chtěli vědět?“

	„Mluvili pořád o tom, že prý bratr něco schoval – ještě před válkou. U mě nic nenašli. Pak chtěli vědět, s kým se Pierre stýkal. Řvali na mě, abych nedělal hloupýho. Že stejně na všecko přijdou a že přece vím, že můj bratr pracoval jako důstojník u proti-špionáže… Ano, pane Batissiere, takhle jsem se dozvěděl, co Pierre dělal doopravdy.“ Klidně si palcem nacpal tabák do lulky s rozkousaným náústkem a zapálil si ji.

	„Spokojili se s tím?“ zeptal se Jacques napjatě. Teď je konečně na stopě listinám z Bagnoles-de-1’Orne, teď se rozhodne, jestli je najde. Gestapo je hledalo – to znamená, že byly až do té doby bezpečně ukryty. Cagoulardové se báli, že by je mohli vlastenečtí Francouzi objevit, a požádali o pomoc okupanty, což je další důkaz, jak jsou ty listiny důležité.

	„Nespokojili.“ odpověděl Francois prostě. „Nejdřív mi vyhrožovali, pak mě začali mlátit. Byla to ošklivá doba, monsieur.“

	„Byli gestapáci i u vašich příbuzných?“

	Brunot se zahalil do hustého oblaku kouře. „Nikoho tady už nemám. Otec zahynul ve slévárnách, při neštěstí. Matka zemřela při Pierrově narození. Byl nejmladší ze tří. Sestra a já jsme vyrostli v sirotčinci, nejmladšího si k sobě vzala mamá Pugetová. Pracovala tady v Lunéville jako porodní bába, báječná ženská to byla. Vychovala ho, poslala do školy… Hrozně na ní po celý život visel.“

	Batissier odložil sklenici. „Bylo gestapo i u ní?“ zeptal se.

	„U mamá Pugetové?“ Francois zavrtěl hlavou. „Radši bych si ukous jazyk, než bych vyslovil její jméno.“

	Novinář vytáhl notýsek a cvakl kuličkovým perem. „Říkáte, že jí Pierre důvěřoval?“ zeptal se a hlas mu chraptěl rozčilením.

	„Ano.“

	„Žije tady v Lunéville?“

	„Ne,“ řekne Francois. „Už dlouho ne. Dostala kdysi místo nedaleko Paříže a vzala si Pierra s sebou. Díky mamá Pugetové moh bratr chodit v hlavním městě do vojenský školy a stát se důstojníkem. Vlastní matka by toho pro svýho syna nemohla udělat víc!“

	Novinář slyší především „…nedaleko Paříže“. Je přesvědčen, že se záhada ukrytých listin rozřeší u mamá Pugetové. Žila tak stranou všeho pátrání po Pierru Rochambeauxovi, že listiny mohly být v bezpečí jen u ní.

	Jacques vyskočil. Tato úvaha mu připadá logická a samozřejmá. Jen v jednom bodě nemá jasno: jak gestapo vědělo, že se za kriminálním komisařem Rochambeauxem skrývá kapitán Pierre Brunot? Toto tajemství neznal kupodivu ani Blanchard…

	Francois mu na to váhavě odpoví: „To je zvláštní. Já si už jen vzpomínám, že měli Pierrovo jméno v seznamu, který si pořád brali k ruce. Třeba jim kolaboranti po vpádu do Paříže předali seznamy pracovníků protišpionáže a Němci potom kladli stejný otázky všem důstojníkům …“

	To by vše vysvětlovalo. Němci věděli, že Rochambeaux listiny před smrtí někomu předal. Co se nabízelo víc, než hledat je u některého z jeho kolegů, pokud byli dosažitelní? Gestapáci zřejmě nepřijeli do Lunéville za Francoisem proto, že si zjistili totožnost komisaře Rochambeauxe, ale že u Francoise mohly být schovány dokumenty cagoulardů…

	„Kde bych mamá Pugetovou našel?“ napjatě se zeptal Batissier.

	Francois přistoupil ke kredenci a vzal do ruky pohlednici, zastrčenou za sklem. Podal ji Jacquesovi. „Jestli vám tím pomůžu – prosím. Je tam adresa odesílatele, a navíc mamá Pugetovou každý’ zná. Je jí už hodně přes sedmdesát a zdravíčko jí už moc neslouží. Ale pořád se musí o někoho starat. Teď u ní bydlí nějaká studentka. Pozdravujte mamá Pugetovou ode mě! Bude mít radost, když za ní přijde člověk, který se stýkal s Pierrem.“
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	Jacques hnal svou světle zelenou citroënku na plný plyn. Silnice do Paříže byla dobrá, mohl jet nejvyšší rychlostí. Jeho rosnička předjížděla mnohem silnější auta – Batissier se už nemohl dočkat, až spatří ženu, která byla Rochambeauxovi matkou.

	Musel rozsvítit reflektory, kvapem se stmívalo. Rychlost nezmírnil, nechával za sebou jedno auto za druhým. Jen daleko za ním se jeden vůz snažil udržet s ním krok, ale dohonit ho zřejmě nemohl. Batissier ho viděl ve zpětném zrcátku, ale nestaral se o něj. Řítil se vstříc světlům Paříže, jejichž odlesk rozjasňoval nebe nad městem. Eiffelova věž byla opět ozářena reflektory a stříbřitě se leskla v soumraku. Osvětleny byly i fasády a věže kostela Notre Dame, kolem něhož vřelo pestrobarevné moře světelných reklam, které však teď zmizely za zdmi předměstských domků. A tak musel Jacques přece jen ubrat plyn a jet pomalu, aby neminul ulici madame Pugetové. Znovu se zeptal, ale to byl už nedaleko cíle. „Přejeďte přes kanál, pane,“ dozvěděl se, „a za vodou zabočte ostře doleva…“ Citroën se opět rozjel.

	Plynové lucerny vydávaly bledé, nepřirozené světlo. Kdyby domovní čísla nebyla osvětlena zevnitř, nedala by se bez baterky rozluštit. Batissier snadno našel kovanou branku, která vedla do malé zahrádky před domkem a kterou Pierre Rochambeaux naposledy prošel v den, kdy vypukla válka. Teď před ní stál Jacques a vzhlížel k osvětleným oknům v prvním poschodí.

	Večer byl chladný, dech se srážel ve vzduchu, ale Jacques zimu necítil. Rázně si zapnul zdrhovadlo na bundě a stiskl kliku. Jeho kroky duněly po dlaždičkové chodbě. Naolejované schody zavrzaly a pak cinkl zvonek. Kroky, blížící se po předsíni, provázel rytmický ťukot hole. Batissierovi bušilo srdce. Rozčileně polykal. V zámku se otočil klíč, dveře se otevřely…

	Sotva Batissier vešel do domu, zabočilo do ulice smykem další auto a se skřípotem zastavilo těsně za jeho citroënkou. „Člověče!“ řekne řidič a oddychne si, „už jsem myslel, že nám ujede…!“

	Muž vedle něho sykne: „Nepřeskočilo ti? Koukej zmizet z dohledu, a to rychle!“

	Auto prudce vyrazilo pozpátku a po stu metrech se opět zastavilo. „Jsem z toho ještě celý pryč,“ zabručel řidič na omluvu. „Měli jsme kliku…“

	Řidič zůstal sedět, dva muži vystoupili. Jeden z nich, ten starší v buřince a v převlečníku, vypadá jako obchodní zástupce. Tento dojem ještě stupňuje úzký černý knírek. Mužova hranatá, hrubá tvář je tmavá, jako opálená. Jeho společník je větší a štíhlejší, sportovní čepičku bez štítku má rozpustile nasazenou na ucho a pod rozepnutým trenčkotem mu visí samopal obrácený hlavní dolů. Při letmém pohledu si ho nikdo nevšimne.

	Oba muži přešli na druhou stranu ulice a pomalu, jako by byli na večerní procházce, minuli dům madame Pugetové. Muž se samopalem pohlédl na hodinky. „Zřejmě je u cíle,“ řekne, „jinak by byl už zase venku. Zavolej šéfovi a řekni mu, kde jsme!“

	Muž v buřince se rozběhl k mostu, kde viděl telefonní budku. Jeho společník se opřel o strom a rozvážně si zapálil cigaretu. Jeho velké, trochu vystouplé oči nepřetržitě pozorují osvětlená okna madame Pugetové.
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	„Jsem hrozně rád, že jsem vás konečně našel, madame Pugetová,“ řekne Jacques Batissier tiše a šťastně. Jeho pohled zalétne od vetché staré dámy s hrubým háčkovaným šálem na ramenou ke stěně, kde visí fotografie Pierra Rochambeauxe v uniformě praporčíka, a čte vybledlé věnování: „Mamá Pugetové s vděčností Pierre Brimot. Červenec 1928.“

	Stařenka opřená o hůl si návštěvníka prohlíží.

	„Můj přítel Brunot si u vás před mnoha lety uložil nějaké listiny a řekl, že si je později odnese. Bylo to roku 1939. Jak víte, je Pierre mrtev. A tak jsem si pro ty papíry přišel já.“

	Svraštělá tvář madame Pugetové se ani nepohne. Klidně se na novináře podívá a řekne: „Je mi líto, monsieur, ale o žádných listinách nic nevím.“

	Její slova znějí podivně nerozhodně. Batissier je přesvědčen, že neodpovídají pravdě, že mu stařenka listiny zapírá stejně, jako je spolehlivé a statečně zapírala vždy, když se jí na ně ptali. Tato překážka mu připadá nepřekonatelná. „Madame Pugetová,“ řekne prosebně… „poslechněte si, co vám chci říci. Byl jsem při tom, když se Pierre těch dokladů s nasazením vlastního života zmocnil. Byly důležité pro nás oba, pro důstojníka protišpionáže i pro mne, novináře. Chtěl jsem jejich pomocí veřejně odhalit osobnosti, které spolupracovaly s cagoulardy.“

	Tvář madame Pugetové se ani nepohne a Jacques, obdivující sebeovládání té stařenky, která jediná zná úkryt listin, na ni naléhá dál: „Pierra zavraždili dřív, než jsme se znovu sešli. Nemohl mi už říci, kde listiny schoval a jak se vám mám prokázat. Udělal jsem všechno, abych vás našel. Ty listiny mohou být jen u vás. Důvěřujte mi!“

	Stařenčina strnulost se trochu uvolní. Madame Pugetová řekne: „Posaďme se! V mém věku se člověku špatně stojí.“ Sama si vybere místo pod velkou zarámovanou fotografií Pierra Rochambeauxe. Batissier zůstane stát. Stařenka k němu vzhlédne a váhavě, jako by se ptala sama sebe, řekne: „Co mi dá jistotu, že jste Pierra vůbec znal?“

	Jacquesovi se už zdálo, že ledy začínají tát. Tato slova však znovu zničila všechny jeho naděje. Co na ně má odpovědět? Celý zoufalý pokrčí rameny… „Madame Pugetová… Nemám od Pierra nic než starý klíč, a takových klíčů jsou stovky…“

	Stařenčina tvář se rázem promění. Už není odmítavá, naopak, prozrazuje zájem a nedůvěřivé očekávání. Natáhne k Jacquesovi ruku; „Máte ho tady?“

	Batissier si chvatně prohledá kapsy. Klíč v nich není. Nakonec ho najde v bundě a s úlevou ho vloží madame Pugetové do ruky. Stařenka si ho prohlíží ze všech stran, přejíždí prsty po drsných ploškách, dlouho. Mlčí přitom, a Jacques v tom tichu slyší, jak mu buší srdce. Přímo fyzicky cítí, že stařenka podléhá vzpomínkám, že se snaží zachovat si rovnováhu a že jí je v tuto chvíli mrtvý Pierre Brunol velmi blízko. Jacques se ani nepohne, jen čeká, a tak jako ona upřeně hledí na starý klíč v jejích hubených, kostnatých rukou.

	Konečně stařenka pracně vstane, mile se na hosta usměje a řekne, jako by říkala něco docela samozřejmého: „Je to on. Pierre řekl, abych dala kazetu lomu, kdo mi ukáže tenhle klíč. Počkejte tady. Přinesu ji.“

	Odejde z místnosti, a když se za ní zavřou dveře, zjistí Jacques, že jeho nervy už také nejsou nejlepší. Musí si sednout…

	Muž s opakovací pistolí pod trenčkotem dosud stojí na druhé straně ulice a pozoruje dům. Řidič a čtvrtý muž vystoupili ze simky a protahují si nohy. Vypadají jako kamarádi na procházce. Muž s buřinkou dosud telefonuje.

	Všichni tři uslyší přicházet dívku, staccato vysokých podpatků na žulových deskách chodníku. Muži u auta se na ni zadívají. Dívka je hezká, dlouhé blond vlasy má spletené do těžkého copu, který se jí při chůzi kývá sem tam. Pod paží nese tenisovou raketu.

	Řidič simky ji osloví: „Promiňte, mademoiselle, hledáme rodinu Vitryových, maj bydlet v jednom z těchhle domů. Viděl jsem ho na fotce. Moh by to být tenhle.“ Ukáže hlavou na dům, před nímž parkuje Batissierova světle zelená citroënka.

	Dívka se zastaví a zamyslí. „Vitryovi? Ty neznám.“

	„Ale měl by to být tenhle dům…“

	Dívka zavrtí hlavou. „To se mýlíte, monsieur. Tady bydlí madame Pugetová.“

	„Opravdu?“ řekne druhý muž, jako by ho tato informace překvapila. Aby získal úplnou jistotu, že Batissierova cesta do Lunéville souvisí s jeho návštěvou zde, pokračuje: „Nepochází ta paní z Lunéville?“

	Dívka stiskne kliku kované zahradní branky. „Možné to je. Občas odtamtud dostává poštu.“

	„Znáte tu paní dobře?“ zajímá se opět řidič.

	„Bydlím u ní. Dobrou noc, pánové!“ S tím odběhne do domu.

	„Promiňte, slečno,“ zamumlají ještě muži. „Dobrou noc!“ Přejdou přes ulici.

	„Idioti!“ přivítá je muž se samopalem. Rozuměl každému jejich slovu. „To jste se nemohli zeptat někoho jinýho? Takhle se to ten chlap doví.“

	Řidič omluvně rozhodí rukama. „Kdo má čuchat, že bydlí zrovna u ní? Ale jsme na správný adrese. Ta bába je ze stejnýho města jako ten chlap, kterýho navštívil náš přítel.“

	Muž se samopalem šťouchne do třetího, který se vyptával na Lunéville. „Běž k telefonní budce a vyřiď Lucienovi, aby šéfovi řek taky tyhle novinky…“

	Madame Pugetová postaví kazetu na stůl a mazlivým pohybem ji pohladí, přestože je zaprášená. „To je ona!“ řekne prostě. „Vezměte si ji!“

	Batissier se dotkne chladného kovu téměř plaše. „Nedovedete si představit, co pro mne tahle chvíle znamená,“ řekne pohnutě.

	Stařenka na něj srdečně kývne. „Však já vám rozumím, pane! Po tolika letech… Někdy jsem si už říkala, jestli má ještě smysl schovávat ji, ale když jsem to Pierrovi slíbila…“

	Ozve se zaťukání. Vejde dívka s raketou. „Dobrý večer, madame Pugetová! Dobrý večer, monsieur…“

	„To je Zuzana, moje podnájemnice,“ představuje stařenka… „Pan Batissier.“

	Zuzana se na hosta usměje. „Těší mě… Bydlí v naší ulici rodina Vitryových, madame? Dole stojí několik pánů a hledají je ve vašem domě. Vás znají zřejmě taky. Ptali se mě, jestli jste z Lunéville.“

	„Mají tam ti pánové auto?“ Melancholická nálada, kterou v Jacquesovi vyvolal pohled na kazetu a vzpomínka na Rochambeauxe, rázem zmizí.

	„Ano,“ odpoví dívka. „Stojí před našimi dveřmi, takové zelené…“

	„To je moje. Jiného jste si nevšimla?“

	Zuzana na něj rozpačitě pohlédla. „Nedávala jsem pozor, pane.“

	„Proč se ptáte?“ vmísila se do hovoru Louisa Pugetová. „Vy myslíte, že vás ti muži… že vás pronásledují?“

	Novinář jí vysvětlí, že opravdu není vyloučené, že ho ti muži sledovali. V duchu si říká, že La Cagoule zřejmě pochopila jeho cestu do Lunéville správně. Způsob, jakým v Expressu psal o procesu, skutečnost, že si potom vzal dovolenou a odnesl si z archívu materiál o cagoulardech, jeho křížová tažení, když hledal Rochambeauxova krejčího – to všechno mohlo vyvolat správný dojem, že se rozhodl najít a zveřejnit průkazný materiál proti cagoulardům, ztracený po Rochambeauxově zavraždění. Jestli tomu tak je, stal se z pronásledovatele pronásledovaný…

	„Je tu ještě nějaká místnost, která vede do ulice a kde se teď nesvítí?“ zeptal se.

	„Můj pokoj,“ odpověděla okamžitě Zuzana. „Hned tady vedle.“

	„Pojďte,“ požádal ji Batissier, „třeba ty chlapy uvidíme.“

	 

	Lucien v buřince se vrátil. „Šéf hrozně zuřil,“ řekl muži se samopalem… „Náš přítel rozhodně nesmí nasednout do auta. Dostaneme posilu.“

	„Kdy?“

	„Už jsou na cestě. Náš přítel bude mít u sebe kazetu. O tu nám jde. Na něm nezáleží.“

	„Výborně.“ Muž v trenčkotu má rád jasná rozhodnutí. „A kdo odveze tu kasu do Paříže?“

	„Přijede s nima kurýr.“

	„Okay!“ Muž povytáhne zpod pláště samopal, vyndá z kapsy zásobník, nasadí jej a přímo láskyplně přeleští rukávem hlaveň…
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	Zuzana se na Batissiera tázavě dívá. Jacques zatáhne záclony a otočí se. „Čekají na mne,“ řekne lakonicky madame Pugetové, která stojí ve dveřích.

	„Tak zůstaňte tady,“ navrhne stařenka.

	„Ne, to nejde,“ rozhodně odpoví Jacques. „Jestli z domu co nejdřív neodejdu, vtrhnou sem a zmocní se kazety.“

	„Proboha…“

	Jacques si strčí ruce do kapes u kalhot… „Sám se odtud nedostanu.“ řekne ke stropu. „Než doběhnu k autu a nastartuju… Kdepak! Musím dát vědět Vernonovi do redakce Journalu de Paris. Máte telefon, madame?“

	„Už ne,“ odpoví mamá Pugetová lítostivě. „Ale ve vedlejším domě ho má monsieur Benard…“

	Batissier už stojí ve dveřích. „Jak se tam dostanu?“

	Zuzana mu zastoupí cestu. „Vy teď nemůžete vyjít na ulici…“

	Louisa Pugetová je oba uklidní. „Vy zůstanete tady, pane! A vy taky, Zuzano. Zatelefonovat půjdu já.“

	„To je vyloučené,“ odporuje Batissier. „Nepřipustím, abyste se kvůli mě vystavovala nebezpečí.“

	Stařenka s úsměvem zavrtí hlavou. „Z ulice mě nikdo neuvidí. Vyjdu z domu zadem a půjdu podél kanálu. Hned jsem zpátky. Dejte mi číslo a řekněte, koho mám chtít…“

	 

	Širokánský chevrolet má znamenité pérování. Velká americká limuzína se přímo předkloní, když řidič prudce zabrzdí. Muž se samopalem úslužně otevře dvířka. Chevroletem jezdí sám šéf – statný muž k padesátce, hlavu ostříhanou dohola a úzké rty opovržlivě sešklebené.

	„Něco novýho?“

	Muž se samopalem zavrtí hlavou. „Všecko při starým, šéfe. Je pořád uvnitř. Zatím se neukázal.“

	„Kdo je za domem?“

	„Nikdo, šéfe. Tam teče starý kanál. Tudy se nikam nedostane.“

	„Hlupáku! Je tady někde nablízku most?“

	„Sto metrů odtud. Na konci tyhle řady domů. Ale ten chlapík přece bude chtít odjet autíčkem!“

	Šéf kývl na Luciena. „Na most! Když se někdo pokusí přeplavat kanál, pusť to do něj. Vem si z auta pořádnou bouchačku. Na to by ti pistole nestačila…“

	Lucien se rozesmál… „Poslouchej, šéfe, kdo by lez v týhle zimě do vody…“

	Holohlavý muž se na něj upřeně zadíval. „Koukej zmizet, povídám! Tenhle Batissier není jen tak někdo.“

	Lucien otevřel kufr chevroletu. Šéf se vyptával dál: „Je v domě telefon?“

	„Ne,“ odpoví muž s pistolí. „To bych jim ho už přestřihnul.“

	Masivní muž z amerického auta natočí náramkové hodinky do kalného světla plynové lucerny. „Za tři minuly půl jedenáctý. V půl vpadneme dovnitř. S tím chlapem udělejte krátký proces. Záleží nám jenom na tý kazetě. Ale v tom už máme cvik, ne?“

	Muži se souhlasně zašklebí…

	 

	Louisa Pugelová se vrátí. „Jak to dopadlo?“ zeptá se Zuzana rozčileně. „Všecko je v pořádku,“ oznámí stařenka. „Vernon vás pozdravuje. Dávejte pozor: na druhé straně kanálu je starý sklad dřeva.

	Nejpozději za čtvrt hodiny tam bude stát neosvětlené auto. Bude prý to moc rychlé auto. Monsieur Vernon vám vzkazuje, že se jeho řidič jmenuje Martin. Až vám dá znamení baterkou – třikrát ji zhasne a rozsvítí – musíte přeplavat na druhý břeh. Voda bude asi hrozně studená…“

	S tím si Jacques nedělá nejmenší starosti… „Plavu docela dobře a srdce mám v pořádku. Můžete mi dát kus prádelní šňůry? Přivážu si kazetu k tělu…“

	„Přinesu vám ji.“ Madame Pugelová hned pospíchá do kuchyně.

	Zuzana si kazetu zamyšleně prohlíží. „Neměl byste ji do něčeho zabalit, aby dovnitř nenatekla voda?“ řekne. „To je dobrý nápad.“

	Studentka sundá z tenisové rakety voskovaný obal a podá ho Jacquesovi. Kazeta do něj přesně zapadne. Za pomoci obou žen si ji Batissier přiváže na záda. Pod bundou ji skoro není vidět.

	„Zavedu vás dolů.“ rozhodne Louisa Pugetová. „Vy půjdete s námi, Zuzano, a až uvidíme světelné znamení, rozsvítíte na schodišti. Odvede to pozornost těch mužů na ulici.“

	Za domem Jacques zimomřivě zavrtí rameny. Nad kanálem fičí studený vítr. Na druhém břehu je vidět siluety naskládaného dřeva. Novinář odhadne vzdálenost a stiskne zuby. Musí to dokázat. Tak těsně před cílem nesmí selhat!

	Všichni tři stojí v tmavém výklenku a čekají. Hvězdy jsou zahaleny tmavými cáry mračen, jimiž jen občas vykoukne kalný žlutý měsíc. Most odtud vypadá jako vystřižený z papíru. Čas ubíhá nevýslovně pomalu.

	Mezi hromadami dřeva se objeví zelené světélko, zhasne a znovu zazáří. Auto přijíždět neslyšeli, ale rozhodně to je smluvené znamení.

	„Rozsviťte na schodech, Zuzano!“ přikáže tiše madame Pugetová.

	Dívka přikývne a na rozloučenou Jacquesovi podá ruku. Když ji novinář uchopí, dívka si to rozmyslí, obejme ho a pošeptá mu do ucha: „Hodně štěstí!“ Než může Jacques odpovědět, zmizí v domě.

	Louisa Pugetová vezme do rukou Batissierovu hlavu. „Všecko nejlepší, monsieur! Moc mi připomínáte Pierra…“

	Batissier ji dojatě políbí na obě tváře – pozorně a vděčně.

	„Sbohem, mamá Pugetová. Strašně moc jste toho pro nás udělala…“ Pak vykročí ke kanálu, sundá si boty a pomalu, aby ho nebylo slyšet, vklouzne do vody. Její chlad z něho na chviličku vyrazí dech, ale dlouho Jacques neváhá – opře se nohama o navigaci a mohutně se odrazí…

	 

	„Pozor!“ varuje na ulici před domem mamá Pugetové holohlavý šéf své společníky. Současně vyndá z kapsy pistoli a natáhne ji. Kalená ocel se ve světle plynové lucerny matně zaleskne. Muž v trenčkotu odjistí samopal a zalící. Ústí míří přímo na dveře, za nimiž se právě rozsvítilo světlo. Řidič se rozběhne k autu a nastartuje.

	„Nechte ho vyjít pořádně ze dveří,“ přikáže šéf a klidně skloní k zemi hlaveň samopalu, který drží muž vedle něho.
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	Jacques Batissier se snažil plavat pravidelným tempem a vyhnout se zrádnému šplouchání. Kazetu na zádech skoro necítil. Pomalu se blížil k protějšímu břehu. Poslední třetina kanálu… Ledová voda ho bodala do těla, údy mu tuhly, každý pohyb ho stál nesmírnou námahu. Těžce oddychoval, bojoval proti sílícímu pocitu slabosti, plaval přece jen méně opatrně.

	Tu se mraky roztrhly, měsíční světlo dopadlo na kanál, který se zaleskl. Lucien, znuděně opřený o zábradlí na mostě, sebou trhl. I ve slabém měsíčním světle spatřil tmavý bod ve vodě a vlny, které se od něho šířily. Tam někdo plave!

	Muž s buřinkou chvatně vyndal zpod pláště samopal, natáhl ho a odjistil. Rychle se přesvědčil, že nablízku nikdo není. Zalícil. V mihotavém světle, které podivně stírá vzdálenost, se míří špatně. Lucien stiskl spoušť. První dávka šla příliš blízko, jak je vidět podle stříkající vody. Střelec zalící znovu, znovu se rozhlédne doprava a doleva… Rachot samopalu připadá i jemu hrozně hlasitý, určitě vyvolá poplach v celé čtvrti… Lucien zamířil výš, vystřelil. Vyhazované nábojnice plechově chřestí na dláždění.

	A muž ve vodě zmizí!

	„Sakra!“ sykne před domem mamá Pugetové šéf, „ten mizera nás napálil… Dělejte!“ Prudce otevře dvířka chevroletu a skočí za volant. Ostatní za ním. Se zavytím vyrazí mohutný vůz k mostu.

	Batissier se ponořil a plaval pod vodou. Kanál jako by neměl konce. Jacques zůstal pod vodou, jak nejdéle mohl, ale nakonec mu plíce hrozily prasknutím. Vynořil se na okamžik nad hladinu, spatřil břeh těsně před sebou a v téže vteřině znovu uslyšel zuřivý štěkot samopalu. „Sem, Batissiere!“ ozval se mezi hromadami dřeva mužský hlas, ale tu Jacques ucítil na rameni náraz, který ho potopil pod vodu. Levou paži měl náhle necitelnou, ale mohl s ní hýbat, a tak se mu podařilo vytáhnout se za proutí na břeh a vyrazit k naskládanému dřevu…

	Lucien se zaklením strhl zbraň s ramene a rychle do ní zasunul nový zásobník. Poslední dávka byla dobrá, určitě plavajícího muže zasáhl. Vtom vedle něho se skřípotem zastaví chevrolet. Muž v trenčkotu je už venku a vystřílí za uprchlíkem, který právě mizí za dřevem, celý zásobník…

	Batissier vrávorá. Má mžitky před očima, nemůže popadnout dech, je blízek zhroucení. Vedle něho se zarývají kulky do dřeva, před ním naskočí motor, jehož hluboký, sytý zvuk prozrazuje obrovskou sílu… Zamíří k tomuto zvuku a spíš padne, než nasedne do auta. V záři náhle rozsvícených reflektorů spatří otevřenou bránu, která se k němu řítí a zůstává stále na témž místě. Jacques zavře oči. Dál by už býval nedoběhl…

	Muž za volantem na něho ani nepohlédne. Sedí tam – mladý, širokoramenný, ztělesněný klid – trochu předkloněný, oči přimhouřené. Jeho ruce na volantu, ruce, do nichž vryly stopy mazadla a oleje, neudělají jediný zbytečný pohyb, suverénně ovládají ten starý sportovní vůz s nadměrně protáhlou kapotou a s přídavným kompresorem. Tento řidič neplýtvá pohledy na matně osvětlenou armaturu – zvuk osmiválcového motoru mu říká vše. Martin je jednak nejlepší mechanik dílny, která opravuje auta pro Journal de Paris, jednak jsou jeho velkou láskou francouzské závodní dráhy a proudnicové stříbrné šípy o mnoha koních. V závodech amatérů jel s tímto starým sporťákem, svým „žralokem“, už nejedno čestné kolo. Když ho Vernon požádal, aby Batissiera zachránil. Mariin okamžitě souhlasil.

	„Za ním!“ poručí šéf. Chevrolet a simca se rozjedou současné. Muž v plášti, sedící vedle holohlavého šéfa, si opět přichystá samopal. „Musíme se dostat těsně za něj, šéfe. Abych mu moh proděravět pneumatiky…“

	„Neměj strach! Za chviličku ho mám. Tomuhle chevroletu jen tak někdo neujede.“

	Předměstské ulice jsou v tuto dobu liduprázdné. Martin spatří v odrazovém zrcátku reflektory pronásledovatelů. Tu mu po rtech přelétne opovržlivé pousmání. Zvuk jeho motoru maličko zesílí.

	Jacques Batissier o tom všem neví. Ztratil vědomí. Bunda se mu pod ramenem barví doruda…

	Aniž by co řekl, zajede šéf náhle k chodníku a zastaví. „Přestupte si a postarejte se o alibi,“ řekne stroze. „Odchod!“

	Počká, až simca s jeho společníky zmizí. Pak si zapálí cigaretu a zvolna zamíří k telefonní budce.
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	Lékař si pečlivě umyl ruce. Crčení vody ve výklenku, který je od pracovny šéfredaktora obvykle oddělen závěsem, bylo jediným zvukem v místnosti. Vernon přistoupil k lékaři a podal mu ručník. „Jak je na tom?“ zeptal se ustaraně, zatímco si lékař utíral ruce. Oba se dívají na Batissiera, který s obvázaným ramenem nehybně leží na úzkém gauči naproti psacímu stolu. Sklání se nad ním Madeleine a zlehoučka ho hladí po čele. Nezvučně přitom pohybuje rty. „Radši bych ho viděl v nemocnici,“ odpoví lékař. „Ale jak se věci mají, bude mu nejlíp tady. Je to hladký průstřel, ale ztratil spoustu krve. Měl štěstí.“

	„Bude dlouho v bezvědomí?“ zeptá se Madeleine.

	„Ne. Dal jsem mu povzbuzující injekci, ta mu udělá dobře. Není už taky nejmladší, madame. Je vůbec obdivuhodné, že to všecko dokázal. Má znamenitou konstituci.“

	Tu začne Jacques zmítat hlavou ze strany na stranu, jako v horečce. Náhle otevře oči a pracně se zvedne. „Kazeta…“ zasténá. „Kde jsou listiny…?“

	Madeleine se nad něj skloní a jemně ho položí na gauč. „Jacquesi, miláčku… Všecko je v pořádku. Kazeta stojí tamhle na stole,“ uklidňuje ho něžně. Jacquesovo napětí opravdu povolí, dýchá teď pravidelně, a jako by si Madeleiny všiml teprve teď, pokusí se o úsměv a zašeptá: „Nic mi není, Madeleino! Nesmíš se na mě takhle dívat!“ Pohladí ji po vlasech, ale netrpělivě se přitom otočí k Vernonovi: „Co je s listinami?“

	„Nechtěli jsme kazetu otevřít bez tebe. Jestli souhlasíš, dáme se do toho.“

	„Začněte!“

	Vernon se obrátí ke dveřím, ale hned se zastaví. „Rád bych vás požádal, abyste tu zůstal jako svědek, pane doktore.“

	„S radostí.“

	Potom zavolá Vernon Martina. Automechanik vejde do kanceláře po špičkách. V ruce má schránku s nářadím. Prohlédne si kazetu znaleckým pohledem. „To nebude problém,“ prohlásí sebevědomě. „Jestli vám nezáleží na tom, aby zůstal zámek neporušený…“

	„Záleží nám pouze na obsahu.“

	„Výborně.“ Martin zasune do zástrčky elektrickou vrtačku a přitiskne vrták k oceli. „Moc dobrá slitina to není,“ poznamená kriticky. „Hned to bude…“ Za chviličku zvedne víko i se zámkem. „Prosím, pane Vernone.“

	„Zůstaňte tu laky jako svědek,“ požádá ho Vernon.

	Martin přikývne. „Klidně.“

	„Prosím, Jacquesi!“ Gaston podá novináři otevřenou kazetu.

	Batissier maličko zaváhá. Jak dlouho pro tuto vteřinu pracoval, co všechno zažil, než nastala! Kvůli ní Rochambeaux zemřel, kvůli ní musel i on mnohokrát překonávat nebezpečí, kvůli ní…

	Natáhne ruku a vyndá z kazety dvě velké zapečetěné obálky.

	„Madeleino,“ požádá Vernon, „pusť se do fotografování.“

	Madame Batissierová rychle uchopí připravený fotoaparát. Vzplane první blesk. Fotografka dostala za úkol zachytit prohlídku listin na filmový materiál. Reportáž, která za několik dnů vzruší celou Francii, začne detailním snímkem pečeti cagoulardů: do černého početního vosku vytlačené stylizované kápě.

	Jacques pečeť rozlomí. Dokumenty podá Gastonovi. Jsou to obchodní podklady tajné organizace, výpisky z kont, stvrzenky a doklady o příjmech… Známé průmyslové svazy jako dárci… Vysoké částky…

	Druhá obálka. Jacques z ní vyndá list pergamenu a rozloží jej. Je to jmenný seznam, napsaný starodávným písmem na způsob středověkých listin. V záhlaví žlutohnědého listu stojí velkými písmeny: „Tajná rada.“ Pod tím, trochu menšími písmeny: „Rozhodovat a podepisovat smějí:“

	Batissier si přečte jen první jméno: Gaston Blanchard. Nato padne zpátky na gauč. Zalije ho pot. „Ne…!“ vypraví ze sebe. „Já sám jsem mu řekl, kde Rochambeaux tehdy byl… V lágru o mně Němci najednou věděli kdeco, když mě tam Blanchard spatřil – a mně to nebylo nápadné! To je hrůza… Je to všecko moje vina…!“

	V místnosti se rozhostilo napjaté ticho. Lékař si nervózně odkašlal. Martin se dívá z jednoho na druhého a snaží se pochopit souvislosti. Madeleine vezme Jacquesa za ruku a pevně mu ji stiskne. Vemen sevře rty. „Boj pokračuje.“ řekne tvrdě. Projde kanceláří k telefonu a vytočí číslo. Čeká dlouho, než se někdo ohlásí. Potom požádá: „Monsieur Blancharda, prosím.“

	Všichni se na něj dívají. Nerozumějí, co říká hlas v telefonu, ale vidí, jak Gaston Vernon povytáhne obočí a pomalu sluchátko položí.

	„Blanchard není telefonicky k zastižení,“ oznámí Vernon přítomným. „Odjel náhle do Mnichova…“
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	Když roku 1940 nacistická armáda za šest týdnů porazila a obsadila Francii, nebylo to jen výsledkem vojenské převahy nacistického Německa, ale také následkem politického a morálního rozkladu 3. republiky.

	Přesto vsak existovalo ve Francii v třicátých letech silné demokratické hnutí, které zabránilo fašistickému puči, připravovanému v Paříži na 6. únor 1934. Odpovědí na tento pokus pravicových sil byly mohutné akce dělníků v Paříži a po celé Francii, jež vyvrcholily 12, února generální stávkou, které se zúčastnilo 4,5 miliónu pracujících. O pět měsíců později (27. července 1934) byli vůdcové socialistů nátlakem zdola přinuceni uzavřít s komunisty dohodu o akční jednotě proti válce a fašismu. Avšak pravicovým kruhům se „bezpečnostní politika“ ministra zahraničních věcí J. L. Barthoua nelíbila, a tak fašističtí teroristé dne 9. října 1934 v Marseille ministra zavraždili – spolu s jugoslávským králem Alexandrem. Tyto násilné akce však vedly k tomu, že se k protifašistickému hnutí přidaly i střední vrstvy, tradičně republikánské, takže lidová fronta dostala ve volbách na jaře r. 1936 56,6% hlasů a zvítězila. Vláda Leona Bluma pak uskutečnila některé body programu Lidové fronty – zvýšila mzdy, znárodnila část zbrojařského průmyslu atd. – a potvrdila zákaz fašistických organizací.

	K pravičákům kolem časopisu „Action Française“, kteří roku 1934 připravovali převrat, patřil i jakýsi Deloncle. Když se mu později zdálo, že časopis nebojuje proti vládě Lidové fronty dost důsledně, založil „Comité secret d’action révolutionnaire“ (Tajný revoluční akční výbor, takzvanou „La Cagoule“). Tato organizace měla po celé Francii úderné oddíly vyzbrojené automatickými zbraněmi a udržovala spojení s ostatními asi 15 pravicovými tajnými spolky.

	V červenci 1937 našli lesní dělníci na silnici u Bagnoles-de-l’Orne vedle opuštěného auta dvě mrtvoly: byli to bratři Sabatino a Carlo Rosselliniovi. Sabatino, italský spisovatel, žijící ve Florencii, přijel navštívit svého bratra Carla, bývalého profesora janovské university. Carlo Rossellini byl jako Mussoliniho odpůrce v Itálii zatčen, ale podařilo se mu uprchnout do Francie, kde vydával časopis „Justice el Liberté“ (Spravedlnost a svoboda). Světlo do této záhadné vraždy vnesl v baru v severoafrickém městě Constantine v listopadu 1937 opilý voják Jean Bouvier, který se tam vychloubal, že se na této vraždě podílel a že je členem organizace „La Cagoule“. Jmenoval také své společníky. Jedním z nich byl i Jean Filiol, patřící k nejbližším spolupracovníkům Delonclovým. Filiol zavraždil také soukromou detektivku Laelilii Toureauxovou ve vagóně pařížské podzemní dráhy.

	V roce 1937 spáchala „La Cagoule“ kromě těchto vražd ještě několik pumových atentátů, které chtěla svést na komunisty. Při vyšetřování našla policie ve skrýších tajné organizace vedle zbraní také plány pařížských elektráren a plynáren, kanalizační a vodovodní sítě, plány, jak vniknout stokami do ministerstva války a ministerstva zahraničních věcí atakdále. Bylo zřejmé, že se organizace stále rozrůstala, finančně podporována Hitlerem a některými francouzskými velkoprůmyslníky. Jejím cílem bylo vytvořit ve Francii po puči fašistické direktorium v čele s maršálem Pétainem.

	Přestože Komunistická strana Francie po sjezdu v dubnu 1938 naléhala na obnovení lidové fronty, její úsilí nenašlo odezvy. Edouard Daladier vytvořil vládu, která mj. uzavřela španělsko-francouzské hranice, aby znemožnila podporu bojujících republikánů, a jejíž činnost vyvrcholila podpisem Mnichovské dohody.

	Přesto se však v Paříži díky iniciativě ministra vnitra Dormoye připravoval proces s „La Cagoule“. Obžalovací spis měl 527 stran, předvoláno bylo 105 svědků – avšak zahájení procesu překazil začátek druhé světové války.

	Když se po vojenském a politickém zhroucení Francie ujal vlády maršál Pétain, který 22. 6. 1940 podepsal v Compiègne příměří s nacisty, byla většina členů tajných spolků propuštěna na svobodu, kde mnozí kolaborovali s okupanty.

	Podstatná část průkazného materiálu proti cagoulardům se však zachovalu a řízení bylo po válce obnoveno. Proces začal v Paříži dne 11. října 1948. Na lavici obžalovaných zasedlo 48 osob, ale souzena byla spiklenecká politická organizace „La Cagoule“, která se pomocí atentátů, politických vražd a přípravou puče, podporovaného z Berlína a Říma, snažila nastolit ve Francii už před válkou fašistický režim. Přestože obžalovaní vypovídali o Pétainových stycích s nacisty, o spojení organizace s fašistickou cizinou, o zbraních, které dostávali z Itálie a Německa, byl výsledek široce založeného procesu podivný: většina obžalovaných doslala podmíněné tresty či byla zcela osvobozena. A po hlavních vinících, mužích v pozadí, které bylo třeba hledat v reakčních kruzích vládnoucích rodin, soud vůbec nepátral.

	



	

[image: img283]Edice Českého svazu protifašistických bojovníků / Svazek 99 Řídí Vladimír Konopka

	 

	 

	 

	 

	HerbertSchauer-OttoBonhoff 

	STÍNY NAD NOTRE DAME

	 

	Z německého originálu Schatten über Notre-Dame, vydaného nakladatelstvím Deutscher Militärverlag, Berlin 1969, přeložil Jiří Stach. Obálku, vazbu a ilustrace navrhla Táňa Šandová. Pro Český svaz protifašistických bojovníků vydalo Naše vojsko, nakladatelství a distribuce knih, n. p. v Praze, jako svou 4040. publikaci, 240 stran, 6 příloh. Vydání I., Praha 1973. Odpovědná redaktorka Milena Hanušová. Výtvarný redaktor Ota Karlas. Technická redaktorka Zdeňka Srnková. Vytiskl Tisk, knižní výroba, n. p. v Brně, závod 3 – Český Těšín. AA 15,56 (z toho ilustr. 0,92). VA 16,41. Náklad 80 000 výtisků.
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